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1*0 TrfE RlCMT HoNOtJRABLE 

Sir FRANCIS BLAKE DELAVAL, 

KNIGHT OF THE BATH. 

Sl-R, 
oHOULD you afk me, what could be my in- 
ducement to undertake the following work at my 
time of day, and after three or four applauded 
perfons, I muft fairly anfwer, that I made my verfion 
of Horace for the fame reafon, as he wrote the 
original, 

— Paupertas impuUt audax 
-. . % Ut verfus faccrem— 

A3 I 



vi DEDICATION. 

I had another, however, and far nobler motive, 
that I cou'd do myfelf the honour of prefixing the 
name of iuch a Gentlemah to my performance, 
diftinguifhed for his tafte and encouragement of 
letters. — — ■ The moft remarkable Patrons in all 
ages, have been thofe, who have put themfelves 
forwards for the Glory of their native Country, 
affertors of her Dignity, and Champions in her 
fervice. Of this clafs was .the gentleman, who 
thought it no difhonour ,to be incorporated in the 
foremoft rank of Britifh Grenadiers, who was one 
of the firft to fet his foot upon the fhore of the 
common enemy, and who is now adorning peace 
with experimental improvements of natural Philo- 
fophy *. — Of this clafs alfq were the Fa- 
vourers of Horace, and, however unfuccefsful, I" 
may have been in copying the peculiar felicity of 
his pbetry, yet am I Angularly happy in having 
this opportunity of imitating his example* 

I am, Sir, 
With the greateft # Refpeft, 
Your moft obliged, 

And moft obedient Servant, 

CHRISTOPHER SMART. 



* And here 1 cannot omit the acceptable occafion of congratulating yon 
on the merit of your ingenious brother Mr, Edward Delaval, who has 
been founato defirw a medal from the Royal Society , to the honour of his 
own family in particular % and the miverfity of Cambridge in general* 
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A S the following verfion was not written in oppofi- 
tion to others, I cou'd wifh to be excufed from all in r 
vidious companions * tho' I am fo well aware of them, 
that I hokTit neceflary to make fomc apology in order 
to befpeak the Reader's favour; There are certain in- 
terpreters of Horace, which have evidently been milled 
by the abfurd notion^ " That genius is not neceflary 
€C for a Tranflator, and that deep learning and found 
judgement are the only requifites for fuch an under- 
taking/* The works indeed of Euclid, Efop, and 
that exceeding foolifh author, Elian, amongft the 
Greeks ; of Flows, Quintiiian, and Columella, 
amongft the Romans, may be well enough rendered by 
literary men, who are merely intelligent and judicious : 
but the redundant elegance of Tully, the concife po- 
litenefs of Phaedrus, the ingenuous manlinefs of Livy, 
the mufic and painting of Ovid, the eafy fweetnefs of 
Tibullus, the (late and dignity of Virgil, arid (above 
all authors and their excellencies) the lucky fiflc of the 

A 4 • Horatian 
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Vlll 

Horatian boldnefe, cannot be attempted with any fiio 
cefs, fave by men of fome rank with them and affinity 
in the jpuit*< , * • 

s y ■ 

Horace 4 is by no means fo much an original iq rc- 
fpetttohis matter and fentiments (which are rather too,, 
frequently * borrowed) as With regard fo that unrival- 
led peculiarity of exprefiion, which has excited the ad- 
miration of all fucceeding ages. 

- 

I beg te*ve thertfon* to aflure the Reader, that I did 
not ftt about my work without the cbnfcioufaefs 6f t 
tatent, adftftted of,' and attefted to, by the beft fcholart 
of thfe litfies both at horn* and abroad* Mr. Pdpe in 
pattlctffer, with whom I had the honour lo correfpond* 
entertained a very high opinion of my abilities as a trans- 
lator, Which 6ne of the brighteft men amongft our 
Nobility will be ready ( I truft) to certify* &ould my 
veracity in this matter be called in queftioft. 

There is a way of flaring at an ancient, and being 
amazed at the magnitude of >his fpirit, which is Owing ' 
to littlenefe of foul and want erf penetration together $ 
fes a travelling Virraofo admires the prodigious ftrufture 
of StomsHenge, a work that may eafily be conceived 

*>*Ff9Mjfc Grtek Lyrics in igenerdl, but pwttkuldrhf from AUdui and 
Ti#d*r,*s mefcftkb of bh Odm as art ftfakt, as bu Ditbyttmbcs, 

wbrtb^uks *nt: *■-' "'' 

, as 
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« 

*f performed by men 6f gigantic (tatuft, for St is 
evident that this ifland or * p*rt of it had formerly 
fuch * inhabitants* A* for me, I tvtr look'd upon 
Horace with extreme approbation, but never fuppofcd 
him to be fo wholly inimitable, that a man might not 
dd him fome degree of juftice. 

In the firft place I hare cfpecially attended to, what 
the critics call his curio/a feticitas^ of which many of 
my predeceflbrs feem not to have entertained the moft 
remote idea. Mr. Pope himfelf, however happy in 
takirtg ofiT the fplrit and muf;c of Horace* has left us 
no remarkable inftance, to the beft of my memory, 
of this kind. In truth this is a beauty, that occur* 
rather in the Odes, than the other part9 of Horace's 
works \ where the aiming at familiarity of ftyle excluded 
the curiofity of choice di&ion. 

In order to juftify my pretenGons concerning this 
point, 1 beg leave to refer the reader to the f firft Ode 

* This has been put beyond all dilute by certain bones dng'np eit Cog- 
Magog^bills and other placet of the kingdom. 1 cannot help adding hero, 
that mofi probably the famous Giant's Canvfway in Ireland, weasroaflj, 
that *whicb it is called. 

f This Ode, bowever amiable for its gratitude,, and facial fir iff 
fbrafe, is (by the confejfion of ail Cenimetttators as to its /frit) wity* 
Stylo mediocri. / have endeavoured to raife it all the way, ,parti~ 
tktarly at the conclufion. 

of 
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of the firft Book .in fundi? place** to the fifth, forth* 
feventeenth, >twe»ty-feoond, and (I Hope) many others 
of the fame. Ihavealfo had the honour to infift upoh 
the Jike merit- before focne of the bed writers of the age 
if* the following Odes, of the fecond and third Books, 
viz. fhe eighth, ninth, tenth, eighteenth and twentieth 
of the former : and the third, fourth, fifth, eleventh* 
twenty-fifth, twenty-ninth and thirtieth of the latter. 
"With regard to the fourth Book, which Horace wrote 
with all his might by the united force of judgment 
and genius, under the patronage and applaufe of Auguftut 
and the whole world ; if I have rendered certain of 
the Odes in fuch wife, that they may be read after the 
terfions and imitations of Cowley > Pope and Atterhury* 

I truft, it will be thought no mean literary atchicvement 
for a fingle man, who was very far from having fuch 
fuperlative advantages. 

The Epodes of Horace are exceedingly beneath his 
« other works, but have always fome local or perfonal 
propriety difcernible even at this diftance ; but I have 
taken particular care and pains with the fecond, as the 
images are too paftoral, and univerfally pleafing, to 
efcape the aprobation of all ranks and degrees. — The 
Secular-Ode, that brighteft monument of the Heathen 
P/almiJl and Roman worfhip, I have laboured with all 

the 
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the art and addrefs I am capable of. — • As for the 
Satires and Epiftles, I have ever deamd.it a grtac 
abfurdity, that they have for the mod: part been dbne 
into the Heroic verfe •, they are therefore herein^ fub- 
mitted to the public in a more famiBwvmtadbrc, ; as 
beft agreeing with converfation pieces, . profeflediy . fa 
called. 

I have likewife given very clofe attention to the, Jkt 
efPeetry* (and it is not the firft time I have had occafion 
to confider it) in which, if I have miffed of fpme nice* 
ties, I conceive, I have made certain new difcoveries, and 
put difputed pafiages out of all que (lion. I muft not 
omit to acknowledge, that I have inferted fome things, 
for which I am obliged to the labour of other men, 
particularly the Chronological Synopfis of Rcdellius* 
together with his Life of Horace, and Effay on the Pedi- 
gree of Maecenas. With regard to my original text, 
1 have in general followed Bond, who is much admired 
for his accuracy amongft Scholars abroad. As for the 
notes, the Reader will find I have been rather fparing of 
them, hoping that my verfion in a great meafure pre- 
cludes the neceflity of them, being as much as poilible 
clear and explanatory. — Laftlyas Ifuppofethe book 
will fall into the hands of young perfons, I have been 
efpecially careful, concerning all pafiages of Offence, 
both in the tranflation and original. - 

Befides 
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Jtfmfelf* jibe*** is. atfoiher jjoetical eafceltertce* which tho* 
poffeffed in a degree by 6v*J*y great geriiUsy is fcfcefced- 
ifl^in dyj: Lyric to furpaft 5 I mfcatt the beauty* fored 
irfd Vchedrten^e ofltopreffin i Whteh lead* fti6 to a rate 
and entertaining fubjdft* ftet (I think) any *hef« 
BWDh infifted on by others* 

-» 

■ * * i 

Imffrtffm thett> is * takrtt <tt gift of Almighty God, 
by which a Genius is irtipowered to throw an emphafia 
upon a Word of fen tertce in fbch wife* that it canhot 
*fcape dhy reach* ef flieer good fehft* And true Critical 
fegacity* lTh*$ power will fometimes keep it up thro* 
the mUiunt t>f a profe t inflation •, efpecially in fcripture* 
for in jufticfe td truth ind 6veflafting pWerfiinfcnce, W£ 
Hiuft corifefs this virtue to be far mt>re powerful arid 
abundant in the facrdd writtings. 

O well is theei and happy {halt thou'be ! 
, Gajw, w n»yin 

Hef ways are ways of pleafantnfefs* and all hef^ paths 
ftfep&c&'^And this chirming paflage ofZaichariah 
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How gfeat is his goodnefs j and how great Is his 
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But to dcfcpnd from facwJ tp profarw wthors, which 

(tho* a very mean transition) i? never tffc left moif 
home to our prefent purpofe. * ' •*/•' ; 

. Adfls, P Cythere*, ftws te, Gefar,, Qtyflipo, " 
Ef Sqrrentim Ifctcuft flr4 ..YQcatJ ' ! "" 

B&old, ^//, upon the fea-coaft with th* gr&tefel w- 
jnembrance of patronage, and the idea of immortal 
beauty. 

Come, Venus, conqe; thse C«w*» vows adore. 
From heav'n, Q come — and grutch thy voice 

no more 
To Echo, pepfive-fweqt on dearSurrentum's fhore! 

We muft take this along with us, however, that the force 
of lmpreffion is always liveliefl upon the eulogies of pa- 
triotifm, gratitude, honour, and the like. 

, O nimiqni dilefte D$p, cyi fund it ab antris 
^folus prmafas hyemes, cui militat aether, 
Et conjurati veniunt ad tlaffica yentu 

O fav'rite of thy God, belov'd too dear ! 
Fqr whom array'd the hpft of ftorms appear ; 
At whofe command the elements give fire, 
And at whofe dread alarm obedient winds confpire! 

(Senius is certaiqly that great witnefs^ \yhich God pfver 
fyffcrcd himfelf tp t)C without even amongit the Hea- 
thens ; 
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thens: abdl» general (tho* not in the Auguftan age) 
met with m&it fenvy than encouragement. 

Tltf TOP^OJTTOttf/e J Tit IV HTQVT* 0M&7M • 

Jl4*f^«i *^f v/Wr/\ HWWTcti J? i/Vo Kit fay. 
Afyvfop. *<h xt¥ ipv a,7ro7$i4<&{ Tiff J\»flT 

Is there a worthy breathing now adays 
That tenders bards, and is in love with praifc! 
None fuch I know — for lucre they adorte % 
The fpirit of achievement is no more. 
Each folds his fordid arms acrofs his breaft, 
Confidering for hi mfelf— which way is beft 
To fcize the hoarded talents as his prey 
Alone •, nor gives the very ruft away : 
And, if befought, he anfwers your demand, 
€< My gauntlet's not yet nearer than my hand* 
" Let me abundance for wjy^f poffefs, 
" And let the Gods their Poets feed and blefs. 
cc Who hears a modern ? Homer left behind 
•'Enough for every age, and all mankind.** 

It is impoffible to keep citing fuch paffages as thefe 
without delighting one's felf j the reader therefore will 
the, rather indulge me fuch a refrelhment, as my inten- 
tion 
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tk>n is Iq fomc meafore to form and direft the taftes of 
young ftudcnts by this feeming digrelBoa. 

Qo(j£ftf fAir^D/uf m vvp&Tor fotr ****** C<t\ht* 9 
Qupgfit ftrpfHTvr vnr&fxw €&rt\WTan< tcAAarr, 

See Tiber big with wave to ocean fwell, 
Tiber who looks fo fair and flows well, 
Tiber whofe royal floods are Roman and excel ! 

I make no doubt but Sir John Denham whetted his 
imagination by the above lines of Dionyfius, before he 
made thofe famous * verfes upon the Thames. 

But the fined lines of all heathen antiquity for moft 
glorious Imprejfion (if it is fair to prefer Homer to himfelf) 
are the following, which are worked up to fuch a pitch 
of fublimity, that even the four Scaliger was compelled 
to cry out Divina, inquam^ oratio.—* 

Clf tirivv evv&yiv yi^t\A< > vm^ed;* /ft toftof 

1 I 

Uavtoiqv &vi[jl*p, cvv /ft viytKiret xaAt/4* 



+ O tttfdljfaw like, the*, tndMakt tbyftream^ 
My great example, as it is my theme; 
Tin* dap, jet clear; the? gentle, yet not dull, 
Strong without rage, without overflowing, full. — 
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Ka$ Bofm *A$nymTM pty* xup* *«/*» A»r. 

, Hg fpoke, and high the forky trident httrrd, 
Roils cloyds or clouds and ftir$ the w«Vjr world * 
At once the face of e^rth aqd f?a deforms, 
Swells all the winds, and roufes all the ftorms : 
Dow* pufh'd the night : Eaft, Weft together roar a 
And South and North roll mountains to the fhore* 

By N$r. Pope, but not altogether in the fenfe and 
fpirit of the original. 

Thus fpeaking, with his lifted trident arm*d, 
He troubled Ocean and the clouds alarmed; 
B^de all the driving ftortps at opce engage, 
Which all the winds are worth in all their rage : 
In gloom he fhrpuded fea and earth and (ky, 
And night in powV defended from on high 
Eaft, South fell to, and howling Weft* and laft 
The Spirit of the Hyperborean blaft, 
Whkh fwells the boiling Wave-^aod rolls above the 
maft I 

After all, to end this head a* we began-, tiwre is a 
iittlenefs in the nobleft poets among the Heathens when 
compared to the prodigious grandeur and genuine ma* 
jefty of a David or Jfaiaik fc 
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cyon -by mn>' btj? 

The Word of infinite command, 
Auguft, adorable and grand, 

The water-flood controuls j 
And in terrific glory breaks 
Upon the billows, and he fpeaks 

The thunder, as it rolls. 

But ( to return to our author ) it wouM be endlefs to 
recount all the places that are molt beautiful and ftrong 
for their impreflion in Horace •, a few however are 
necefiary for our prefent purpofe: what afFeftionate ten- 
dernefs with a call of melancholy are imprefed on this 
ftanza ! 

Eheu fugaces, Poftume, Poithume, 
Labuptur anni : nee pietas moram 
Rugis, & inftanti fene&se 
AfForet, indomitaequc morti. 

Ah ! Pofthumus, the years, the years 
Glide fwiftly on, nor can our tears 
Or piety the wrinkled age forefend, 
Nor for an hour retard th* inevitable end ! 

What fire and vivacity on thefe lines : 

Quo me, Bacche, rapis, tut 

b Plenum ? 
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Plenum ? quae nemora & qu6s agor in fpecus 

Velox mente nova ? 

Bacchus, with thy fpirit fraught, 

Whither, whither am I caught, 

To what groves and grots am driv'n, 

Quick with thought all frefh from heav'n f 

What ftrength and grandeur on thefe : 

Monte decurrens, velut amnis, imbres 
Quern fuper notas aluere ripas, 
Fervet, immenfufque ruit profundo 

Pindarus ore. 

Cafcading from the mountain's height, 
As falls the river fwol'n with fhow'rs. 

Deep, fierce, and out of me a fare great, 
His verfes Pindar pours ! 

What amazing fweetnefs on thefe: 

O teftudinis aurese 
Dulcem quge ftrepitum, Pieri, temperas ! 

O mutis quoque pifcibus 
Donatura eyeni, fi libeat, fonum ! 

Totum muneris hoc tui eft, 
Quod monftror digito praetereuntium 

Romans 
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Romans fidicen lyrx r 
Quod fpiro & placeo, fi placeo, tuum eft. 

♦ 

O miftrefs of the golden fhell, 

Whofe filence you command or break, 
Thou that canft make the mute excel, 

And ev'n the fea-bbrn reptiles fpeak, 
And like the fwan, if you apply. 
Your touch, in charming accents die ! 

Thi$ 'is thy gift, and only thine, 
. That as I pafs along, I hear 

" There goes the bard, whofe fweet defign , 
. " Made Lyricks for the Roman ear/* 
If life or joy I hold or give, 
By thee I pleafe, by thee I live. 

What an air of dignity on thefe : 

Paulum fepultse diftat inertias 
Celata virtus. Non ego te meis 
Chartis inornatum filebo 
Totve tubs patiar labores 

Impune, Lolli, carpere lividaS 
Obliviones. Eft animus tibi 
Rerumque prudens & fecundis 
Temporibus, dubiifque reflns, 

Vindex avarae fraudis, & abftinens 
Ducentis ad fe cun&a pecunise : 

b 2 '' Con- 
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Confulque non uaius anni 

Sed quoties bonus atque fidus 
Judex honefium prsetuiit utili & 
Rejecit alto dona nocentium 

Vultu, & per obftantes catervas 
Explicuit fua vi&or arma. 

Virtue conceal'd is next, I deem, 
To buried floth— I will not fpare 

For ornament, when Lollius is the theme, 
Nor fuffer fo much merit, fuch a world of care 

In black oblivion to be hurlM. 
You, Lollius, hare a noble mind, 

Skilfuland fraught with knowledge of the world, 
Equal for all events or template, or refign'd. 

Of greedy fraud the judge fevere, 
Forbearing all-attra&ive gold, 

A Conful, not elefted for a year, 
But ftill eftcem'd in fad that dignity to hold, 

Whene'er the magiftrate prefers 
Things honed: to his private ends, 

And bribing villains with a look deters, 
Aoddraws ag&inft thecrowd, and his fair fame defends. 



And 
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t 

And laftly what elegance and ftrokes of the matter 
here: 

Quifnam igitur liber ? fapiens fibique impcriofus 5 
Quem neque pauperies, neque mors, neque vincula 

terrent : 
Refponfare cupidihibus, contemnere honores 
Fortis, & in feipfo totus teres acque rotundus : 
Externi ne quid valeat per lasve morari, * 
In quem manca ruit Temper fortuna— 

Who then is free of all mankind ? 

One wife, and mafter of his mind, 

Whom neither want, nor death, nor bonds 

Can terrify — who correfponds 

With heav'n and virtue, to defy 

All luft and fame, beneath the fky : 

At once by gift and conduft too 

As finely turn'd, as polilh'd true. 

So that no rub or greater force 

Retard him in his level courfe \ 

Gainft whom dame Fortune is at fault, 

* Whene'er flie makes her worft afjault ! 

* ThisfuhjeS of Impreffion is altogether a copious one and to ufe the 
words of Mr. Hard, upon another occafiori, ivoud require a volume to 
do itjufiice; hut Mr.. Smart had not on opportunity of confidering It 
in its latitude here.— 

b 3 I come 
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I come now to a piece of claflical hiftory, which 
feems to have been a fecret to all the commentator* 
of Horace from the beginning, and yet I make no 
doubt, but the fa£t I am about to infift upon, *ill 
fhortly be as evident to x the Reader as it is to me. 
It is the indifpenfible bufinefs of a fkilful editor to 
difcover the drift of his author's intention, when there 
are fufficient materials for that purpofe. It is uni- 
verfally allowed, that Horace his art of poetry is fiot 
upon poetry in general, but chiefly the Drama, 
and certain other particulars. To retard the reader 
no longer the firft part of that eflay is a manifeft 
ridicule of the Metamorphofes of Ovid* who was in 
high efteem at the Court of Augufius for that work, 
which, however beautiful for mufic and painting, had 
nothing to recommend it to the judgment and tafte 
of Horace* who well know that the bufinefs of poetry 
is to exprefs gratitude, reward _merit, and promote 
moral edification. The Metamorphofes are made up 
of incredible prodigies, and impoflible transforma- 
tions, ever (hocking common fenfe, and feducing ima- 
gination into a wildemeft of fruiriefs perplexities. 
Poetry and nature ought never to be fet at a diftance, 
but when a writer is fummoned to fuch a tafk hy 
real miracles and divine tranfcendency. When a x new 
work is made, publifhcd, and is uncommonly fuccefs- 
ful in its propagation and applaufe amongft the people, 

it is too much the fubjeft of common converfation, 

not 
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not to fufpend the very idea of things, bearing an 
older date, unlefs they be revived by invidious com- 
panions or private connections. It was no fmall 
mortification to Hor/ice 9 that this was the cafe with 
regard to his poems and thofe of Ow</— but to the 
proofs : 

Humano capiti cervicem Pi&or equinam 
Jungere fi velit, & varias inducere plumas 
Undique collatis membris : ut turpiter atruum 
Definat in pifcem mulier formofa fuperne: 
Spe&atum admiffi r if urn teneatis, amici ? 

If any painter fhou'd defign 
A human vifage, and fubjoin 
A -horfe's neck with plumage fwoPn, 
And limbs from various creatures ftorn, v 
Until the figure in th* event, » 

Which for a beauteous dame was meant, 
At length moid fcandaloufly ends 
In a black fifVs tail — My friends, 
Admitted to fo ftrange a fight, 
Wou'd not your laughter be outright? 

Thefe lines are in open contempt of Ovid, who has 
done all thefe extravagances to a tittle, in his fifth 
Book of the Metamerpbofes. As for example: 

b 4 Vobis 
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Vobis, Acheloides, unde 
Pluma pedefque avium cum virginis ore geratis* 
An quia cum legeret vernos Proferpina ftores 
In comitunft numero miftae, Sirenes^ eratis 
Quam poftquam toto fruftra quaefiftis in orbe ; 
, Protinus ut veftram fentirent aequora curam, 
Pofle fupcr fludtu3 alarum infiftere remis 
Optaftis ; facilefque Deos habuiftis ; & artm 

9 

. Vidiftis veftros fubitis flavefcere pennis : 
Nc tamen ille canor mulccndas natus ad aures, 
Tantaque dos oris linguae dependeret ufum j 
Virginei vultus & vox humana femanfit. 

Here you have got the feathers and limbs of birds > 
the virgin's face and the fifh's-tail, which are in- 
evitably implied by the Mermaids, with a pair of 
horfes heads eafily fuggefted to the fancy by an idea 
of Pluto's chariot, and the rape of Proferpine. 

— But who cou*d grace 
You, charming Sirens^ with a Maiden face 
To your birds feet and wings f was it becaufc 
When Proferpine was loft, by friendfhip*s Jaws 
You, then her play- mates, fought her every where ? 
And that your marks of love the feas might bear* 
You wifh'd for wings to flutter o'er the. main, 
And did your wifh from yeilding Gods obtain ? 

Yet 
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Yet left your voice, contrivM to charm the ear, 
Shou'd loft or ufelefs by the change appear, 
Your beauties ftill, and virgin looks remain, 
And you your old harmonious air retain. 

Scwell's Ovid. 

Inceptis gravibus plerumque & magna prof effis 
Purpureus late qui fplendeat unus & alter 
Afluitur pannus r— quum lucus & ora Dianse: 

And a little after : 

— Pluvius defer ibitur arcus. 

In pompous proems big with threat 
The ufual pattern that is fet, 
Is that they place, to make one (tare, 
A piece of patch- work full of glare. 

Nothing can be more folemn than the beginning of 
the Metamorphofes, where Ovid adjure* the immortal 
Gods to affift his undertaking, for they themfelves per- 
formed all thofe wonders — nam vos mutaftis & illas. 
And as for the fplendid patch- work, it means the whole 
chain of Rhapfodies, from one end of the book to the 
other. But to go on— 

As when the fane and /acred wood 
Of Dian, or meandring flood 

In 
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In pleafant fields or copious flow 
Of Rhine* or maty-eokuitd hm 
Are- all defcrib'd— Jm 

The former part of thefe verfes : As when the fane and 
iacred wood of Dian, &c. alludes to the following lines 

in the VII. book of the Metamorphofes 5 

Ibat «d antiques Hecates Perfeidos aras 

Q^w nemns tmhrefw* fecretaque fylva tegehaot. 

She now retreats where Hecate's altar flood, 
All dark and fecret in ajhady wood. 

Sewell's Ovid. - 

The latter part : Or many-colourM bow, &c* to this 
paffage in the XI. book. 

Induitur velamina mille colotum 

Iris 0? arquato cesium curvamine fignans 

Tefta petit juffi fub rupe latentia Regis. 

Scarce had the Goddefs this injun&ion laid. 

Iris in robes of various dies array* d 

Her ample bow from, heav'n to earth extends, 

And to the monarch's dull abode defcends. 

* 
But the next place I fhall cite is fo amazingly ftrikingi 

that it is alone a fufficient key to the dole difcovery. 

Qui variare cupit rem frodigialiter unum 

Delpbinum fylvis appingit, fluttibus aprum. 

And 



PREFACE. xxvii 

And he who works a fimple theme 
By mnfter* prodigy and dream. 
Will paint the Dolphin in the lawn* 
While boars are in the Ocean drawn. 

If there be any obfcurity pr obliquity In the other in- 
flances, which I have cited to the argument, here is 
nothing but open aflault in broad day-light. 

Mirantur Tub aqua lucos, urbefque, demofque 
Nereides : ' fylvafque tenent delpbines & altis 
Incurfunt ramis, agitataque robora pulfant. 
Nat lupus inter oves: fulvos vehit unda leones: 
Unda vehit tigres, nee vires ful minis apro. 
Crura nee ablato profunt velocia cervo. 

Beneath the deep the Nereids in furprize 
See woods, and groves, and towns, and temples rife : 
The Dolphins now amidjl the for efts glide y 
Shake the tall oaks, and beat the boughs afide : 
The wolf now gentle fwims among the fheep, 
Tygers and lions mingle in the deep : 
His fwiftnefs now avails the hart no more, 
Nor forc&of lightning aids the tujked boar. 

Sewell's Ovid. 

In this reprehenfion however (to ufe a homely phrafe) 
Horace gives himfelf a flap of the face ; for he does 
much the fame .thing in the fecond ode of the firft 
book, at the third ftanza, and the truth of the Deluge 
, (which 
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(which Ovid was nearer to knowing than Horace) being 

i 

admitted, there is no abfurdity in thefe pafiages at 
all. — 

Over and above all that has been advanced to ftreng- 
then my pofition, there are yet, two remarkable things 
worth attending to : firft that Horace defpifed elegy in 
general on Ovid's account, tho* the epiftles are very 
excellent, and tho' he had a very great affe&ion for 
TibulluSy Ovid's matter. 

Quis tamen exiguos elegos emiferit author 
Gramatici certant & adhuc fub judice his eft. 

But him^ who thought it worth his while 
To fing firft in (ofmall a ftile, 
Our critics have not yet found our, 
And ftill t the matter is in doubt. 

The next is a fneer even to the defcription of Ovid's 
pcrfon. 

* — Hunc ego me, fi quid xomponere curem, 
Non magis efle velim : quam pravo vivere naja 
Speftandum nigris o cults ^ nigroque cap Mo, 

If I had any thing to write, 
I wou'd no more be fudi a wight 
Than I wou'd chufe black hair and eyes. 
With nofe of mojl portentous Jlze. 

Every 
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Every fch06l-boy will tell us, why Ovid's parents called 
him Nafo* and he himfelf informs us chat he had black 
hair, which is ufually (I fuppofc) accompanied with 
black eyes. 

Jam mea cygneas imitantur tempora plumas, 
Inficit & nigra* alba fene&a comas. 

Now on my temples reds a fwan-like down. 
And my black locks thro' age are bleach'd upon my 

A . crown. 

After all we muft admit that Horace was rather too > 
hard upon Ovid, who, tho his inferior with regard to 
fome things, was altogether a better man in others, and 
his works, with all their defedfcs, have juftly intitled him 
to the praife 9 as his hardfhips have in a manner endeared 
him, to the affeEtion of pofterity. 

Bijbop Atterbury^ in a little fugitive piece, that I have 
feen, takes occafion to make complaint of Virgil\s want 
of gratitude to Horace (who had celebrated him very 
frequently) in refufing a place for his panegyric in every 
jpart of his works. Horace is a debtor to the pen of 
Ovid in this article, 

Et tenuit noftras numerofus Horatius aures, 
Dum ferit Aufonid carmiaa culta lyra. 

Melodious Horace too my ears detain'd, 
While to his finifh'd odes th' Aufonitn firings he ftrain'd. 

This 
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This compliment wou*d have been returned by Horace^ 
one of the mod * thankful men that ever lived (if 
by the bye it was writeh in his life-time) had he not, 
according to our hypothefis, entertained a moft ex- 
traordinary contempt, both for his writings and him-* 
felf.— 

So much for our conje&ure — and now to bring this 
long preface to as decent a conclusion as I may; 
1 muft confefs myfelf to the reader, that, tho* I prefume 
upon the whole, he (hall m*et with entertainment and 
information, yet he will find but too many opportunities 
of cxercifing his candour and humanity by the faults, 
which (hall occur. Good-nature is the grace of God 
in grain, and fo much the chara&eriftic of an Englijh- 
ntan^ that t hope every one deferving fuch a name will 
think it fomewhat hard, if a gentleman derived from 
anceftors, who have abode upon their own Lordfhip 
fix hundred years in the County Palatine of Durham, 
fhould have been reduced in a manner by neceflity 
to a work of this kind, which if done in a (late, he had 
more reafon to be fatisfied with, had been more likely 
to have given fatisfattion. 



* This is evident not only from the warmth of bis language in his 
Odes and other works, hut from the circumftance of his bebavicur to all 
his friends of all parties t with whom he always kept him/elf well to 
the laf. 

' P. & 
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P. S. It is no more than juftice to the merit of Mr. 
Flexng 9 to acknowledge, that even fince I have 
been engaged with him in this work, he has 
conftantly treated me with much friendfhip and 
good-nature, which I hope will ferve him amongft 
fuch gentlemen and fcholars, as have occafion 
for a good Bookfeller. 
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QUINTI HORATII FLACCI 

C ARM I N U M. 

LIBER PRIMUS. 

CARMEN I. AD MjECENATEM, 

Alios alia deleft ant : Horatius veropoeU nomen> prefer tint 

lyriciy affeftat. 

M. JECEN AS, atavis edite regibus, 
O & praefidium & dulee dpcqs meum : 
Sunt quos curriculo pulverem Olympicum 
CoHegifiejuvat: metaque fqfrvidis 
Evitata rotis, palmaque nobilis 
Terrarum Dominos evehit adr Deos. 
Hunc, fi mobilium turba Quiritium 
Certat tergeminis tollcrc honpribus : 

Prose Interpretation* 

O Maecenas, fprung from an anceftry of kings, my patron 
alfo, and one that doll me honour, attended with fweetcon- 
defcenfion ! There are certain, whofe diverfion it is to have 
collected Olympic duft in the chariot race, and whom the 
goal cleanly rifqued upon by the wheels ready to fire, and 
the glorious crown, raifes to the rank of Gods, the lords of 

the 
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ODE I. TO M^CENAS. 

Different men have their fever al pleafurts ; Horace affefts 
the name of a poet i efpeciaUy in the tyric caji. \ 

MAECENAS, of a race renown'S, 
Whofe royal anceftors were.crown'dj 
O patron of my wealth and praife, 
And pride and pleafure of my days ! 
Some of a yent'rous caft there^are, 
That glory in th* Olympic car, 
Whofe glowing wheels in, duft they roll, 
t)riv'n to an inch upon the goal, 
And rife from mortal to divine, 
Ennobled by the wreath they twine. 
One, if the giddy mob proclaim, 
And vying lift to * threefold fame j 

* To the three greatejl honours of Rome, to te either edila, prater si 
or confuls. 

Prose Interpretation, 

the earth. This man, if the mob of the fickle. R6mans vie 
to elevate to the threefold dignities \ another, if he have flowed 

B 2 up 
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Ilium, 11 proprio condidit horreo 

Quicquid de Lybicis Verritur artfs, 

Gaudcntem patrios findere farculo 

Agros : Attalicis conditionibus 

Nunquam dimoveas, ut trabe Cypria J 

Myrtoum pavidus nauta fecet mare. 

Ludtantem Icariis fludtibus Africurn 

Mercator metuens, otium & oppidi 

Laudat rura fui : mox reficit rates 

Quaffas, indocilis pauperiem pati. * fc (J 

Eft qui nee vetem pocula Maflici, 

Nee partem iblido demere de die j : $3i 

Spernit, nunc viridi membra fub arbuto ^ 

Stratus, nunc ad aquas kne caput facrae, ^ \ 

Multos caftra juvant, & lituo tubae 

Permiftus fonitus, bellaque matribus 

Deteftata. Maftet fub Jove frigido 

Venator: tenerse conjugis immemor: 

Seu vifa eft catulis cerva fidelibus, 

Seu rupit teretes Marfus aper plagas. 

Prose Interpretation. 

up in his own granary as much as is fwept from the Lybian 
threfhing-floors ; another, whofe joy is to till his patrimonial 
fields, you fliall never teflipt, with all that Attalus was worth, 
to become an anxious failor, and plow the Myrtoan feain a 
Cyprian veflel. The merchant, fearful of the fouth-weft, 
contending with the Icarian waves, extols leifure, and the 
ruralnefs of his own village; but fpeedily he refits his Shat- 
tered veflel, not being educated to endure poverty. There is 
3 .fellow, who neither difdains the cups of the old Maflic, nor 
to infringe upon the bufinefs of the day ; one while thrown 
with his limbs under a green arbute, at another at the peace- 
ful fount of a confecrated ftream. The camp, and the alarm 
of the trumpet, accompanied with that of the clarion, and 
«yvar detefted by our matrons, delight many. The fportfman, 
c - * . heedlefs 



i 
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One, if within his barn he ftorcs 

The wealth of Lybian threfhing-floors, 

Will never from his courfe be prefs*d» 

For all that Attalus poifefs'd, 

To plow, with Tailor's anxious pain, 

In Cyprian (loop th* Egean main. 

The merchant, dreading the fouth-weft, 

Whole blafts th* Icarian wave moleft, 

Fraifes his villa's rural cafe, 

Built amongft bowling-greens and trees ; 

But Toon the thoughts of growing poor 

Make him his fhatter'd barks infure. 

There's now and then a focial foul 

That will not fcorn the Maflic bowl, 

Nor fhuns to break in a degree 

On the grave day's folidity \ 

Now underneath the lhnjbby fhade. 

Now by the facred fountain laid. 

Many are for the martial ftrife, 

And love the trumpet and the fife, 

That mingle in the din of war, 

Which all the pious dames abhor : 

The fportfman, heedlefs of his fair, 

With patience braves the wintry air, 

Whether his blood-hounds, (launch and keen, 

The hirid have in the covert feen, 

Or wild boar of the Marfian breed, 

From the round-twifted cords, is freed. 

Prose Interpretation, 
heedlefs of his gentle fpoufe, remains in the cold air, whe A 
ther a hart is kept in view by his (launch hounds, or a Marfian 
boar has broke the round-rtwifted toils. As for me, ivy, 

B 3 the 



6 Q^. HORATII FLACCI CARMINUM. L. I. 

V 

Me do&arum ederse praemia frontium 
Diis mifcent funcris ; me gelidum nemus^ 
Nympharumque leves cum Satyris chori . 
Secernunt populo: fi neque tibias 
Euterpe cohibet, nee Polyhymnia 
Lefboum refugit tendere barbiton. 
Quod fi me Lyrici* vatibus inferes 1 

Sublimi feriam fidera vertice. 

» 

Prqse Interpretation. 

the mead of learned brows, fhall infphere me with the Gods, 
above ; me the cool grove, and the lively dances of the nymphs 
and fatyrs fhall diftinguifh from the vulgar : if neither Euterpe 
with-holds her pipes, nor Pplyhymnia is averfe to tune the 
Lefbian lute. But if a man of your tafte fhall put me upon 
the lift of Lyric poets, I fhall reach to the ftars by the fub^- 
mity of my conceptions. 
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But as for Horace, I efpoufe 
The glory of the fcholar>s brows. 
The wreath of fcftive ivy wove, 
Which makes one company for Jove; 
Me the cool groves by zephyrs fann'd, 
Where nymphs and fatyrs, hand in hand, 
Dance nimbly to the rural fong, 
Diftinguilh from the vulgar throng. 
If nor Euterpe, heavenly gay, 
Forbid her plcafant pipes to play, 
Nor Polyhymnia difdain 
A leffon in the Lefbian ftrain, 
That, thro' Maecenas, I may pafs 
'Mongft writers of the Lyric clafs, 
My mufe her laurdl'd head (hall rear, 
And top the zenith of her fphere. 



B4 
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ODE II. 

AD AUGU5TUM CiESAREM.. 
In vind&em Jtdii Ctfdris occifi mult a tempefiates popttk 
Romano immittunlwr. Unica Imperii fas in Augufii 
incolumitate conJIUuitur. 

JAM fatis terns nivis, atque dira^ 
Grandinis roifit Pater : & rubente 
Dextcra facras jaculatus aires, 

Terruit urbem : 
Terruit gentes, grave ne rediret 
Sjeculum Pyrrha?, nova monftra queflse, 
Omne.quum Proteus ptcus egit altos 

Vifere morites ; ' " ' • * i 

Pifcium & furnrpa genus hasfit ulmo, : * * 

Nota quae fedes fuerat columbis : 
Et fuperje&o pavidse najarunt 

/Equore damse. 
Vidimus flayum Tiberim, retortis 
Littore Etrufco violenter undis, 
Ire dejedtum monumenta regis, 

Templacjue Veflas ; 

Prose Interpretation. 

At length enough of fnaw, and terrible hail, has Jupiter 
fent upon the earth > and having hurled his thunderbolts, with 
his red right hand, againft the hallowed towers, he hath 
alarmed the city. He hath,* alarmed the nations, left the 
grievous age of Pyrrha, murmuring about ftrange monfters, 
fhould return ; when Proteus drove all his herd to vifit the 
high mountains -, and the race of fiflies ftuck upon the fummit 
of the elm, which before was the known feat of the ring-doves ; 
and the fearful deer fwam in the overwhelming wave. We 

faw 
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O D E II. 

r 

* i ^ 

TO AUGUSTUS CAESAR. 
Manyftorms and tempefis are iqflilledupon the Roman people* 
to avenge the death of Julius Ctfar. The fok hope of 
the empire is placed in the fafety of Augufius+ 

S U R E L Y at length it may fufficc, 
Thefe frequent ftorms of fnow and hail, 
Which Jove, commiffionM from the fkies, 

So dreadful to prevail ! 
And hurling from his flaming arm 
His vengeful bolts, 'midft thunder-fhow'rs \ 
Has o'er the city fpread th* alarm, 

And fmote the facred tow'rs. 
Thro* all the world th* alarm is fpread, 
For fear of thole portentous days, 
When Proteus on the mountain's head 

Made his fea-monfters graze. 
On topmoft elms the fcaly race 
Stuck where the ring-doves us*d to be, 
And tim'rous deer, expell'd their place* 

Swam in the whelming fea t 
We faw the fandy Tiber drive 
Huge billows from th* Etrurian ftrand, 
And e'en at Vefta's fane arrive 

To mar, what Numa plann'd. 

Pro$e Interpretation. 

faw the yellow Tiber, with his waves, violently forced back 
from the Tufcan ftbre, running and throwing down the mo- 
numents of king Numa, and the temple of V efta : while he 

vaunt* 



\ 



Q. HORATII FLACCI CARMINUM. L. i; 

Iliae dum fe nimium quercnti 
Jaftat ultorem : vagus e{ finiftrl 
Xabitur ripa (Jove non probante) u» 

xorius amnis. 
Audiet civcs acuiflc ferrom, 
Quo graves Perf® melius perirent : 
Audiet pugnas, vitio parcntum 

Rara jiiventu$. 
Quem vocet divum populus mentis 
Imperi rebus ? prece qua fatigent 
Virgines fanftse minus audientem 

Carmina Veftam ? 
Cui dabit partes fcelus expiandi 
Jupiter ? tandem venias, precamur, 
Nube candentes humeros ami&us 

Augur Apollo, 
Sive tu mavis, Erycina ridens, 
Quam Jocus circumvolat, & Cupido: 
Sive negle&um genus & nepotes 

Reipicis autor, 

Prose Interpretation. 



vaunts himfelfthe avenger of Ilia, too full of complaint, and 
the uxorious river flows vagrant upon his left bank, Jupiter, 
and the courfe of nature, difapproving. Our youth, thinned 
by the vices of their parents, (hall hear of the citizens having 
whetted that fteel againft themfelves, with which it had been 
better that the vexatious Perfians had fallen; they fhall hear of 
our civil fights. Which of the gods fhall the people invoke 
to the affairs of the finking empire ? With what prayer fhall 
the holy virgins importune V efta, giving no audience to their 
hymns ? To whom ihall Jupiter affign the part of expiating 

our 
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* * • 

Whilft vengeful 'gainft the will fupreme 
He fondling hears * his wife complain, 
And flooding to the left his ftream, 

He glories in our bane. 
Thinn'd by our crimes our ions fhall tell. 
How Romans whet the fyord and fpcar, 
(A gain ft the Perfians had been well) 

And all our broils fhall hear. 
What pow'r to fave her finking name 
Shall Rome invoke, what urgent fuit 
Shall Vefta's holy virgin's frame 

In hymns that bear no fruit. 
What worthy, for the nation's aid, 
Our crimes t' atone fhall Jove affign, 
Come white-rob'd Phoebus, as we've pray'd, 

Da thou thyfelf divine ? • 
Or if thou rather* wouldft befriend 
Glad queen of Eryce's perfumes, 
Whom love and pleafantry attend 

With their ambrofial plumes— 

* Ilia, the mother of Romulus, was very find to walk by that 

was cafl into the Tiber; and hence flea/ant river , till /he was wed* 

(as fome will have it J poetically ded to the flace. 
(ailed his wife. It is likely Jhe 

Prose Interpretation* 



our wickednefs ? Do thou, at length, prophetic Apollo, come 
(we implore thee) having thy bright fhoulders robed with a 
cloud : or, thou, if it be more acceptable to thee, failing 
Venus, about whom hover the Gods of pleafantry and love : 

or 
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Heu nimis longo fatiate ludo, 
Quern juvat clamor, galeaeque teves > 
Acer & Mauri peditis cruentum 

Vultus in hoftem : 
Sive mutata juvenem figurl, 
Ales in terris imitaris, almas 
Filius Maiae, patiens vocari 

Casfaris ultor : 
Serus in ccelum redeas, diuque 
Lsetus interfis populo Quirini : 
Neve te noftris vitiis iniquum 

Ocior aura 
Tollat. Hie magnos potius triumphos, 
Hie ames dici pater atque princeps : 
Neu Anas Medos equitare inultos 

Te duce, Csefar, 

» 

Prose Interpretation. 

■ 

or thou, if you refpeft thy negleded race and defendants, 
our founder, Mars, alas, too long glutted with your exercife ! 
to whom noife and poli(hed helmets, and the nerce afped of 
the Moorifli infantry againft their bloody enemy, are pleafing: 
or if thou, the winged fon of foftering Maia, with tby figure 
changed, perfonate a young man upon earth, content to be 
ftiled the avenger of Csefar. Late mayeft thou return to hea- 
ven ; and long mayeft thou gladly be prefent to the Romaji 
people : neither let a premature blaft hurry thee from us, dif- 
gufted at our vices. Here mayeft thou rather be fond of grand 
triumphs and to be called father and prince ; nor permit the 
Medes, with impunity, to make inroads, whilft thou, Q 
Csefar, art our leaden 
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Or, Mars, if thou at length wouldft fpeed, 
O founder of tjie Roman race, * 
To vifit thy negle&ed feed, 

Now funk into diigrace : 
Too long indulg'd thy cruel fport, 
Whom noife, and polifti'd helms delight, 
And the fierce Moor's determined port, 

And afpedt in the fight. 
Or if the part yofci can fuftain, - .'..,-,. 

By thee the righteous deed be dofie, 
You *, which yourfelf a mortal feign, 

O gentle Maia's fon : 
Late may'ft thou be : again received, 
And long in gladnefs rule our ftate, 
Nor thee at all oOr vices grtev*d, * 

Th* unwelcome gale tranflate;! 
Here rather be tKe triumph pfiz'4» - ■ v;;^ 

And, father, emp'ror dear to R&tfK£ ^. 

Delight thine ear ■ ' ■ ' nor ufichftftis'd, 

Let fcamp'ring Medes prefomc ! 

• The poet herefuppofes Auguflus the minifer of providence for the 

to he Mercury >, in a human Jhape. repofe of mankind, was aU this 

There are many reafons (fays Ro- alfo, at that time heing twenty- 

deffius) wherefore Auguflus might three. Mercury was the God of 

he likened to Mercury : far if the genius and addrefs 9 O Savins * 

courier inordinary of the Gods was very great patron of the one, and 

txptrt in bufinefsy 'quick, and re* a moft conjummate mafter of the 

JembUng a lively youth, Q8avius> other* 
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O D E III. 

Navi Virgiliuni Atbenas vebenti incolumitatm precatur : 
deinde in bominum tmeritatm audacidmque vebefnenter 
infurgit. 

OIC te diva potcns Cypri, 

Sic fratres Helense, lucida fidera, 
Ventorumque regat parer, 

Obftri&is aKis, praeter Japyga, 
Navis, quse tibi creditum 

Debes Virgiliuffl, finibus Atticis 
Reddas incolumem^ pfecor, 

Et ferves animae dimidium meae. > ,. /, 

* a. 

Illi robur & as triplex 

Circa pe&as erat, qui fragilcm truci 
Com mi fit peJago ratem 

Primus, net tiftrait praecipitem Africum 
Dccertantem atjuHombus, 

Nee trifles Hyadas, nee rabiem Noti : 

Prose Interpretation. 

So may the goddefs that reigns o*er Cyprus, fo may the 
brethren of Helen, lucid ftars, and fo may the father of the 
winds, restraining all, except * Japyx, direct thee, O veflel* 
that oweft Virgil intruded to thee. My prayer is, that you 
land him fafe on the Athenian borders, and preferve the other 
- moiety of toy foul. His hreaft was encompafled with oak and 
triple brafs, who firft ventured a frail (hip to the mercilefs ocean, 
nor feared the precipitate Africus contending with the nor- 

• A .wind blowing from Jafygia* that //, Abulia, 

them 
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ODE III. 

* 

He prays that the flip may have a gooipaffage^ which 
was about to carry Virgil to Athens : after which ht y 
with great Jpirit inveigbsjgainjl the temerity of mankind. 

OO may the qpeen of Cyprus' iflc 
And Helen's brethren in fweet (tar-light fmife, 

And Mollis the Wind* arreft,. ; 

All but the favVing gales of frefl* north-weft, 

O ihip, that ow'ft fo gr?af a debt, 
No lefs than * Virgil, to our fondrregrct! , 

By thee : on yon Athenian fliore 
Let him be fafely landed, I implore : 

And ^er the billows^. as they roll, •...,:.. 
Preferve the larger portion of. my -foul J -• ~ ;; 

A heart of oak, and.btsaft of braft ';_**■ . 
yTere his, who firft prefum'd on feas to pa&* . 

And ever reotur'd to engage, , . 
In a flight fkifl£ with oceans defperate rage ; 

Nor fefr'd to hc&rtbfe bracking iftafts, , 
When Africus contends with northern blafts ; 

Nor Hyads, Ml foreboding ftorms, 
Nor wrat&ffal-ftroth, that all the depth deforms; 

* This ode is to be referred to. gufius returning from the Eaft to 

the year of Rome 734, in which Italy, brought him hack with him ; 

Virgil tftdde a voyage to Athens, but being taken ill orijbip- board, he 

intending tHete to put the laft hand was put ajhore at Brandufium, 

to hh Entid at his Uifure. He where, the year following, he 

4tat fcarce arrived, when du* died, aged fifty-one. 
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Quo non arbiter Adriae 

Major, tollcre feu poncre vuk freta. 
Quern mortis timuit gradum, 

Qui ficcis oculis monftra natantia, 
Qui yidit mare turgidum, & 

. Infames fcopulos Acroceraunia ? 
Nequicquam Deus abfcidit " 

Prudens Oceano difibciabiji 
Terras* £ tamen impise 

Non tangenda, rates tranfiliunt vada»- 
Audax omnia perpeti 

Gens humana ruit per vetitum licfas. 
Audax Japeti genus 

Ignem fraude mala gentibus intulit : 
Poft ignem setherea domo . 

Subdu&um, macies & nova febrium 
Terris incubuit cohors: 

Semotique prius tarda necefiitas - 
Lethi corripui* gradum* 

Expertus vacuum Daedalus aera 
Pennis non homini datis; T 

Perrupit Acheronta Herculeus labor; 

Prose Interpretation, 

them Wafts, nor the baleful Hyades, nor the rage of the fouth, 
than which there is riot a more abfolute tyrant o'er the Adria- 
tick, either to lift up, or compofe his wares at will. What 
degree of death did he dread* who beheld, with dry eyes, the 
ihonfters fwimming iii the deep ; who beheld the fwoln fea, 
and thofe infamous rocks on the frontiers of Epirus! In.vaia 
has the providence of God cut off the regions of the earth by 
the interposition of ocean, if, neverthelefs, impious ihips 
dance over waters, which ought not to be meddled with* 
Human kind, prefumptuous to endure every thing, rufhes on 

through 
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Than whom no greater tyrant reigns 
Whether the waves he ruffles or reftrains. 

How dauntlefs of all death was he, 
Whofe tearlefs eye* could fuch 'ftrange monfters fee 1 

Cou'd fee, the fwelling ocean low'r, 
Or thofe huge rocks, which in EpiruS tow'rl 

t)read Providence the land in vain 
Has cut from that difibciable main, 

If impious mortals not the lefs 
On this forbidden element tranfgrefs I 

Determined each extreme to bear, 
All defp'r ate deeds the race of mortals dare* 

Prometheus, with prefumptuous fraud, 
Stole fire from heav'n, and fpread the flame abroad, 

Of which dire facrilege the fruit, 
The lank confumption, and a new recruit 

Of fevers came upon mankind, 
And for a long delay at firft detign'd, 

The laft extremity advane'd, 
And urg'd the march of death, and all his pangs inhane'd, 

With wings, not giv'n a man below, 
Did' Dedal us attempt in air to go. 

IV Herculean toil, exceeding bound, 
Broke througtuhe gulf of Acheron profound. 

Prose Interpretation. 

through forbidden wickednefs. The daring fon of Japetus 
brought down fire upon the nations by a facrilegious theft. 
After fire fo ftolen from the etherial manfion, decay and a new 
kind of fevers fettled upon the earth, and the laft extremity 
of death, retarded before, now haftens its ftep. Dedalus 
attempted the vacant air with wings not granted to a mortal. 
The labour of Hercules broke through Acheron. There is 

C nothing 
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Nil mortalibus arduum eft. 

Caelum ipfutn petimus ftukitia : ncquc 
Per noftrum patimur fcclus 

Iraomda Jovem ponere fulmiiuu 

Prose Interpretation, 

nothing too difficult for adventrous men. We attack Heaven 
itfelf through folly ; neither do we fuffer Jupiter to lay afide 
his wrathful bolts through our wickednefs. 



ODE 
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Nothing too difficult for man, 
He'll fcale the Ikies in folly, if he can % 

Nor by his vices every day 
Will give Jove leave his wrathful bolts to ftay, 
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V 

ODE IV. 

AD L. SEXTIUM, CONSUL A REM* 

JmcenitQti verts defcripta> &? communi moriendi confuetudine 
propo/itd, tanquam Epicureus ad vitam voluptuofam 
Sextium hortatur. 

JjOLVITUR acris hyems grata vice veris & Favoni : 

Trahuntque ficcas machinae carinas. 
Ac neque jam ftabulis gaudet pecus f aut arator igni ; 

Nee prata canis albican t pruinis. 
Jam Cycherea choros ducit Venus, imminente Luna : 

Jun&xque Nymphis Gratis decentes 
Alterno terram quatiunt pede : dum graves Cyclopium 

Vulcanus ardens urit officirtas. 
Nunc decet aut viridi riitidum caput impedire myrto 

Aut flore, terrse quern ferunt folutz. 
Nunc & in umbrofis Fauno decet immolare lucis, 

Seu pofcat agnam, five malit haedum. 

Prosi Interpretation, 

The rigour of the winter is relaxed by the grateful viciffi- 
tude of the fpring and the weftern breezes, and engines hale 
from fhore the dry fhips. And neither do the cattle any 
longer rejoice in the ftalls, or the plowman in his fire-fide ; 
nor do the meadows look white with hoary froft* Now Cy- 
therean Venus leads up the' dance, while the moon fhines 
over her head, and the decent Graces, joined to the Nymphs, 
(hake the ground with alternate feet j while glowing Vulcan 
blows up the laborious forges of the Cyclops, Now it is 
feemly to entwine the fhining head, either with ever-green 
myrtle, or fuch flowers as the loofened earth brings forth. 
Now alfo it is feemly to facrifice to Faunus in the ftiady 
groves, whether he require an ewe-lamb, or prefer a kid. 

Ghaftly 
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TO SEXTIUS, A PERSON OF CONSULAR 

DIGNITY*. 

By deferring the ddigbtfulncfs of /fringe and urging the 
common lot tf mortality* he exhorts Sextius, as an 
Epicurean, to a life of voluptuoufnefs. * 

XX Grateful change ! Favonius, and the fpring 

To the fharp winter's keener blafts fucceed, . 
Along the beach, with ropes, the (hips they bring. 

And launch again, their watry way to fpeed. 
No more the plowmen in their cots delight. 

Nor cattle are contented in jhe ftall j 
No more the fields with hoary frofts are white, 

But Cytherean Venus leads the ball 
She, while the moon attends upon the fcene, 

The Nymphs and decent Graces in the fet, 
Shakes with alternate feet the fhaven green, 

While Vulcan's Cyclops at the anvil fweat. 
Now we with myrtle ihou'd adorn our brows, 

Or any flow'r tjiat decks the loofen'd fod * 
In fliady groves to Faunus pay our vows, 

Whether a lamb or kid delight the God. 

• Though this Sextius always in tht year of Rome 713, from 

had favoured bis friend Brutus, whence, I conjeQure, (fays Ro* 

and even at this time refpeQed bis delhus) that this Ode was written 

memory, infomuch as to preform the year following* there being no 

bufts of him in bis boufe, yet Au- reafon to call Sextius happy before 

guftus 9 inlove with fucb fidelity \not his confulate, and the feafon of the 

without prodigious applaufefor bis confulate itfelfnot being for indulge 

geaerofity, cboje him bis colleague, ing the genius in matter offeftivity* 

c 3 
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Pallida mors squo pulfat pede pauperum tabernas, 

Regumque turret, 6 beate Sexti, 
Yitac fumtna brevis fpem nos vetat inchoarc longam. 

Jam te premet nox, fabulaque manes, 
Et domus cxilis Plutonia, quo fimul mearis, 

Non regna vini fortiere talis, 
Ncc tenerum Lycidam mir^bere, quo calet juvcntus 

Nunc omnis, & mox virgints tepebuflt, 

Prose Interpretation. 

Ghaftly death knocks at the harnlets of the poor, and the 
towers of kingSj with an equal foot. O fortunate Sextius, 
the fum total of ihort life forbidfrusto fet out with hopes of 
any duration. Anon fhall night and the ghofts, though, 
cftccmcd as i41c fables, and the fhadowy manfiorr of Pluto, 

actually 



1 

j 



Ode 4* THE OBBS OF HORACE. 2 J 

Pale death alike knocks at the poor man's door, 

O happy Sextius, and the royal dome, 
The whole of life forbids our hope to (bar, 

Death and the flutdes anon (hall prefe thee home* 
And when into the (hallow grave you run, 

You cannot win the monarchy of wine, 
Nor doat oa Lycidas, as on a fon, 

Whom for their fpoufe all litde maids defign. 

Prose Interpretation. 

a&ually feize you ; where, when you (hall once arrive, you 
jhall neither allot the fovereignty of wine by choice, nor 
(hall have that fatherly fondnefs for young Lycidas, whom 
all his play-fellows love at prefent, and whom, ere long,, the 
youn§ dimfeU fhall dcfir^ 
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ODE V. 

ADPYRRHAM. 

Horatius e% Pyrrb* iQecebris tmquam e naufragio wi4h 
vtraty cujus amort irrttityii affirmat e£e mifiros, 

V'tJIS multa gracilis te pucr in roffc 
JPerfufus liquidis urget odor i bus, 

Grato Pyrrha fub antro ? 

Cui fiavam religas comam 
Simplex mynditiis? heu quoties fidetn 
Mutatofque dcos flebtf, & afpera 

Nigris squora vends 

Emirabitur infolens, 
Qui nunc te frqitur credulus aurea : 
Qui Temper vacuam, Temper amabilei* 

Sperat, nefcius auras 

paL(aqs. Miferiqqibus # 

Prqsx Interpretation. 

O Pyrrah, what * fpindle-fhanked youth* bedewed with 
liquid odours, prefles you now in fome delightful grot* 
amidft a multitude of rofe-buflies ? For whom do yau bind 
h^ck youff olden hair ifl fuch a fimplicity of neatnefs? Alas! 
how often mall he deplore your perfidy and the altered Gods* 
$nd in his noviciate be fcftonifW at (he feas rough with 

lowering 

* Ihracty nub» *uuu c^rpuli^ £#g, film to fatig a Uqn rivqt 
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ODE- V. 

TOPYRRHA. 

Horace has efcapedfrom the allurements of Pyrrba, as from 
a Jhip-wreck.- Heaffrmsjucb as are enfnared by her love 
So be in a ft ate of wretcbedntfs. 

JAY what dim youth, with moift perfume* 
Bedaub'd, now courts thy fond embrace, 

There, where the frequent rofe-tree blooms, 
And makes the grot fo fweet a place ? 

Pyrrha, for whom with fuch an air 

Do you bind back your golden hair ? 

• 

So feeming in your cleanly veft, 

Whofe plainnefs is the pink of tail; — 

Alas ! how oft Jhall he protcft 

Againft his confidence mifplac't, 

And love's inconftant powers deplore, 

And wondrous winds, which, as they roar, 

Throw black upon the altered fcene— 

Who now fo well himfelf deceives, 
And thee all funlhine, all ferene 

For want of better (kill believes, 
And for his pleafure has prefag'd 
Thee ever dear and difengag'd. 

Prose Interpretation. 

lowering (forms, who credulous poflefles you all gold, who 
hopes you will be ever difeng&ged, ever loving, inexpert of 

the 
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Intcntata nitcs. Me tabula facer 
Votiva paries indkrat uvida 

Sufpendiflc potent! 

Veftimenta maris Deo. 

Plot* InTSKTOITATION* 

the faithtefs gale ! Mifetable ate thofe, to whom you, untried* 
appear fo bright. The confecrated wall of Neptune's tempi© 
demonftrates by a votive tablet, that I have hung up my 
dropping garments to the God* who has power over tha 
fea. 
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Wretched are all within- thy fnares, 

The inexpcrienc'd and the young! 
For me the temple witnefs bears 

Where I my dropping weeds have hung! 
And left my votive chart behind 
To him that rules both wave and wind. 



ODE 
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ODE VI. 

ADAGRIPPAM. 

Varius tragasdtograpbus lella ab Agripp&gefta decant abit. 
Horatius vero eonviviis tantum fcf moribus defcribcncbs 
aptus & idoneus. 

OCRIBERIS Vario fords, & hoftium 

Vi&or, MaBonii carminis alite, 

Quam rem cunq ; fcrox navibus aut cquis 

Miles te duce gefferit. 
Nos, Agrippa, neq; haecdicere, ncc gravem 
Peleidae ftomachum, cedcrc nefcii, ^ 

Ncc curfus duplicis per marc Ulyflej, 

Ncc faevam Pelopis domum 
Conamur, tcnucs grandia : dum pudor, 
Imbellifque lyr© mufa potens vetat 
Laudes egregii Caefaris & tua* 
Culpa detcrerc ingeni. 

m 

Prose* Interpretation. 

You fliall be defcribed by Varius in all the fublimity of 
the Homeric verfe, as valiant and a vanquifher of your ene- 
mies, whatever atehievements your "fierce foldier fliall have 
accomplifhed under your command, either with (hips or war- 
horfes. I as a mean writer, Q Agrippa, neither attempt 
thefe grand fubjeas, nor the deftrufiive wrath of Achilles, 
incapable of being perfuaded, nor the voyages of the doubling 
Ulvfles, nor the brutal houfe of Pelops : while defidence; 
and the mufe that prefides o'er the unwarlikc lyre, forbids me 

to 
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ODE VL 

TO AGRIPPA. ' 

Varius, the tragic and epic pott, will with more addrefsjing 
the achievements of Jgrippa. Horace is only fit to cek- 
kbrate revels, and take piSures from middle life. 

JDR A VE and victorious in the fight, 
Our Varius with Maeonian flight 

Shall thine achievements blaze. 
Whate'er, beneath thy great command, 
The troops have done by fea and land, 

In fierce defire of praife. 

Agrippa, I cannot attain 

The grandeur of the epic (train, 

Tho* rous'd by deeds like thine, 
Nor colour up the glowing page 
With Peleus fon's immortal rage, 

Nor reach the great defign 

That artful hero to recount, 

Who could by fea fuch toils furmont * 

Nor fing the barbrous race 
Of Pelops, while the bafliful lyre 
Thy praife and Caefar's on the wire 

Forbids me to difgrace. 

Prose Interpretation. 

to depreciate the praifes of illuftrious Caefar and your's, 
through the deficiency of my talent. Who, with equal dig- 
nity, 
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Quis Martem tunica tedtum adamantine 
Dignc fcripferit ? aut pulvcrc Troico 
Nigrum Merionen ? aut ope Palladia 

Tydiden fuperis parem ? 
Nosconvivia, nos praelia virginum* 
Sedis in juvcnes unguibus acrium 
Cantamus, vacui, five quid urimur* 

Non praetcr folitum kvcs. 

Prose Interpretation. 

nity (hall ever write Mars covered with his adamantine coat 
of mail, or Meriones black with Trojan duft, or the fon of 
Tydeus, a match for the Gods by the affiftance of Pallas ! I, 
whether idle, or if any where enamoured with levity, by no 

means, 
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What mortal pen can Mars recite, 
In adamantine armour bright, 

Or with the life compare 
Meriones in dull involved, 
Or him, Menerva's aid refolv'd 

The Gods thcmfclves to dare ? 

I fing of (ports and am'rous play, 
(For all thefe things are in my way) . 

And nymphs of fportive veins, 
That are fo apt to fcratch and tear 
With nails which to the quick they pare 

Againft their favYite fwains* 

Prose Interpretation. 

means, contrary to cuftom, fing of revellings ; I the battles 
of maids fierce to fcratch young fellows with their nails, 
firft carefully pared. 
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O D E VIL 

ADMUNATIUMPLAKCUM CONSULAREM. 
Mi alias laudant civitaUs i£ fegienes, * Horatius vera 

reliquis anteponit ^ibur^ ubi natus eft P lane us > quern ad 

diluendas vino euros cohort atur. 

JLiAUDABANT alii claram Rhodon,aut Mity lenen * 

Aut Ephefum, birharifve Corinthi 
Moenia: vel Baccho Thebas, vel Apollinc Delphos 

Infignes, aut Thefiala Tempe. 

Sunt quibus unufn opus eft, imadbe Palladis urbertl 

Carmine perpetuo celcbrare, & 
Undique decerptam fronti preponere olivam. 

PlurimuS, in Junonis honorem, 
Aptum dicit equis Argos, ditefque Mycenas* 

Me nee tarn patiens Lacedabmon, 
Nee tarn Lariflae percuflit campus opim£* 

Quam domus Albune£ refonantis, 
Et prasceps Anio, & Tiburni lucus & uda 

Mobilibus pomaria riyis. 

Prose Interpretation- 

Others (hall praife the celebrated Rhodes, of ftfitylene* 
or Ephefus, or the walls of double-fead Corinth, or 
Thebes remarkable for Bacchus, or Delphi for the oracle 
of Apdllo, or the Theffalian Tempe. There are fome whofe 
fole work it is to blazon, in one continued ftrain, the city of 
the fpotlefs Pallas, and to prefix to their forehead the olive- 
crown plucked from all quarters. Many a one in honour 
of Juno mentions Argos apt for horfes, and wealthy Mycenae. 
Neither patient Lacedemon fo much took with me, nor fo 
much the plain of fertile Larifla, as the houfe of refounding 
Albania and the precipitate Anio, and the grove of Tibiirs, 

and 
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ODE VII, 

TO MUNATIUS PLANCUS, A PERSON OF 
CONSULAR DIGNITY*. 

Some writers praife one city or region, and fome another. 
Horace prefers Tibttr to all the world, in which place 
Pkncus was born, whom he exhorts to the wajhing away 
of care by wine. 

ET others fing the praife of famous Rhodes 

Or Mytilene, or th' Ephefian pride, 
Or chant the walls of Corinth in their odes, 

Walh'd by a different fea on either fide, 
Or Thebes for Bacchus, Delphi juftly fam'd 

For Phoebus, or Theffalian Tempe's vale \ 
Some make the feat of Pallas, nymph unblam'd, 

The theme of one uninterrupted tale, 
And run all lengths to wear an olive-crown **-» 

Many for Juno, with poetic zeal, 
Argus fo apt for cavalry renown, 

And, rich Mycenae, boaft thy public weal. 
With me nor patient Sparta, nor the plains 

Of high-manur'd Larifia e'er cou'd take, 
As where Albunea's tinkling fount remains, 

Or Anio roaring down into the lake. 

* Munatius Plancus, upon the putting any great confidence in.him % 

death of Cafar, at firftfided with made no u/e of him in the war 9 

Oflawus, and was conful with which that very year was de- 

M. Lefidus, in the year of Rome, enounced again]} Antony and Cleofet* 

712. After that he went over to tra. P Uncus upon this, being in 

Antony, and did not return to Ju- a ft ate of chagrin, flood in need 

guftui till 7 22 f who, in confederation of that confolation which Horace 
of what was paft 9 perhaps not " endeavours to %ive him in t hit ode* 

Vol. h D 
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Albus ut obfcuro dctergat nubila coelo 

Saspc notus, neque parturit imbres 
Perpetuos : fie tu fapiens finire memento 

Triftitiam vitaeque labores 
Molli, Plance, mero, feu te fulgentia fignis 

Caftra tenent, feu denfa tenebic . 
Tiburis umbra tui. Teucer Salamina patremque 

Quum fugeret tamen uda Lyseo 
Tempera populea fertur vinxifle corona, 

Sic triftes affacus a mi cos : 
Quo nos cunque feret melior fortuna parente, 

Ibimus, 6 focii comitefque, 
Nil defperandum Teucro duce & aufpice Teucro: 

Certus enim promifit Apollo 
Ambiguam tellure nova Salamina futuram, 

O fortes pejoraque paffi 
Mecum fsepe viri, ntinc vino pellite curas : 

Cras ingens kerabimus aequor. 

Prose Interpretation. 

and the orchards watered by ductile fluices. As Notus iss 
frequently ferene, and fweeps away the clouds from the 

Ploomy Iky, nor brings forth perpetual fliowers : fo do you, O 
lancus, wifely remember to put an end to forrow and the fati- 
Sjues of life by mellow wine, whether the camp, with refulgent 
treamers, detain you, or the thick {hade of your own Tibiir. 
When Teucer fled from Salamis and his father, he is reported 
neverthelefs to have encompafled his temples, bathed in wine, 
with a poplar chaplet, thus addreffing his melancholy friends. 
i4 O my aflbciates and companions, we will go whitherfoever 
" fortune, better than a parent, fhall carry us. Nothing is 
cc to be defpaired of under the guidance of Teucer, and 
* c under the aufpices of Teucer ; for the infallible Apollo 
"has promifed that a new Salamis in a new land (hall make 
" the name ambiguous. O brave men, and Qften-times hav- 

" ing 
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And old Tiburnus* grove for ever green, 

Where flow'ring orchards give a ftrong perfufae, 
Where mafihal'd trees upon the ftream ire feen, 

And in the waggling waters wave their bloom* 
As the white fouth at times feren.es the ikies, 

Nor are his gathring fliow'rs for ever rife * 
So thou, O Plane us, 'gainft thy cares be wife, 

With mellow wine difmifs the toils of life, 
Whether the camp, with fliining ftandards gay, 

Detain you ready for the hour of fight, 
Or in your native Tibur you (hall ftay, 

And in the denfe embowering (hades delight. 
When Teucer by his father was opprefs'd, 

And driv'h away from Salamis he fled, 
He thus his weeping company addrefs'd, 

As, wet with wine, the poplar bound his head. 
Sped on by fortune, kinder than my fire, 

O my co- mates, we'll go where'er (he pleafes? 
Defpair of nothing and to all afpire— 

By Teucer's guidance Teucer's aufpices. 
44 For Phcebus has of certainty foretold, 

44 That in a land to us advent'rers new, ~ 

" Fair Salamis a doubtful name (hall hold, 

44 O brave companions, Q my faithful few ! 
44 Ye that with me have harder things endued, 

" Than all the evils which ye now fuftain, 
f* This day your grief and care with wine be cur'd, 

44 To-morrow fends us to the depth again/* 

Prose Interpretation. 
" ing fuffered worfe things than thefe in my company, now 
" drive away cares with wine: to-morrow we will re-imbark 
44 in the vaft ocean*" 

Da 9D5 
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O D E VIIL 

AD LYDIAM. 

Juvenem fykarin Lydia amore perditum, Csf vokftatibus 

cottiqiufaBum HotaU 

JL/YDIA die, per omnes 

Te.deos oro, Sybarin cur propcres amando 
Pcrdcre ? cur apricum 

Oderit campum, patiens pulveris atque folia ? 
Cur neque milium 

, Inter sequalta cquitet, Gallica nee lupatis 
Tcmpcrct ora frsenis ? 

Cur timet flavum Tibferim tangerc? cur otivam 
Sanguine viperino 

C&utius vitat ? -neque jam livida geftat armis 
Brachia: fepedtfco, 

Sazpe trans finem jaculo nobilis expedite* ? 



Prose Interpretation, 

O Lydia, I adjure thee by all the Gods, tell me why you 
haften to deftfoy Sybarrs by falling in love with him ? Why 
hates he the funny Campus Martius, fo patient before of the 
duft and fun? Why does he neither appear on horfeback 
among his equals in a military dreft, nor manage the Gallic 
ftded with bitted reins ? Why dreads he to touch the fandy 
Tiber ? Why avoids he the ufe of oil more warily than the 
gore of vijters? Nor any more -has his fhouldefs black and 

blue 



Ode 8. THE QDJCS OP HORACE. fj 

Q P E VIU. 

TO UDU. 

He animadverts upon Sybaris, a youth diftrafiedly in hve 

with Lydia, and wholly dijjblved inpka/ures. 

1 Charge thee, Lydia, tell mc ftraight* 

Why Sybaris deftroy, 
Why make love do the deeds of hate, 
And to his end precipitate 

The dear enamour'd boy ? 
Why can he not the field abide, 

From fun and duft recede, 
Nor with his friends, in gallant pride, 
Drefs'd in his regimentals, ride, 

And curb the manag'd deed ? 
Why does he now to bathe difdain, 

And fear the fandy flood ? 
Why from th* athletic oil refrain, 
As if its ufe would be his bane, 

As Aire as viper's blood ? 
No more his fhoulders black and blue 

By wearing arms appear ; 
i}c t who the quoit fo dextrous threw* 
And from whofe hand the jav'lin flew 

Beyond 4 rival's fpear ; 

Prose Interpretation, 

* 

blue by bearing arms, fo ofter* famous for the quoit, fo often 
for hurling the javelii* beyond the goal i Why does he lie 

P 3 hid, 
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Quid latet, uc marinas 

Filium dicunt Thetidis fub lacrymofa Trojaer 
Funcra, ne virilis 

Cultus in caedem & Lycias proriperct catcrvas ? 

Prose Interpretation. 

hid, as they fay the fon of marine Thetis did juft before die 
doleful deftru&ion of Troy, left a man's habit fhouid precis 
pitatc bim to carnage and the Lycian troops i 
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* 

Why does he fkulk, as authors fay 

Of Thetis* favVite heir, 
Left a man's habit fliould betray, 
And force him. to his troops away, 

The work of death to ihare ? 
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O D E IX. 

AD THALIARCHUM. 

Quo magisfavit bymes, eo magis voluptati indulge dim. 

V IDES ut alta ftct nivc candidum 
Sorafte : nee jam fuftineant onus 

Sylvae laborantes : geluque 

Flumina conftiterint acuto ? 
Diflblve frigus ligna fuper foco 
Large reponens : atque benignius 

Deprome quadrimum Sabina 

O Thaliarcbe mcrum diota. 
Pcrmittc divis caetera : qui fimul 
Stravere ventos sequorc fcrvido 

Depradiantcs, ncc cuprcfli* 

Nee veteres agitantur orni. 
Quid fie futurum eras, fuge quasrere : & 
Quern fors dierum cunq ; dabit, lucro 

Appone : nee dulces amores 

Sperne puer, neque tu choreas : 

Prose Interpretation; 

You obferve how the mountain SoraSe ftands all white 
with fnow, nor can theJabouring woods fuftain the weight 
any longer, and the rivers ftagnate with the keen froft. 
Thaw the cold, liberally piling up billets on the hearth ; and 
produce, O Thaliarchus, in a more bountiful fpirit than ufual, 
wine of four years old out of the Sabine jar. Submit the reft to 
the Gods, wno having once compofed the winds battling with 
the boiling ocean, neither the cyprufles nor aged afhes are 
(haken ohun to enquire what may happen on the morrow ; 

and 
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ODE IX. 

TO THALIARCHUS. 

Tie greater the violence of the winter, the mere vtejhedi 

indulge inffftivity. 

OEE high Sora&e, white with fhow. 
Still more and more a mountain grow, 
Nor can the lab'ring woods their weight fuftain, 
And motionlefs with froft the fharpen'd ftreams remain. 
Diflblve the cold, a roufing fire 
Upon the focial hearth afpire, 
And four years old with bountiful defign 
Bring in the Sabine jar the long-expe£ted wine. * 
Leave to th 9 immortal Gods the reft, 
For when they (hall have once fuppreft 
The winds, that on the boiling furge contend, 
Nor cyprefs (hakes a leaf, nor yon old afh-trees bend. 
Enquire not of to-morrow's fate, 
And whatfoever chance await, 
Turn to account, nor fly from fweet amours, 
Nor let the dance be (hunn'd by fuch addrcfs as * youfs. 

* Tbi pronoun tu bring tmpha- thai fhatiarcbus was an txctUtnt 
thai in tbi original,- it u likely dancer* 

Prose Interpretation. 

and whatever be the colour of the day that deftiny beftows 
upon you, fet it up to account ; nor difdain, now a youth; 
the fweets of love, nor the dances, as you are fo good a 

performer* 
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Donee virenti canities abeft 
Morofa, nunc & campus & areas, 

Lenefque fub noflem fufurri 

Compofita repetantur hora : 
Nunc & latentis proditor intimo 
Gratus puellae rifus ab angulo, 

Pignufque direptum lacertls, 

Aut digito male pcrtinaci. 

Prose Interpretation*. 

performer, as long as mprofe grey hairs keep off from your 
green age. Now let both the Campus Martius and the 
tenis-courts, and foft whifpers at dufk be repeated at the 

fet 
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While yet your vigVous years are green, 4 

Nor peevilh age brings on the fpleen, 
By turns the field, the tenis-court repeat, 
And whifpers foft at night for affignations meet. 
Now glad to hear the damfel raife 
The. laugh, that her retreat betrays, 
Steal from her arm the pledge for theft difpos'd; 
Or from her finger force, with (ham-refiftance clos'd* 

Prose Interpretation. 

let hour: now too the acceptable laugh, the betrayer of 
the hiding damfel from the inmoft corner, and the pledge 
ttvUbftl from her arms or finger but faintly tenacious. 
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O D E X, 

AD MJERCURIUM- 
guemlaudat afamdi^ * frmtifrs, * paUfir* (jfyr* 
iirventitme, a mmmi m furttkk caW&we, atqut ab w % 

qmbus fmgitur mxmkxs. 

JVlERCURIfacunde, nepos Atlantis, 
Qui fcros cultus hominwm reeenwm 
Voce formafti catus, & decora 

More palseftrae 1 
Te canam, ipagni Jovis & deorum 
Nuncium, curvaeque Jyrae parentem j 
Callidum, quicquid placuit joocfo 

ConHere furto. 
Te, boves olim nifi reddidifles 
Per dolum amotas, puerum minaci 
Voce dum term, viduus pharetra, 

Rifit Apollo. 
Quin & Atridas duce te fu per bos, 
. Ilio dives Priamus reli&o, 
Thcffalofq ; igncs & iniqua Trojse 
Caftra fefcllit. 

t 

Prose Interpretation. 

• O Mercury, thou eloquent grandfon of Atlas, who cleverly 
formed the rbygh planners of the firft men by your voice, and 
the exercife of the feemly fchool for the trial of manhood ; I 
will chant thee the meflenger of Jupiter and the inferior Gods, 
and the author of the twitted lyre : a fly pra&itioner to con- 
ceal whatever you chufe in merry theft. While Apollo in 
threatening voice terrified you, then byt a boy, unlefs you 

Should 
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TO MERCURY, 
Whom be praifes for bis eloquence, bis parentage, for the 
invention of tbcfyre and * pak/tra, for bis great addrefs 
in pilfering, and for the offices that be dif charges. 

\J THOU, which, eloquent and chafte, 
From Atlas fprung, rough man to rule, 
And form our fons to toil and taftc 

As in th* Athenian fchool. 
Thee will I fing, great Jove's courier, 
Inventor of the lyre confeft ; 
Expert to fteal and difappear, 

And turn it to a jeft. 
Thee when a boy, with threats injoin'd 
To bring the fleers you had withdrawn, 
Apollo laugh'd aloud to find 

His quiver alfo gone. 
King Priam likewife, thee his guide, 
Deferting Troy with all his wealth, 
Atreus his haughty fons defy'd, 

And hoftiJe camp by ftealth. 

* Jfcboolfor <wrtflUng> endotbtr manfy txirciftti 

PudsB Interpretation. 

(hould reftore the oxen conveyed away by your artifice, he 
laughed, being deprived of his quiver into the bargain. More- 
over wealthy Priam, Troy being by him deferted, underyour 
conduit, deceived the proud fons] of Atreus, and the Thef- 
falian watch-lights, and the camp, committing hoftilities 

againft 



46 <*. HORATII FLACCI CARMINUM. L* I« 

Tu pias lastis animas reponis 
Sedibus : virgaquc lcvem coerces 
Aurea turbam, fuperis deorum 
Gratqs & imis. 

Prose Interpretation. 

againft Troy. You replace the fouls of the pious in the 
joyful manfions, and compel together the unfubftantial crowd, 
with your golden rod, being acceptable to the Gods above and 
thofe beneath. 
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The pious fouls to realms of love, 
Your golden rod compels to go 9 
O grateful to the Gods above 
And to the pow'rs below. 
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XL 



AD LEUCONOEN, 

Hortatur Leuconoen, omifla futurorum curd, voluptati in- 

dulgere> argument*) a vit* brevitate fcf cderitate duRo. 

lU nc qusefieris fcirc (ncfas) quern mihi, quern tibi 
Finfcm Dii dederint, Leuconoe, nee Babylonios 
Tentaris numeros, ut melius quicquid erit pati 
(Seu plures hyemes feu tribuit Jupiter ultimam. 
Quae nunc oppofitis debilitat pumicibus marc 
Tyrrhenum) fapias, vina liques : & fpatio brevi 
Spem longam refeces, dum loquimur, fugeric invida 
JEtas, carpe diem, quam mininium credula poftero. 

Prose Interpretation. 

O Leuconoe, confultnot (for 'tis, impious to be informed) 
what period of life the Gods have granted to you, what to 
me, neither afpire after Chaldean calculations. How much 
better to be patient whatfoever (hall happen ? Whether Jupi- 
ter has attributed to us more winters, or this the laft, which 
now breaks the Tyrrhenian waves againft the obftru£ting 
tocks* be wife, decant your wines, and abridge your hopes 
according to the brevity of life. While we are talking, invi- 
dious age has been on the wing ; gather the fruits of to-day, 
not giving the leaft credit to that which is to come after. 
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ODE XL 

TO LEUCONOE,' 
He advifes LeuctnM to indulge in pkafitre, regardlefs of 
aft cart for the morrow > iy deducing his arguments frm 
the brevity and fltetnefs *f life* 

• S E E K pot, what we're forbid to know, 

The date the Gods decree 
To you, my fair Leoconoe, 

Or what they fix for me. 
Nor your Chaldean books confult, 

But chearfully fubmit,' 
(How much a better thought It is ?) 

To what the Gods think fit. 
Whether more winters on our head * 

They fhall command to low'r, 
Or this the very laft of all 

Shall bring our final hour* 
E'en this, whofe rough tempeftuoqa rag* 

Makes yon Tyrrhenian roar, 
And all his foamy breakers dafh 

Upon the rocky fhore. 
Be wife and broach your mellow wine. 

Which carefully decant, 
And your defires proportionate 

To life's compendious grant. 
E'en while we fpeak the moments fly, 

Be greedy of to*day •, 
Kor £ruft another for thofe pranks 

Which we ijiay never play: 

* /* order to imittte the metre of tnmgfl our old poets) h hen introdu- 
ce original, the longeft me a fur e in ted:b*, for tmtoeniente of printing* 
the Englifb tongue (much in u/e 4" one line isfivsred into rtw. 

Vol. I. E 



ro Q^, HORATH FLACCI CARMINUM* L. I. 

O • - D E XII. 

ADAUGUSTUM. 

Collaudatis din, heroibus^ virifque aliquot claris, tandem ad 

divinas Augufii laudet defcendit. 

OlJEM virum aut heroa lyra vcl acri 
• Tibia fumes celebrare Clio ? 
Quern deum ? cujus recihet jocofa • - 
Nomen imago. 

Aut in umbrofis Heliconis oris, 

Aut fuper Pindo, gelidove in Haemo ? 

Unde vocalem temere infecutae 

Orphea fylvae. 
Arte materna rapidos morantem 
Fluminum lapfus, celerefque ventos, 
Blandum & auritas fidibus canoris 

Ducere quercus. 
Quid prius dicam folitis parentis 
Laudibus ? qui res bominum ac deorum, 
Qui mare & terras, variifque mundum 

Temperat horis ? 
Unde nil majus generatur ipfo, 
Nee vigit quicquam fimile aut fecundum : 
Proximos llli tamen occupavit 
Pallas honores. 

Prose Interpretation. 
O Clio, what man, what hero will you effay to blazon 
on your lyre or ftmll pipe ? What God whofe name he 
Zok echo (hall refound either in the fhady borders of Heh- 
J con, or on Pindus, or the cool H*mus ? Whence the woods 
followed at random the vocal Orpheus, who, by ^ Mn»l 
art, retarded the rapid flow of rivers and the ^ wmds , 
fo blandifhing alfo as to draw the ear-gifted oak^w^ 
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O D E XII. 

* 

TO AUGUSTUS. 

Having celebrated the Gods, heroes ; and certain famous men, 

at laft be comes to the divine honours ofAuguftus. 

CjiLI O, to fing on pipe* or lyre, 
What man, what hero is your choice, 
And with what God will you infpire * 

Glad echo's mimic voice ? 
Or in the Heliconian {hade, 
Or Pindus or cool Haemus fped, 
Where the vague woods at random ftray'd 

With Orpheus at their head? 
E'en he who, by his mother's art, 
The loud cafcade, the rapid wind 
Cou'd flop — and ears to oaks impart, 

To his foft airs inclin'd ? 
Firft then the ufu^l form of praife 
Is his, who men and Gods impow'rs, 
The earth, the fea, the world he fways, 

The. feafons and the hours. 
From whom no greater can proceed, 
To whom no being's like or near* 
Yet Pallas challenges the mead 

Of fecoodary fear, 

Pjtos.E Interpretatio n. 

njelodious firings. What can I mention preferable to the 
ufual praifes of the univerfal parent, who regulates the affairs 
of men and Gods ; who governs the fea, the land, and the 
world in general with variety of feafons ? frorrj whom nothing 
proceeds greater than himfelf, nor flourifjies any being fimi- 
lar or even fecond to him : nevertheless Pallas has feized 
upon thofe honours that are the neareft to his. Neither will 

£ 2 I pafs 
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Praeliis audax, nequc te filcbo 
Liber, fy fasvis inimica virgo 
Belluis : nee tc raetuende certa 

Phaebcfcgitta. 
Dicam & Akiden, puerofque Ledse, 
Hunc equis, ilium fuperare pugnis 
Nobilem, quorum fimul ilba nautis 

Stella refulfk. 
Defluit faxis agitatus humor : 
Concidunc vend ; fugiuntque nubes : 
Et minax (quod fie voluere) poatt) 

Unda recumbit. 
Uomulum poll hos prius, an quietum 
Pompill regnum memorefti, an foperbos 
TarquinJ faices, dubito, 44 Catoois 

Nobile lethum, 
JRegulum, & Scauros animate magnse 
Prodigum Paulum, fbperante Poetto, 
Gratus infigni referam Camcena, 

Fabriciumque. 
Hunc, & incomptis Curium capilKs 
Utilem bello tulit, & Camillum 
Saeva paupertas, & avicus apto 

Cum lare fundus. 

Prose Interpretation. 

I pafs by thee in filence, O Bacchus, bold in battle, nor thee, 
O Virgin, that art at enmity with the wild beafts : nor thee^ 
O Phoebus, dreadful with your unerring dart. I will men- 
tion alfo Hercules and the children of Leda j the one noble 
to furpafs in chivalry ; the other in boxing ; whofe white 
conftellation, as foon as it has (hone out to the failors, the 
troubled furge flows down from the rocks, the winds fall, 

and 
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Nor thee, brave Liber, will I flight, 

Nor thee, fair Forpefter > the foe 

Of beads, nor thee which fcHfl'ft fo right* 

Dread Phoebus, with thy bow, 
Alcides next, and Led*'? twins, 
In chivalry and ceftus too 
I praife, whofe ftar, wh$n it begins 

To blefs the feaman's visw, 
Its brightnefs makes the waves fijbfid£, 
The winds are ftill, the clouds difperfe* 
And fmooth at their command's the tide, 

That roar'd but now fo fierce. 
Now fhall I Rome's, firft founder Ting* 
Or Numa's peaceful reign commend, 
Or Prifcus great and mighty king, x 

Or Cato's glorious end ? 
Great Regulu s.I will enroll, 
The houfe p£ Scaurus, Pauius write, 

8* ftwfli ^f htA godlike fwl* 

Atid grateful the* recke, 
FabriciiAV with jough Curius joined $ 
HiflQ and Camtllus too for arms 
A hardy poverty defigh'd 

In their paternal farms. 

Prose Interpretation. 

and the clouds difperfe, and the menacing billows fubfide in 
the main, becaufe it is their pleafure. I am in doubt, after 
thefe, whom I fhall firft commemorate, whether* Romulus or 
the quiet reign of Numa Pompilius, or the pompous enfigns 
of Tarquinius Prifcus, or the noble death of Cato. Grate- 
ful will I relate, in a felefted ftrain, Regulus, and the houfe 
of Scaurus, and Paulus Emilius lavifh of hid great foul, *he 
Carthagenian prevailing 5 and in the like manner Fabricius* 

E 3 Hardy 
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Crcfcit occulto Vclut arbor sevp 
Fama Marcelli : micat inter omncs 
Julium fidus, velut inter ignes 
Luna mifiorcs. 

Gentis humanas pater atque cuftos, * 

Orte Saturno, tibi cura magni 
Caefaris fatis data : tu fecundo 

Caefare regnes, 
Ille feu Farthos Latio immirientes 
'Egerit jufto dominus triumpho, 
Sive fubje&os orientis oris 

Seras & Indos. 

Te minor latum reget aequus orbem: * 

Tu gravi curru quaties 01ympum > 
Tu parum caftis inimica mittes 

Fulmina lucis. 

Prqse Interpretation. 

Hardy poverty and an hereditary farm, with a fuitable dwell- 
ing, trained this hero ferv f iceable for war, as it did Curius like- 
wife with his uncombed locks, and Camillus. The fame of 
Marcellus grows as a tree does in the imperceptible progrefs 
of time : but the Julian conftellation fliines amidft them aH, 
like the moon amongft the leffer glories. O offspring of 
Saturn, the father and prefefver of the human race, the 
care of Caefar is by the fates intruded to you : thou (halt 

reign 
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As imperceptibly the pines, 
Marcel 1 us, (b thy fame afpires : 
The Julian ftar, like Luna, (hines 

Amongft the lefler fires. 
Sire and preferver of our race, 
From Saturn fprung, do thou * convey, 
That Caefar hold the fecond place 

In thine eternal fway; 
Whether o'er Parthia's threatning hoft 
At a juft triumph- he arrive, 
Or, fubjed to the eaftern coaft, . . : 

Confed'rate Indians drive. 
Subordinate to thee alone, 
He o'er the happy world (hall reign, 
While thou (halt thunder from thy throne 
* On each polluted fane. 

* A word attempted in -the peculiarity of Horace —grant by deU* 
gatien, make over your right. 

PrOSJS Ijfcf.TjEJlPRETATION. 

- ■ , .'. " 

reign with Caefar your reprefentative. He, whether he (hail 
expel t}ie Parthians incroaching upon Italy, vanquilhed by 
a triumph richly deferred* or the fubje&ed Seres and Indians 
of the eaftern coaft, (hall righteous rule the wide world, 
inferior to thee alone. You, in your terrible car, (hall (hake 
Olympus. You (hall fend your hoftile thunder-bolts againft 
the groves not kept with fufficient fan&ity. 
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O D E XIII. 

AD LYDIAM. 
Molefie fert Telepbum rhalem Jibi d Ly&a mUfmi 

QlJUM, tu Lydia, Tekphi 

Cerviccm rofeam, & cere* Tclephi 
Laudas brachia % vae* meum , 

Fervens difficili bile tumet jpcur. 
Tunc nee mens mihi, nee color 

Certa fede manet hwnor & in genM 
Furtim labitur, arguens 

Quam lentis pqnkuft rnacerer ignibus^ 
Uror, feu ttbi c&adidos. 

Turparunt humeros immodicas mena . V # 
Rixse : five puer furens 

Itnpreffit memorem dente hbris nQtami . 
Non, fi me fatis audias, 

Speres perpetuum, dulcia barbare 
X-sedentem ofcufa, quae Venus 

Quiata parte fot jwjftaris. urobttfo 

PRO-SE lNTBRPRETATrOtr» 

O Lydia, when you praife the rofy neck of Telephus, and 
the arms of Telephus made like wax-work, alas ! my in- 
flamed liver fwells with vexatious choler. Then am I de- 
prived of my reafon, nor does my colour remain in any certain 
ftate, and the tears, by ftealth glide down my cheeks, demon- 
jjrating; with what lingering flames I am internally preyed 
4kpbn. - 1 burn, whether immoderate quarrels in your cups 
have defiled your fair fhoulders, or whether the lad in his fury 

has 
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O D E."- . xm. . 

TO.LYDIA. 

He is very uneajy that bis rival Telepbus is preferred to bin 

\ by ly&uK \ 

' W HEN kydia tg my r^v^l tells, 
liow Tclcphm, her Telf pKurcjicfclte 3 

And harps upon his manly charms, 
His neck fo rofy-red, and iv'ry arms 5 

Alas ! I boil with jealous ire, 
And all th' internal man is fet on fire. 

Then are my pow'rs of reafon weak, 
My colour comes and goes, and down my cheek. 

The trickling tears of anguifh deal, 
Proof of the ling f ring fever that I feel. 

I burn, if in th* immod'rate broils 
Of liquor thy white fleeves the tipler foils, 

Or in a raging am'rous fit, 
Has left his mark upon the lips he bit. 

Believe me, Lydia, in the end 
You cannot hope his love will long extend, 
*"* ^Who to your kiffes is fo rude 
By Venus in ne&areous balm imbu'd. 

Prose Interpretation. 

has imprefled with his tooth a tell-tale mark. If you will give 
a reafonable attention to me, never hope that he will be ever 
conftant, who barbaroufly wounds thofe fweet kiffes, which 
Venus has imbued in the quintefcence of her own ne£ar. 

Happy 
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, Foelices ter & amplius, 

Quos irrupta tenet copula, nee malis 
Divulfus querimoniis 

Suprema cities folvet amor die. 

1 • | ' , < l 

Prose Interpretation. 

Happy thrice, and even more, whom an. unbroken alliance 
unites, and whofelove, not forced afunder by evil bickerings, 
does not disjoin them fooner than the laft day.pf their limv : 
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O happy thrice, and thrice again ! 
Who without breach (till hug the pleafing chain 5 

Nor ever any bick'ring ftrife 
Can part them till the laft extreme of life. 
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O D E XIV, 

i 

AD REM PUBUCAM BELLUM .CIVILE fclfc 

PARANTEM t 

U Navis, referent in mare te novi 
Flu&us, 6 quid agis ? fortiter occupy 

Portum, nonne vides ut 

Nudum remigio latus ; 
Et malus celeri faucius Africo, 
Antennseque gemant? ac fine funibuj 

Vix durare cartnae 

Poffint imperiQfius 
iEquor ? non tibi funt integra lintea, 
Non dii, quos iter urn preffa voces malo^ , 

Quamvis Pontica pinus* 

Sylvae filia nobilis, 
Ja&es & genus, & nomen inutile, 
Nil pidtis timidus navita puppibu^ 

Fidit, tu, nifi ventis 

Debes ludibrium, cave, 

* 

Prose Interpretation. 

O fhip, new floods of ftrife fhall bear thee back to the main 
again. Oh ! what are you about ? Firmly poflefs the port. 
Do you not fee that your fides are defpoiled of oars, and 
your maft wounded by . the rapid fouth, and your fail-yards 
crack ; and your keel can fcarce endure, without ropes, the 
billows more boiftrous than ordinary ! Your canvas is not 
whole ; nor are there Gods, whom opprefled with ill-hap you 
may again invoke* notwithftanding you are of the pines of 

Pontus 
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O D E XIV- 

TO THE REPUBLIC OF ROME, ON THE 
RENEWAL OF THE CIVIL WAR. 

NEW floods of ftrife that fwell the main, 

O fliip, fhall bring thee out again ; 

O wherefore venture ? 'tis your fort 

To keep your ftation in the port. 

Do not you fee your fides bereft, 

Till not a fingle oar is left, 

And » woundfcd by the rapid blaft, 

CJroan the crack'd fail-yards and the maft \ 

Nor are there fcarcely farther hopes, 

That your old keel, defpoiPd of ropes, 

Can longer hold it out to brave 

The fury of th* impetuous wave. 

Thy canvas is no longer tight, 

ftor Gods to fue in evil plight, 

Tho' once a Pontic pine you ftood, 

And daughter of a noble wood, 

May'ft boaft a vain defcent and form -** 

The tim'rous feaman in a ftorm 

Trufts not in painted planks— be warn'd, 

Left by the hiding winds you're fcorn'd* 

Prose Interpretation, 

Pontus, and being the daughter of a famous wood, you boaft 
a defcent and name of no ufe to you. The timorous feaman 
puts no confidence in painted fterns. Have a care of vour- 
felf, left you owe a day of fport to the winds* O lately my 

wcarifome 
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Nupcr follicitum quae mihi taedium, 
Nunc defiderium, curaque non Jevis, 

Intcrfufa nitentcs 

Vites aequora Cycladas. 

Prose Interpretation. 

wearifome folicitude, and even now my defire, and no trivial 
care, mayeft thou avoid thofe feas, which are intermingled with 
the fhining * Cyclades. 

9 Jflands in the Arcbifelago, which mad* the navigation very dangerous* 
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Late my vexation and my care, 
Still my defire and conftant pray'r, 
Yet may'ft thou from thofe ifles be free 
That glifter in th 9 Ionian fea. 



ODE 
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O D E XV. 

NEREI VATICINUM DE RUtNA TROJJE, 

i ASTOR quum traheret per freta navibus 
Idaeis, Helenam perfidus hofpitam, 
Ingrato celeres obruic otio 

Ventos, ut caneret fcra 
Nereus fata. Mala ducis avi domum, 
Qu*m multo repetet Grsecia milite, 
Conjurata tuas rumpere nuptias, 

Et regnum Priajrri vetus. 
Eheu quantus equis, qijantus adeft viris 
Sudor ! quanta moves funera Dardanas 
Genti ! jam galeam Pallas & aegida 

Currufque & rabiem parat. 
Nequicquam, Veneris praefidio ferox, 
Peftes caefariem : grataque fceminis % 
Jmbelli cithara carmina divides. 

Nequicquam thalamo graves 

Prose Interpretation. 

When the perfidious fhepherd * decoyed through the feas, 
!a Trojan fiiips, his hoftefs Helen, Nereus flopped the fleet 
winds in a calm, that is always irkfome to them, that he might 
fing their direful deftinies. " With bad aufpices to you 
<c carry home that lady, whom Greece fliall re-demand with 
<c a multitude of foldiers, having entered into a league to dif- 
* c annul your nuptials, and the ancient reign of Priam. 
*' Alas ! now great a fweat is upon the horfes, how great 
f c upon footmen ! What deaths afe you ftirqng up for-the 

u Trojan 



m Tfikttttt*mmtme*m dragged m i* 0W~- pafetMtt pfwmfla 
ktrt* becMtfe Jkb* dtd mti g* paella*. 
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ODE XV. 

THE PREDICTIONS OF NEREUS CON- 
CERNING THE'DESTRUCTION OF TROY. 

WHEN Paris fhipM in bafe deceit, 

Againft all hofpitable laws, 
Fair Helen in th' Idean fleet, 

< 

Nereus injoin'd the winds a paufe ; 
And hufh'd into the peace, they hate 

The rapid murm'rers, while he fung 
Each cruel circumftance and date 

Of diftiny, that o'er them hung. 
" Ill-omen'd her you take to Troy, 

" Whom Greece united (hall reclaim, 
*< And Priam's ancient reign deftroy, 

" And your connubials with the dame. 
** What deaths attend the Dardan realm ! 

" What toils for man and fteed to bear ! 
" See Pallas now her fhield, her helm, 

<c Her car gnd all her wrath prepare J 
?< In vain, prefumptuous in the aid 

Of Venus, you your hair (hall tire, 
£ c And grateful to each lift'ning maid 

£ c Run foft divifions on the lyre. 

Prose Interpretation. 

£ * Trojan nation ? Even now Pallas is preparing her helmet 
*' and her fhield, her chariot and her wrath. In vain, pre- 
" fumptuous for the aid of Venus, (hall you comb your hair, 
*' and run divifions upon the unwarlifee lute, with (bngs de~ 
Vol. L F " lightful 
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Haftas, & calami fpicula Gnoflii 
Vitabis, ftrepitumque, & celercm fcqui 
Ajacem : tamen heu ferus ! adukeros 

Crines pulvere coHincs. 
Non Laertiaden, exitium tuae s 

Gentis, non Pylium Neftora refpicis ? 
Urgent impavidi te Salaminius 

Teucerque, & Sthenelus, fcicns 
Pugnae : five opus eft imperitare equis, 
Non auriga piger : Merionem quoque 
Nofccs. Ecce furit te reperire atrox 

Tydides, melior patre : 
Qu$m tu, cervus uti vallis in altera 
Vifum parte lupum graminis immemor, 
Sublimi fugies mollis anhelitu, 

Non hoc pollicitus tu<£. 
Iracunda diem proferet ilio, 
Matronifque Phrygum claifis Achillei.* . 
Poft certas hiemes uret Achaicus 

Ignis Iliacas domos. 

Prose Interpretation. 

cc lightful to women. In vain fhall you avoid the fpears 
c< troublefome to the nuptial bed, and the point of the 
" Cretan arrow, and the din pf war, and Ajax fwift to pur- 
" fue you. Neverthelefc, alas ! too late you fhall defile your 
cc adulterous hairs in the duft. Do you not fee the fort of 
<c Laertes, the bane of your nation r Do you not regard the 
" Pylian Neftorj the aalaminian Teucer, and Sthenelus 
<c expert in combat, and if there be occafion to manage horfes, 
€c no fluggifh charioteer* are even now preffing upon you 
" with undaunted courage ? Meriones alfo ihall you know. 
" See the fierce fon of Tydeus, a better man than his father, 
*' rages to find you out) whom? as a. hart unmindful of her 

" pafture, 
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" In vain the fpears and Cretan dart, 

" So dread to amorous delight, 
M You fhall avoid with timid heart, 

€C And Ajax fwift to urge your flight. 
n Yet late, too late, aduhr*ous fwain, 

<c You fhall your locks in duft befmear, 
cc See there Ulyfles, fee the bane 

" Of Troy with Pylian Neftor near. 
<c The Salaminian Teucer fpeeds — 

<c See warlike Sthenelqs arrive, / 
" Who, if there's need of martial ftee<Js, , 

" Is excellent thofe fteeds to drive, 
c< Thou too, Meriones, fhall know. 

And more heroic than his fire r 

cc Hear Diomed, thy deadly foe, 

cc In wrath to find thy poft inquire. 
" Whom you in panting hafte (hall fly, 

" Tho* Helen heard another tale, 
" As harts the wolf they chance to fpy, , ; 

" Heedlefs of pafture in the vale. 
u Long as Achilles* wrath fhall laft, . . . . 

w Thy Phrygian dames fhall ftave their doom, 
J* But Grecia's flames, fome winters pafl^ 

?* Shall Trojan tow'rs confume." 

Prose.Ijtt^rpretatiok. 
* € pafture, flies a wolf efpied on the other fide of the valley^ 
*' you fhall run away from, effeminate with far-fetched 
" panting, not having promifed this kind of behaviour to your 
w Helen. The exafperated fleet of Achilles fhall retard the 
cc day of doom from Troy and the Trojan matrons ; jieyer- 
" thelefs, after certain winters, the Grecian fire fhall bum the 
* 4 Trojan marifioris," ■* 

F 2 ODE 
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ODE XVI. 

ADAMICAM. • 

Palinodiam canit. Nam vemam petit a pudld quw Iambi* 
Uferat : culfamque transfer* in iram% cujus vim itdomi- 
tam defcribii. 

\J Matre pulchfa filia pulchrior, 
Quern criminofis cunque voles modum 

Pones Iambis : five flammJ, 

Sive mart libet Adriano. 
Non Dindymene, non adyns quatit 
Mentem facerdotum incola Pythius, 

Non liber seque : non acuta 

Sic geminant Corybantes sera, 
Triftes ut irae : quas neque Noricus 
Deterret enfis, nee mare naufragum, ' 

Nee fsevus ignis, nee tremendo 

Jupiter ipfe ruens turrmku, 
Fertur Prometheus addere principi 
Lhno coa&us particulam undique 

Ddfedt&rtl & infani Leonis 

Vim ftemacho appofuifle noftro. 

Prose Interpretation. 

O daughter,' more beautiful than your beautiful mother, 
put what end you pleafe to thofe flanderous iambics ; either 
in the flames, or, if you have a fancy for it, the Adriatic fea. 
Neither Cybele, nor the Pythian pofleflbr of the priefts, fo 
ftiakes the foul in the inmoft recedes : not Bacchus himfelf 
does it in fuch meafure j nor do *he Corybantes fo redouble 
their ftrokes upon their (harp-founding brafs, as baleful anger 5 
which neither the Noric lword deters, nor the Clip-wreck- 
ing 
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ODE XVI. 

t 

TO HIS MISTRESS. 

He is reduced to fing a recantation ; fir be tegs pardon of 
a young lady whom be bad offended with certain Iambics: 
and be Jbifts tbe blame upon bis paffmate temper, wbofe 
uncontroulable violence be defcribes. 

_ 

1 O that lampoon agaiaft your fame, 
O fairer than the beauteous dame 
That bore thee, put urbat flbameful end jrou pleafe, 
Whether in flaming fire, or Adriatic feas. 
Cybele, nor the prieft pofleft, 
Phoebus himfelf an inward gueft, 
Kot Liber can the fettl'd temper fhake, 
Not Cory bantian drums with all the noife they make; 
Like baleful ire, which neither btedc 
Of Noric temper has difmay'd ; 
Nor {hip-devouring feas, nor fire-flakes red, 
Nor Jove himfelf up-roaring in tremendous dread; 
'Tis faid Prometheus was controuPd 
To work into the human mould 
Some portion took from brutes of every kind. 
And to the ftomach's pride the lion's wrath affign'd. 

Prose Interpretation. 

ing fea, nor ravenous fire, nor Jupiter himfelf, rufhing in tre- 
mendous uproar. Prometheus is reported, upon compulfion, 
to have added to our original clay fome portion cut out from 
every kind of animal, and to have applied the violence of the 
frantic lion to our ftomach. Wrath overthrew Thyeftes with 

F 3 *g ric - 
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Iras Thyeften exitio gravi 
Straverc : & altis urbibus ultima 

Stetere caufae cur perirent 

Funditus, imprimeretquc muris 
Hoftile aratrum cxercitus infolens. 
Compefce mentem, me quoquc pectoris 

Tcntavit in dulci juventa 

Fervor, & in celeres Iambos 
Mifit furentem : nunc ego mitibus 
Mutare quaero triftia ; dum mihi 

Fias recantatis arnica 

Opprobriis, animumque reddai. 

Prose Interpretation, 

a grievpus oerdition ; and has been the final caufe, that tower- 
ing cities (hould fall, and that an infulting hoft has left the 
marks of the hoftile plough-fhare over their walls. Reftrain 
your fpirit. Me alfo, in my blooming youth, a fervour pf 

foul 
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*Twas wf ath that could Thyeftes quell, 
By fuch a downfal, great and fell, 
That final overthrow of towns, where now 
O'er the raz'd walls the foe drive their infulting ploughs 
Take warning and fupprefs your rage ; 
Me alfo, in my blooming age, 
Such Tallies cou'd feduce too far to dare, 
And in the keen Iambic fatyrize my fair. 
But now I 'would myfelf endear, 
And for the gentle change fevere, 
Provided fhe my recantation view, 
And be again my fweet, and all my hope renew. 

Prose Interpretation, 

foul tempted/ and drove me in a fury, to the fwift Iambics,. 
Now I feek to change the harfh for the gentle : provided you 
will become my miltrefs again, on my abufe being recanted, 
and reftore my mind to its former peace. 
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ODE XVII. 

AD TYNDARIDEM. 

Jnvitat earn in LMcrefilem, multa cfttndms cammoia $u* ex 

co pcreipUt. 

VELOX amoenum faepe Lucretilerri 
Mutat Lycaeo Faunus : & igneam 
Defendit asftatem capellrs 

Ufque meis, pJuviofque ventos. 
Impune tutum per nemus arbucos 

Quaerunt latemes, & thyma device 

Olentis uxores mariti, 

Nee virides metuunt colubros, 
Nee martiales hcedutfcc lupos: 
Utcunque duki Tyndari fiffulA 

Valles, & Ufticae eubantis 

Levia perfonuere faxa. 
Dii me tuentur: diis pietas mea 
Et Mufa cordi eft, hinc tibi copia 

Manabit ad plenum benigno 

Ruris honorum opulenta cornu. 

Prose Interpretation. 

The fprightly Faunus frequently exchanges the mountain 
Lyceus for the pleafant Lucretilis, and perpetually defends 
my {he-goats from the fcorching fummer, and (howery winds* 
The ftraggling wives of their ttnfavoury hufband, leek the 
hidden arbutes and the thyme without danger through the 
fecure grove ; nor do the kids fear the green fnakes, or the 
wolves that are efteemed facred to Mars, whenfoever, my 

Tyndaris, 
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ODE XVII. 

T O 1* Y N D A R I S. 

He invites her to Lucretilis^ jhewing her fundry advantages 
that Jbe Jhould reap from the place. 

J5 RISK Faunus oft Lyceus flies, 
And to Lucretilis applies, 
And there defends, in fituation fweet, 

My goats from (howery winds, and from the burning heat* 
Secure without another ward, 

The wivtt df their unfavoury lord, 
At large on thyme and arbute fhrubs ate fed, 
Nor do their kids fierce wolves or lurking adders dread* 
But more efpecial is their peace, 
If you the imprifon'd notes releafe, 
And thofe fweet ftrains, O Tyndaris, you pla/j 
tJftica's (loping groupe of marble piles repay. 
The Gods protedt, the Gods efpoufe 
My lyric mufe, and faithful vows, 
Here you (hall fully tafte a welcome gueft, 
The horn of rural honours heap'd for thee and preft* 

Prose Interpretation 

Tyndaris, the valleys and the polifhed marbles of the floping 
Uftica has refounded with your fweet flute. The Gods defend 
me ; my piety and mufe are acceptable to the Gods. Hence 
it is that abundance, rich in rural honours, {hall flow upon 
you to the full with a benignant horn. Here in a reclufe , 

valley 



74 Oi HORATH FLACCI CARMINUM. L. I* 

Hie in redu&a valle, caniculae 
Vitabis seftus : & fide Tela 

Dices laborantes in uno 

Penelopen vitreamque Circen. 
Hie in accent is pocula Lefbii 
Duces fub umbra: nee Semeleius 

Cum Marte confundet Thyoneus 

Praerfia: nee metues protervum 
Sufpedta Cyrum, ne male difpari 
Incontinentes injieiat manus : 

Et fcindac haerentem coronam 

Crinibus, immeritamque veftem. 

Prose Interpretation. 

valley you (hall efcape the dog-ftar's heat ; and on your Teian 
lyre you fhall recite Penelope and the frail Circe, contending 
ror one lover, Ulyfles. Here beneath a bower you (hall exhauft 
cups of inoffenfive Lefbian. Nor (hall the enthufiaftic fon of 

Semele 
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Here in a valley's clofe retreat 
You (hall avoid the dog ftar's heat, 
And here (hall harp upon the Teian firing, 
Penelope and Circe vying for the king. 
Here (haded, innocent and light, 
You (hall partake the Lefbian white, 
Nor to your bow'r (hall Mars himfelf betake, 
Nor Semele's Thyoneus his difturbance make. 
And, though fufpe&ed to be here, 
You (hall not ruffian Gyrus fear, 
Left his rude hands (hould not your fex forbear, 
But pull your chaplet off, and the poor night-gown tear. 

Prose Interpretation. 

Semele make confufion in his broils with Mars ; nor fufpe&ed 
ihall you dread the rude Cyrus, left he (hould lay his incon- 
tinent hands upon you, by no means a match for him 5 and 
ihould cut the chaplet that fticfcs to your hair, and -your 
harmlels vcftment. 



ODE 
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t> E xviil 

AD Q;UINTILIUM VARUM. 

Vinum moderate fumptum exbilarat animurn, at baujlum 

immoderate furorem concitat. 

JN ULLUM, Va*e,iacra vke prius feveris arborcm 
Circa itfite folutn Tiburis, & moenia Cacili. 
Siccis omnia nam dura Deus propofuic ; neque 
Mordaces aliter diffugiunt follicitudines. 
Quis poft vina gravtm miliciam aut pauperiem crepat? 
Quis noti te pottos, ffocche pacer, twjue decena Vetius? 
At ne quis modici tranfiliat munera Liberi, 
CeHtturea monct cum Lapkbts rUa fuper ojcto 

Prose Interpretation, 

O Varus, you can plant no tree preferable to the vine 
about the the kindly foil of Tiber, and the walls of Catilus* 
For the Gods have propofed all things difficult for the ab- 
ftemious ; nor do corroding cares flee away any otherwife than 
by wine. Who, after wine, makes a rout about the feverities 
of war or indigence ? Who does not rather commemorate thee, 
O father Bacchus, and thee, O comely Venus ? But left any 
one fhould tranfgrefs the temperate ufe of the gifts of Bacchus, 
the battles of the Centaurs with the Lapithans, fought out 
in their drink, give warning, and Bacchus himfelf gives us 

warning 
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ODE XVIII. 



T O K^V INTILIUS VARUS* 

Wine moderately taken y makes the heart glad, but drank to 

excefsy creates madnefs. 

T V ARUS, you ftou'd no tree prefer 

Before the facred vine, 
If you to plant the kindly foil 

Of Catilus defign. 
For to the droughty all things hard 

Has Heav'n and nature made ; 
Nor can we rankling care efcape 

Without the bottle's aid. 
Who make a racket in their cups, 

Of want or war's diftrefs, 
Nor rather Bachus, fire of joy, 

And graceful Venus blefs ? 
But left we (hou'd tranfgrefs and take 

More liquor than we ought. 
The Centaurean battles warn 

O'er fuch caroufing fought. 

* S>uintilius Varus having en- This defeat happened Jhortly after 

joyed great pofts, and even the con- the death of Horace* which (I 

fuljhip it f elf at Rome, was at loft fuppofe) makes Rodeliius doubt 

overthrown in Germany with a whether this Quintilius Far us, to 

ntery great flaughter, called the Va- whom this ode is addrejfed % he the 

rian defeat, and efieemed mofi de- fame, 
f lor able in the judgment ofAuguftus. 

f The Engtijb metre is the fame as in ode the eleventh* 
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Debellata : monet Sithoniis non levis Euius : 
Quum fas atque nefas cxiguo fine Hbidinutn 
Difcernunt avidi non ego te candide Baflareu 
Invitum quatiam ; nee variis obfita frondibus 
Sub divum rapiam, faeva tenc cum Berecynthio 
Cornu tympana, quae fubfequitur caecus amor fui, 
Et tollens vacuum plus nimio gloria verticem 
Arcanique fides prodiga, perlucidior vitro. 

Prose Interpretation. 

warning by no means merciful to the Thracians, when in 
their eagernefs to fatisfy their brutality, they make little dif- 
ference between right and wrong. O candid Baflareus, I 
will not (hake thee againft thy will, nor fhall I give air to 
what is concealed with various leaves. Stop your horrid drums, 
together with your Berecynthian horn, whom follow blind 
felf-lover and vain glory, bearing up her empty head too high, 
and that fort of faith that is prodigal of fecrets, eafier to be 
feen through than glafs.- 



ODE 
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Great Bacchus is a warning too 

As moft few rely juft 
Againft Sithonians right and wrong 

Confounding in their luft. 

To thee my candid £ Baffareus 
I will not do defpite ; 

Nor bring from underneath the leaf 

What beft had fhuhn'd the light. 
Reftrain your Berecynthian horn, 

And hufli your favage drums, 
After whofe clam'rous din, felf-love 

In partial blindnefs cdmes • ' 
Vain glory next, with empty head 

Aloft, is wont to pafs ; 
And tattling treachery fucceeds 

Seen through as dear as glafs. 

% A nam. of Bacchus, from the Hebrew Bajfar % which fguifies to 
work in the 'vineyard. 
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ODE XIX. 

I 

DEGLYCERA. 
Se illius amort uri. 

MATER fevaCupidinum, 

Thebanaeque jubet mc Semeles puer 
Et laciva liccntia 

Finitis animum reddere amoribus. 
Urit me Glycene nitor 

Splendentis Pario marmore purius : 
Urit grata protervitas 

Et vulcus nimium lu brie us afpici. 
In me tota ruens Venus 

Cyprum deferuit, nee patitur Spythas T; 

Et verfis animofum equis 

Parthum dicere, nee quae nil attinent, 
Hie vivum mihi cefpitem, hie 

Verbenas, pueri, ponite, thuraque, 
Bimi cum patera men. 

Ma&ata veniet lenior hoftia* 

Prose Interpretation. 

The cruel mother of the defires, and the fon of the The- 
ban Semele, and wanton licentioufnefs, injoin me to render 
up my heart to the love-intrigues that I had left off. The 
brightnefs of Glycera, fhining purer than the Parian marble, 
inflames me : her agreeable coquetry, and her afpe£t, too flip— 
pery to behold, inflame me alfo. Venus, rufhing wholly upon 
me, has deferted Cyprus, nor permits me to mention the 

Scythian^ 
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ODE XIX. 

OF GLYCERA. . 
€ tbdt he is inflamed with her lovei 

lHE mother of the fierce deftres 
And Semele the Thebatfs fori infpires y 

And wanton wilfulnefo affures 
To render up my heart to frelh amours. 

Bright Glycera my foul inflames, 
Whofe luftre e'en the Parian poKfti fhames, 

And her fweet archnefe fans the blaze, 
And flipp'ry looks that balk the lover's gaze* 

Her Cyprus now deferring quite, 
Venus on me careers with all her might, 

Nor lets the Scythian be rehears'd, 
Nor Parthian furious with his fteed revers'd, 

As things impertinent to fing. 
#ere, lads, in rolls the living verdure bring. 

And frankincenfe and vervain place 
With wine of two years old to crown the vafe* 

A vi&im welt'ring in his gore, 
Her prefence will propitiate the more. 

Prose Interpretation. 

Scythians, and the Parthians impetuous with their fteeds, 
turned back, nor any of thofe things, which do not make for 
her purpofe. Here, lads, bring me a live turf; here' depoht 
the vervain and frankincenfe, with a goblet of two years old 
wine. The goddefs will come more favourable, if a viSim 
be facrificed to her. 

Vol. L G ODE 
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O D E XX. 



Vi 



ADM^CENATEM. 
Invttat Macenatem ad tonvivium minim fumptuofum. 

ILE potabis modicis Sabinum 
Cantharis Graeca quod ego ipfe tefta 
Conditum levi : datus in theatro 

Quum tibi plaufus, 
Care Maecenas, eques : ut paterni 
Flu minis ripae, fimul & jocofa 
Redderet laudes tibi Vaticani 

Montis imago. 
Caecubum, & praelo domitam Caleno 
Tu bibes uvam, mea nee Falernac 
Temperant vites, neque Formiani 

Focula colles. 

Prose Interpretation. 

O Maecenas, my dear knight, you (hall drink with me the 
mean Sabine wine, in moderate cups, which I myfelf pitched 
up in the Grecian jar, ftored at that time, when fo great an 
applaufe was given you in the theatre, that the banks of your 
paternal river, together with the pleafant echo of the Vatican 
mountain, reverberated your praifes. You, at your own 
houfe, (hall drink the Cxcuban, and that grape which is 
fqueezed in the Calenian prefs : but neither the Falernian 
wines, nor thofe from the Formian hills, are mixed in my 
cups. 
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Q D E XX. 

. TO MJE.CENAS; 

He invites Maecenas to "an entertainment by no means 

fumptuom. 

D EAR knight, with me you fliall partake 
In fober cups of Sabine wine, 
Poor bev'rage of Horatian make, 

Which with thefe hands of mine 
Was well fecur'd that very day, 
When fuch applaufe in thund'ring roar 
Was giv'n your merit at the play ; 

Till from the founding fhore 
Of * your own Tiber, back it came, 
And at Mount Vatican arriv'd. 
There echo, pleas'd t' augment your fame, 

The gen'ral peal revived. 
You on Calenian juice can dine, 
And may rich Csecuban afford; 
But Formian or Falernian wine 

Appear not at my board* 

• TVfor tahs Us rifefrm Tufcany t tbt native country ofMatcenaf. 



G i ODE 



$4 Qc HORATII FIACCr CA*M*MfcM. L. Iv 

* 

O D E XXI. 

IN DIANAM ET APOttlNEM. 
H0ia$nr virgins & fturos ad canendas etirum Iqudes. 

JL/I AN AM tenerse dicite virgmes, 
Intonfum £ueri dicite Cynthium, 
* Latonamque fupremo 

Dileftam penitus Jovi. 
Vos lactam fluviis^ & nclnoruml cbnrift 
Qusecunq; aut gelido promiflat Algkfo, 
Nigris aut Erymanthi 
Sylvis, aut viridis Cragi : 
Vos Tempe totidem toflitc laudibus* 
Natalemque, mares, Ddoti ApoHinis, 
Infignemque pharetra, 
Fraternaque humerum lydL 
Hie bellum lachrymofum, hie miferam fameffl 
Peftemque a populo & principe Cxfarc, in 
Ferfas atque Britannos 
Veftra motus aget precc. 

Prose Interpretation. 

Yc tender maidens, fing Drana j ye boys y fing Apollo, with 
his unrazor'd face, and Latona entirely beloved by fupreme 
Jupiter. Ye maidens, praife her that delights in the ftreams 
and leafy groves, which project either from the cold Algidus, 
or the aufky woods of Erytnanthus, or the verdant Cragus. 

Ye 
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JO D E XXJ, 

TO APOLLO AND DIANA*. 
He exhorts the dam/els and boys to fing their praifes. 

Ji E tender virgins, Dian fing, 

Ye lads, the fmo$th-fac*d Ph»bws pnaiie j 
And lov'd fo much ky bpav'ns high king, 

Latona like wife gr^ce the lays. 
Praife her that loves the ftreams and groves, 

Such as cold Algidu* o'edhade, < 
Or in black Erymanthus roves, 

Or Cragus ever-verdant glade. 
Ye vying youths of Tempe tell, 

And Delos, Phoebus nativfc place ; 
Him, whom the bow becomes fo well, 

And lyre of true Mercurial grace. 
He, if he tearful war infli&s, 

Or wretched famine, as you pray, - 
Againft the Perfians and the Pifts 

From Caefar (hall the plague convey. 

Prose Interpretation. 

Ye lads, extol in as many praifes Apollo's own Delos, and « 
his (houlder graced with a quiver, and the lyre invented by 
.his; l>j;otl#r Merpury. 1 He, prevailed upon by your fuppiica- 
tiom, H&li avert woeful wstr and wretched famine, and the 
plague frpm the Roman people and their fovereign Caefar, 
and fend.theoi tp the Pe/fians and Britons. 
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> , s 

ODE 1 XXII. 

AD ARISTIUM FUSCUJt 
ViU integritas ubique tuta efi % idquefuo exemplo probata 

INTEGER vitse fcclerifquc purus 
Non egec Mauri jaculis, neque arcu, 
Nee venenatis gravida fagittis, . 

Fufce, pharetra, 
Sive per Syrtes iter seftuofas, 
Sive fa&urus per inhofpitalcm ^ 
Caucafum, vel quae loca fabulofus 

Lambit Hydafpes, 
Namque me fylva lupus in Sabina, 
Dutn meam canto Lalagen, & ultra 
Terminum curis vagor expeditus, 

Fugit inermem. 
Quale por ten turn neque militaris 
Daunia in latis alit efculetis, 
Nee Jubae tellus generat, leonum 

Arida nutrix. 

Prose Interpretation. 

• 

The 'man who leads a life of integrity, and is clear of 
wickednefs, O Fufcus, does not need the javelin or bow of 
the Moor, nor a quiver loaded with poifoned darts. Whe- 
ther he propofes to take his rout through the burning Syrtes, 
/or the- unhofpitable Caucafus, or thofe regions, which Hy- 
dafpes, concerning whom fo many fables are made by the 

poets, 
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ODE XXII. 

TO ARISTIUS FUSCUS. 

Integrity of life is on dl fides infecurity^ and that be proves 

by an inftance of bimfelf. 

VsNE found and pure of wicked arts 
Leaves to the blacks their fpear and bow, 
Nor need he deadly tindur'd darts 

Within his quiver flow. 
Whether the funs of fouthern flame, 
Or barb'rous Caucafus he braves. 
Or goes, where of romantic fame, 

Vaft tradts Hydafpes laves. 
For carelefs, out of bounds to rove, 
(A fong on Lalage my plan) 
Me fwordlefs in the Sabine grove 

A wolf beheld, and ran. 
A monfter, fuch as ne'er was fed 
In warlike Daunia 9 s beechen plain, 
Nor e'er that nyrfe of lions bred, 

E'en Juba's dry domain. 

Prose Interpretation. 

poets, laves* For as I was chanting my Lalage, and roamed 
put of bounds, difencumbered of care, a wolf in the Sabine 
wood fled from me, though I was without arms. Such a 
monfter as neither the warlike Apulia feeds in its fpacious 
woods, nor the realm pf Juba, the dry nurfc of lions, en- 

G 4 genders. 
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« 

Pone me pigris ubi nulla campis 
Arbor aeftiva recteatur aura : 
Quod latus mundi nebulas malufque 

Jupiter urget : 
Pone fub curru nimium propinqul 
Solis, m terra dotnibtB negata : 
Dulce ridentem Ladagen amabo, 

Dulce loquentem. 

genders. Place me in thcffc dull .pfeip*, wJ^nre $9 <«rp is>jfc» 
frefiied by the fummer air $ at that part of the worjd, which 
vapours and a malignant air opprefs $ place me under the 

, • l ' 'car 
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Me in thofe lifelefs regions place, 
Where trees receive no fofPring gpfc, 
Whence Jove has turn'd away his face, 

And clouds obfcure prevail ; 
Or place me, where the fun too near, 
No huts can (bud the heat above, 
Sweet-fmiling, faceUy-prattfing (Jew* 

My Lalage I'll Jove. 

Prose lNTEfc*>fc*TATiotf. ' 

cai* of the fun, too near, in a land denied of habitations J 
yetsthere will I love my fweetly-tfbasling, fwestly+canvorfing 
triage. 
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O t> E XXIII. 

AD CHL OE N. 
iVJwr^ cwr Cbke viri contaftum fugiat, quunt fit jam viri 

potetp 6? *tau matura. 

VlTAS hinrmleo me fimilis Chloe, 
Querent! pavidam montibus aviis 
Matrem, non fine vano 
Aurarum & fylva; metu. . . 

Nam feu mobilibus veris inhorruit 
Adventus foliis, feu virides rubum 
Dimovere lacertas : 
Et corde & genibus tremit. 
Atqui non ego te, tigris ut afpera, 
Getulufve leo, frangere perfequor, 
Tandem define matrem 
Tempeftiva fequi viro. 

Prose Interpretation 

O Chloc, you avoid me like a fawn, that is feeking its fear* 
fel mother in the tracklefs mountains, not without a caufe- 
jefs apprehenfion of the breezes of the wood. For, whether 
the approach of the fpring has ruffled the trembling leaves, or 
the green lizards have moved the bufh, fhe trembles both 
in her heart and knees. But I do not purfue you like a 

favage 
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ODE XXIII. 

TO CHLOE, 

There is no reafon why Cbloe Jhould Jbun the touch of man* 
whom in the maturity of her bloom Jbe is now fit for. 

jML E, Chloe, like a fawn you fly, 
That fecks in tracklefs mountains high 

Her tim'rous dam again ; 
Alarm'd at every thing (he hears, 
The woods, the winds excite her fears, 

Tho* all thofe fears are vain. 
For if a tree the breeze receives, 
That plays upon the quiv'ring leaves 

When fpring begins to ftart ; 
Or if green lizards, where they hide, 
Turn but the budding bulb afide, 

She trembles knees and heart. 
But I continue my purfuit, 
Not like the fierce Getulian brute, 

Or tyger, to aflail, 
And of thee life and limbs bereave «** ' 
Think now at laft 'tis time to leave 

Thy mother for a male. 

Prose iNTfcRfftfcTATiotf, 

favage tygrefs, or a Getulian lion, to break your bones. —i 
At length, ceafe to dangle after your mother, now you ait 
in feafon for a liufbajid. 



PDJg 



> 

1 ♦ 



£2 Q^ HORATJJ FXACCI CA^WINUM. J,. J. 

£> D © 7CXIV., 

AD yi.JlJGIl.IUM. 

.Qui mortem $MtntUii defifbat immoderate. 

/U I^S defi&rio lit jpy<tor *vt awiu$ 
Tarn chari capitis ? praecipe lugubres 
Cantus, Melpomene, cui liquidam pater 

Vocem cum cithara dedit. 
Ergo Quintilium perpetuus fbpor . 
Urget ? cui pudor, & juftitiae foror 
Incorrupta fides, nudaque verita^ 

Quando ullum invenient pasem f 7 

Multis ille bonis flebilis occidit : 
Nulli flebilior quam tibi, VirgiK. 
Tu fruftra pius (heu) non jta creditum 

Pofcis Quintiluim deos. 
Quid fi Threicio blandigs Orpheo 
Auditam moderere arboriBusfi,dem, 
Non vanae redeat fanjguis jmagini, 

Quam virga fertiel horrida, 

j?K*OS« INTERPRETATION. ^ 

What abafliment or.seftrifiion.can flhoceibe .to/the longing 
after fo dear a perfon ? O Melpomene, to jwbom tby father 
has given a mellow voice an3 the lyre, prefcribe the melan- 
choly ftrains. Does then a perpetuaj fleep bear down upon 
Quintilius, to whom when will modefty, and inviolable faith, 
^ta'Afer-of-jitftice and jkhe naked truth, -find any paraUel? 
&£&&& mxfcyt&ftf jregBot to many good men ; but to none 
more fo, than to thee, O Virgil. You pious, alas ! to no 
end redemand Quintilius of the Gods, not lent to us on fuch 
conditions. What though, you could modulate the lyre, 
till it was attended to by the trees, with more harmony than 
the Tfrracian Orpheus, yet the blood can never return to 

the 
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ODE XXIV, 

TO.VIRGIL 
Who lamented inconfolably the death of Quintilius. 

WHAT can abafh the mournful Jftrains, 
Of bounds prefcribe to grief, like this*, 

For tfaofe moft preciotis dear ifcniams, 
Gf which \(re have fb gteat a ntifs ? 
Melpomene, do thou the dirge infpire, 
To whom Jove gave the liquid voice and lyre. 
Has then eternal fleep poflefs'd 
* Quintilius, mod'rate, juft and kind, 

"Where (hall our grievance be redrels'd, 
Or where will ye his equal find, 
O modefty, and faith, the fair allies 
Of juftice, and the truth without difguife? 
■ An objeft of exceeding grief 
To many, virtuous, did he fall — 
But thou, O Virgil, art the chief, 
' More inconfolable than all — 
^ In vain, alas ! you to the Gods refent 
Him, who was- not on fuch conditions lent. 
What tho* your own majeftic lays 
Shou'd, fweeter far than Orpheus* lyre. 

Give ears to laurels and to bays, 
Ypu cou'd not make his corpfe refpire, 
Or bid the blood in that cold image flaw, 
Which Mercury, the minifter below, 

• This Quintilius is not the fame a near relation of Firgil; which 

with him to whom the eighteenth latter circumftance particularly en* 

ode is addreffedi hut a native of deared him to Horace* 
Cremona, a poet fy profejpon^ and 
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Non lerris prccibus fata recludcre, 
Nigro oompujerit Mercurius grfegi. 
Durum. Sed levius fit patientia, 

Quicquid corrigere eft nefas. 

Prose Interpretation. 

the unfubftantial ghoft, which Mercury, by no means inclin- 
able to prayer, (o as to reverfe the decres of fate, has oiice 
with his horrible rod compelled to the gloomy throng. 
This is hard ; but every thing becomes lighter by patience, 
which it is impoffible to amend. 
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Has to the gloomy crowd compelPd, 
In locking up the doors of fate, 

Nor will he be by pray'r withheld. 
However mufical and great — 
'Tis hard — but manly patience muft endure, 
And make things lighter, that admit no cure. 
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ODE XXV. 

AD LYD1AM. 
InfuUatei, quod jam vetota* mtrito ab amatmbns fpernatur. 

JT ARC1US juntas quatiunt fcqcftras 
I&ibus crebris juvenes protervi. 

Nee tibi fomnos adimunt : amatque 
Janualimen; 

Quae prius multum faciles movebat 

Cardines: audis minus & minus jam, * 

Me tuo longas pereugte nodes ' 

Lydia dormis? 
* Invicem moechos anus arrogantes 
Flebis in folo levis angipprtu, 
Thracio bacchante magis fub inter* 

lunia vento. 
Quum tibi fiagrans amor & libido, 
Quae folet matres furiare equorum, 
Saeviet circa jecur ulcerofum, 

Non fine queftu : 
Lseta quod pubes hedera virenti 
Gaudeat, pulla magis atque myrto : 
Aridas frondes hyemis fodali 

Dedicet Hebro. 

Prose Interpretation. 

The frolickfome gallants more fparingly {hake your fattened 
windows with repeated raps, nor do they take away your deep; 
and your door, which formerly moved much its pliant hinges, 
is now enamoured with the threfhold. Lefs and lefs now, this 
ferenade you hear, " My Lydia, do yo"u fleep the live-long 
ci night, while I your lover am perifliing!."— In your turn, 
being now an old woman, you will bewail the petulant rakes, 
coquet, as you are, in a lonely alley, while the Thracian wind 

bellows 
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O, D 5 XXV. 

■ « • • . ' • ' 

TO L Y D I A. 

He inftdts ber^ tbatnmi tiktgild'tjhe is defervedty contemned 

by her gallants. 

JVlO k E Iparing the young rakes alarm 

The window- (butters pf their toaft, , . 

You now may deep fecyre pf harm * . . 

The door affedts the ppft, 
Which mov'd fo oft its pliant hinge — -» 

—■You hear that fereriade no more, 
u Sleep'ft thou, while dying lovers winge, 

<c OLydia, at thy door !" 
Jilt, thou the fcofiing fparks flialt foon 

Lament, negledted in a lane, 
When, at the changing of the moorj f 

The north-weft blows amain ; ' ~ 

While love and vehement defire, . " 

Such as the mares for ftallions feize, 
Shall fet your blifter 'A breaft afire, 

Joined to complaints like thefe, 
Tfyat glatjfome youths on ivy green 
And coofiajtt myrtle rather glote $ 
To Hcbrus winter's comrade keep, 

The 4 wither'd leayes devote. 
• * * 

PPOSE INTERPRETATION. 

bellows the more at the ihifting of the moon. . When that 
burning defire and lull, which is apt to reader furjous the 
dams of horfes, rages about your ulcerous liver, not without 
complaint, that gladfome youth rejoice rather in the verdant 
ivy and ftayed myrtle, and dedicate dry leaves to Hebrus, the 
companion of winter. 

Yol. I. H ODE 
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O D E XXVI. 

'■ AD MUSAM, DE IE L I O LAMIA.' 
Non decet mufarum cultoncs curis &f mxroribus ejfe ob- 
noxios. Poet a fuum Lamiam mufa Pimple* commendat. 

JMlUSIS amicus, triftitiam & metus 
Tradam protervis in marc Creticum 
Portare vcntis : quis fub Ardto 
Rex gclidse mctuatur orae, 
Quid Tiridatcm terreat unice 
Securus, 6 quae fontibus integris 
Gaudcs, apricos neftc flores, 
Ne&e meo Lamiae coronam 
Pimplea dulcis, nil fine te mei 
Poflunt honores hunc fidibus novis. 
Hunc Lefbio facrare pleftro 
Tcquc tuafquc decet forores. 

Prose Interpretation. 

As a friend of the mufes, I will deliver up forrow and fears 
for the capricious winds to waft into the Cretan fea; being 
particularly unconcerned what monarch of a frozen fhore 
may be dreaded under the Bear, or what may alarm the 
fears . of Tiridates. O fweet Pimplean, that delighted in 
pure fountains, weave together the flowers that rejoice in the 
fun, weave a crown for my Lamia. Without thee, thefe 
honours that I propofe are of no value : It is the duty both 
of you and your lifters to make him immortal with new 
ftrains, him with fuch as are in the Lefbian tafte. 
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ODE XXVI. 

TO THE MUSE, CONCERNING »jELIUS 

la Mia. 

It is not fitting that the votaries of the mufesjbould be liable 
tofolicitude and grief, the pet recommends bis friend 
Lamia to the Pimplean mufe. 

P R I E N D of the mufes, fear and pain 
I throw into the Cretan main, 
To be the fport of ruffian tempefts there — 
Who the cold north (hall fway is far beneath my care, 
I in peculiar unconcern 
Profefs myfelf, whatever turn 
The great affairs of Tiridates take, 
And all th' alarmingdread, that keep his thoughts awake* 
O mufe of the Pimplean hill, 
That lov'ft to tafte the genuine rill, 
Weave me thofc flow'rs that brighteft beams receive, 
Yea elegance and fragrance for my Lamia weave. 
Without that influence of thine, 
Vain are the honours I defign, 
Thou and thy graceful fillers ought to fmile, 
To him devote new drains, and in the Lefbian ftyle. 

* This is tbs/ame Lamia 'with Jhall bav$ more occafion $0 fake 
Urn, ode xvii, took iii. when we notice of him. 
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O t> E XXVH. 

AD SODALES CONVIVAS, 

JV* int& potandim rtieniur fc? pocuUi i$fi$ pttgnent barb art- 

rum more, 

NATIS in ufum lastitiae fcyphis 
Pugnare, Thracum eft : tollitc barbarurri 
Morem, verecundumquc Bacchum 
Sarrguifteis prohibefe rixii. 
Vino & lucernis Medua acinaces 
Immane quantum difcrepat ? impium 
Lenite clamorem fodales, 
Et cubito nfcmancte preflb. 
Vultis fevcri me quoque futnere 
Partem falerni ? dicat Opuntise 
Frater Megillae, quo beatus 
Vulnere, qua pereat (agittt, 
Ceffat voluntas ? non alia bibam 
Merccde, quae te cunque domat Venus, 
Non crubefcendis adurit 

Ignibus: ingenuoque femper 

\ 

Prose Interpretation. 

To fight with the cups, which were made for the pur- 
pofe of pleafure, is to do after the manner of Thracians, 
Away with the baffearous pra&ice, and defend modeft Bac- 
chus from bloody quarrels. How prodigioufly inconfiftent 
with wine and torches, is the Median fabre ! O my compa- 
nions, abate your impious clamours, and remain at eafe, with 
your elbow prefled down upon the couch* Would you have 

me 
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V 

O D B XXVII, 

TO HIS BOTTLE-COMPANIONS. 

ST&7/ /Agr Jhould not quarrel and fight with their cu$$ % 0* 

is the manner of barbarians. 

lVlTH glaffes form'd for joy to fight, 
Is what the TJuacia** do in fpke j 
Let Bacchus know 00 harbVpus cuftoma here, 
But keep the modeft God firotn bloody difcord clea*. . 
Can fuch ftrange contraries agree, 
As wine and lights in ibcial glee, 
And fabres Hich as favagc Media wears — 
Ceafe your vile noife, my friends, nor quit your cafy chairs. 
Me too ! — fhall I your revels join, 
And four my good Falcrnian wine ? — 
No, let the brother of the Locrian fair, 
Rather his lovefick joys, and darling Same declare. 
He will not •— On no other plan, 
No other terms I take my can — . 
Whatever damfel e'er thy- breaft inflam'd, 
Was of ingenuous birth, nor need you be afham'd. 

Prose Interpretation. 

t ■ . 

me too take a portion of the harfh Fajernian f Let the brother 
of the Opuntian Megilla rather declare with what wound he 
ip-happy, with what dart he is dying.— What ! does your in- 
clination faulter ? -—I will not drink for any other confidera- 
tion — Whatfoever miftrefs fubdues you," fhe kindles with 
flames that you neccj not blufh at, and you always are to 

' blame 
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Amore peccas. Quicquid habcs, , age, 
Depone tutis auribus. Ah ifiifer, , ^ 

Quanta laboras in Charybdi, 
Digne pucr meliore flamma ! 
Qua? faga, quis te folvere Theffalis 
Magus venenis, quis poterit Deus ? 
Vix411igatum te triformi 
Pegafus expcdiet Chimaer3# 

* * 

Prose Interpretation. 

blame for an ingenuous love at the leaft. Whatever you have 
got, come on, depofit it in faithful ears. — Ah. miferaMe! 
in what a Charibdis do you labour, a lad that is worthy of 
a better flame ? What witch, what magician with his Thef- 
falian charms, what God can loofe you ? Pagafus himfelf 
will hardljt difengage you, fo intangled, from this triple 
chimera. 



ODE 
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Whatever be the cafe fpeak out 
To friendly ears, nor make a doubt.-— 
" Ah wretch ! how thou art hamper'd in a ftraight, 
*f A lad, whofe matchlefs worth defervM a better fate.'i 
What forcercfs, what magic art, 
What pow'r. divine can eafe thy fmart ? — 
E'en Pagafus to clear thee will be loth 
From one composed of whimfy *, wantonefs and wratfi. ' 

Hom.* 
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O t> fi • " XXVIH, 

Jri&ucitur Arcfytas PhiUfephus & Geofoefra MuU cuidam 
refpondensy quod omnibus Jit frioriendUm, petenfque anautQ 
ne Jinat corpus fuum facer e in lit tore infepultum. 

. JtE maris & terrae, nqmcroqiie tkrentis arenas 

Menforem cphibent, Archyta, v .«' - , -, 

Pulveris exigui prope littus parva Matinum 

Munera; nee quicquatn tibi prodeft 
Aerias tentafie domos, animoque rocundum 

Percurriffe polum, morituro. 
Occidit & Pelopis genitor, conviva deorum : 

Tithonufque remotus- in auras : 
Et Jovis arcanis Minos admiffus. Habentquo 

Tartara Panthoiden, iterum Oreo 
Demifiurri quamvis clypeo Trojana refixo 

Tempora teftatus, nihil ultra 
Nervos atque cutem merti conceflerat atrae : 

Judice te non fordidus aucor 

Prose Interpretation. 

O Archytas, the fcanty gift of a little duft near the Mati- 
nian fhore, detains thee the furveyor of fea and earth, and the 
fand, which has no number ; nor does it profit you any 
thing to have attempted, in your ftate of mortality, the 
etherial regions, and to have run through the round vworld in 
your mind. In like manner did the father of Pelops, the 
gueft of the Gods, die, and Thithonus removed into the air, 
and Minos admitted into the privy-council of Jupiter,: and 
the Tartarian regions have the fon of Panthous once more 

difmifled 
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Jrcbytas a pbilofopber and geometrician is Mtod*tod *e* 
ndoHftnttng to A rtrtoln faiUr^ that aU mft 4k, and 
befeecbing that he would M fuffkr tiistoiffe U Htm- 
buried on the jbvre. 

ArCHYTAS, barn to coropafe land and fea, 

And of the countlefs fand thy charts to make, 
A Kttlc boon of dud fuffices thee, 

Which on Matinian fhores thy relicks rake* 
£Jbr is there profit in thofe aify dreams, 

When you the houfes of the pl*rtets ? try*d f 
And the round world determined by yoqr fchemed, 

Since in yoqr death all thefe grand proje&s dy*d* 
The fire Of Pelops in like manner felt, 

Tho* with the Gods he fcafted in the fkyj 
Tithonus changed into a fauterelle, 

And Minos in Jovc ? s fecrets wOnt to ,pfy. 
Peath too has. got f Panthoides again, 

Tho* having taken from the wall his Ihield, 
'He cou'd fo wellthe Trojan times explain, 

Nor ought to death but fkin and nerves cou'd yield. 

* Pythagoras offer led that his ikbrlus tho fin of Panihous, who 
identical jpirt, about fe*ven hundred mmftain at thojkge of Troy* 
jtars before was the foul of Eh- 

PHOSE lNTBfrpR'fc¥Ari6tf* 

difmiflfed to hell, notwithftanding his fl^ield being retaken from 
the temple, he gave teftimony of the Trojan times, arid that 
he had given up to dufky death nothing but his nerves and 

. Jkin, 
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Naturae verique. Sed omnes una manet nox, 

Et calcanda feme) via lethi. 
Dant alios Furiae torvo fpe&acula Marti : 

Exitio eft avidis mare nautis,* 

•i 

Mifta fen um ac juvenum denfantur funera ; nullum 
, Saeva caput Proferpina fugit. 
Me quoque devexi rapidus comes Orionis, 

Ulyricis Notus obruit undis. 
At tu, nauta, vagas ner paree malignus arenas 

Offibus & capiti inhumato 
Particulam dare: ficy qubdeunque minabitur Eurus •. 

Flu&ibus Hefperiis,, Venufinas . 

Pleftantur fylvae, tefofpite: multaque merces, '1 

Unde poteft, tibi defliiat sequo 
Ab Jove, Neptunoque facri cuftode Tarenti. 

Ncgligis immeritis noidturaotf 
Poft modo te natis fraud'em committere Forfan. 

Debita jura vicefquas fuperbae - 

PjlOSE I»T-ERPRETATION» 

ikin, one, in your judgment, of no mean authorityrefpecV* 
ing nature and truth.. Jftut c*ne nigh^ awaits all men; the 
path of death muft once be trod. The furies give up fome to be 
ipedacles of horrible Mars ; the fea is the perdition of greedy 
tailors- The mixed funerals of young and old are crouded 
together. Not one head has ever the cruel Proferpine pafled 
ever. The fouth wind, that rapid companion of the declin- 
ing Orion, has overwhelmed mealfointhe Illyrian waves. 
But do not thou, O failor, malignant, fpare to give a portion, 
of loofe fand to my bones and head un interred. So, whatfo- 
ever the eaft (hall menace to the Kefperian feas, let the Venu- 
fwian groves pay for it, while you are in fafety ; and may 
much profit, from whence it may, flow down upon you from 

Jove 
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This was no mean profeflbr in the ways 

Of truth and nature, as you did prefume— - 
Bujt night, a gen'ral night, its wing difplays, 

And all at length muft travel to the tomb. 
The furies fome expofe to martial rage, 

The greedy failors perifh in the wave, 
The funerals increafe of youth and age, 

None from fell Prpferpine themfclves can lave. 
Me, e'en Archytas, the outrageous fouth, 

Upon oblique Orion fure t' attend, 
Where that Illvric opes her gulphing mouth, 

Involved at once in an unlook'd-for end. 
But thou, O failor, do not check thy hand, 

Nor grutch on thefe'unburied bones to throw 
A little portion of the common fand — 

So may the eaftern blafts, whatever you owe, 
Whate're they threaten to th* Hefperian floods, 

(Thee fafe) make Venufinian forr.efts pay, 
And Jove and Neptune, with great (lore of goods, 

Thee to Tarentum's port, in peace convey. 
But ihou'd you this benevolence neglect, 

A fraud about to hurt your fons unborn, 
Perchance, a due reward you may expedt, 

Of equal terror, and of equal fcorn. 

Prose Inte^pr£ , TATion. 

Jove and Neptune guardian of facred Tarentum. But if 

' perchance you make flight of committing a piece of injuftice, 

which will prove detrimental to your innocent pofterity ; juft 

laws, and a contemptuous reverfe of fortune, await y6u in 

your 
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Te maneant ipfam : prfecibus nop Itnqgftr ioultis i 

Tequ#-piacula niillfe refolvsnt. 
Quanquam feftinas (ncm eft {nor* ltaga) Ikcbit 

Injefto tfit pulme curras. 
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• • • 

your turn. I will not fee left with fraittefe jprayexs, aad ho 
atonement lhall abiblve you.' Though you -are making haile, 
it is not' Eq long #' delay: after having thrive fpnnkk^ 
the duft over mc) youfnay ran y*ur<courfe, ".'..' 
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Ode 28. THE ODBC OP HORACE. 

If not my prayers, my curfcs muft prevail, 
And no atonement can thy corvfeience clear, 

Tw not fo much, (tho* you're in iafte to fail) 
. To fprinkle thrice the duft in klndncfs hero* 

See tits ode finely imitate^ By Matthew Prut* 
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O * D E XXIX. 

AD ICCIUM. 
Mirum eji 6? tnonjtriftmiU ledum Pbilofopbum, Jtudio in* 
termiffb, ad miUtiam tranfiffe divitiarum cupiditate. 

ICC I, bcatis nunc Arabum invides 
Gazis : & acrem militiam paras 
Non ante devidis Sabzae 
Regibus : horribilique Medo 
Ne&is catenas. Quae tibi virginum 
Sponfo necato barbara ferviet ? 
Puer quis ex aula capillis 
Ad cyathum ftatuetur unftis, 
Do&us fagittas tendere Sericas 
Arcu paterno ? Quis neget arduis 
Pronos relabi poffe rivos 

Montibus, & Tiberim reverti : 
Quum tu coemptos undique nobiles 
Libros Panaeti, Socraticam & do mum 
Mutare loricis Iberis, 

Pollicitus meliora, tendis ? 

Prose Interpretation. 

O Iccius, you now envy the fortunate treafures of the 
Arabs, and art making vigorous war againft the kings of 
Saba, not before conquered, and art linking chains for the 
horrible Mede. What barbarian damfel (hall be your flave, 
after you have killed her betrothed fpoufe ? What boy 'from 
the court fliall ftand to your cup-board (fide-board) with his 
perfumed locks, (killed to aim the Serican arrows with his 

paternal 
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* 

O D E XXIX. 

' T 1 c C I u s. 

» . * » 

It is a marvel almoft up to a prodigy , that leasts the phi* ' 
lofopber, laying ajide bis Jludies, Jhould take a turn t§ 
arms 9 through d^fire of riches. 

jVjL Y friend, you're now invidious grown* 
To make th' Arabian Wealth your own* 
And 'gainft unconquerM Saba war declare, 
And for the barb'rous Mede his future chains prepare. 
What virgin, when her love is (lain,. 
Shall be a handmaid in thy train ? 
And, when thou din'ft, what youth from out the court, 
Shall (land with eflene'd hair, thy fplendour to fupport ? 
- An archer of paternal craft, 
Skill'd to direft the Indian fhaft ! — 
- Who now denies but ftreams their ways may force 
Back to the lofty hills, and Tiber change his courfe, 
) . When you choice books fo dearly bought, 

I On doftrines that Panaetius taught. 

And your Socratick flock for armour fell, 
Whofe tafte for better things at firft fet out fo well ? 

Prose Interpretation. 

paternal bow ? Who will now deny that it is practicable for 
rufhing rivers to glide back again to the mountains, difficult 
\ of afcent, and for Tiber to revert his courfe, fince you are 

about to barter the noble works of Panaetius, bought up 
from all parts, and your whole Socratic fe& for Iberian 
armour, though you had promifed us much better things I 

ODE 
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D E XX3fc 

A P VINfREM, 
jtyg«* Vmrcm ut in *dem GljurAftbi dcdiccktaitCvm^t. 

Venus, regina Cnidi PaphiqUe* 
Spernc dile&am Cypron* & vocatitifi 
Thurp.tc multo Giyc?r*p 4ccpr^ 

Transfer in spdpiru 
Fervidus mxm p!W> & folotis 
Grap*wani$, prppcyentqup N.ympha5* 
Et parum corois fine tc JuVf ntas> 

Mercuriufqu^ 

PjtosE Interpretation, 

O Venus, queen of Cnidos and Paphos, difregard ydur 
beloved Cyprus, and trarifport yourfclf intP fhe gobfily temple 
of Glycera, (which fte has, dedicated to ypy) invoking 
you viJb plenty of frankincenfe. Let your ardourous boy, 

1 ...... a| ^ 
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O D B XXX. 

tO VENUS. 

He rtquejts ihegbddefs to cofne to the temple > <&kkb Clycertk 

bad dedicated to Ber. 

JL/EA VE Cyprus, thou that art the queen 
Of Gnidus, and the Paphian ifle> 

And *ith my Glysera be feen, 

Where, in her temple deck't and clean, 

With frankincenfe flic courts thy fmifc* - f 

With all his ardour bring thy b6y, 

The nymphs, the graces Ioolb'ancl Fr«e; 
Vouth's goddefe too, that has no joy, 
With Mercury, whofe mirth wou'd cloy, 

Without thine influence ihd thee. 

PkosE Interpretation 

* 

Und the graces, W&h their zone unloofed, and the goddefs of 

iouth, by no means acceptable without you, and Mercury 
aften along with you. 
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O D B XXXI. 

ADAPOLLINEM. 
fkn dtvituu petit 4* jfyollinct fad ut Jit mens fata in 

corpore few. 

V^/UID dedicatum pofcit Apollincm 
Vates quid orat, de patera novum 

Fundens liquorem ? non opimas . 

Sardinia fegetes feracis : 
Non seftuofc grata Calabrias 
Armenta : non aurum, aut ebur Indicum : 

Non rura quae Liris quicta 

Mordet aqua, taciturnus amnis. 
Prcmant Calcna falcc, quibus dedit 
Fortuna, vitcm : dives & aureis, 

Mercator exficcet culullis 

Vina Syra reparata mercer 
Diis charus ipfia : quippe ter & qmttr 
Anno revifens aequor Atlanticum 

Impune ; me pafcunt olivse, 

Me cichorea, levefque ma] vat. 

Prose Interpretation. 

What does the poet afk from the dedicated fhrine of Apollo? 
What does he pray for pouring out from the goblet the 
new wine ? Not the abundant crops of rich Sardinia, not 
the defirable flocks of the hot Calabria, not gold, nor Indian 
ivory, not thofe countries' which the mute river Liris wears 
away with its quiet ftream. Let thofe to whom fortune has 
given the vine, prefs it, when cut with the Caleman hook, 
and let the opulent merchant exhauft, out of golden cups, the 

wines 
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O DP XXXI. 

fO APOLLO. 
He ajks not riches of the God, but only a found mihd in a 

found beefy 

YJ/h A T fliall the pious poet pray 
Upon the dedication day j 
What vow prefer to this Phsbbean flirine* 
While from the bowl hepoUrs the firft- fruits of his wine? 
Not the rich crop Sardinia yields, 
Nor of Calabria's funny fields , 
The herds I afk, nor elephants nor gold, 
Nor grounds of which ftill Liris leaves the talc untold 
- Let the Calenian grape be prefs'd 

By thofe whom fortune has poflefs'd ; 
Let the rich merchant in gold cups exhauft 
'The wine* which to replace his Syrian venture coft : 
Dear to the Gods, fince thrice or more 
In one year he can travel o'er 
Th* * Atlantic fca undamag'd, while with me 
Sweet olives, mallows light, and fuccVy beft agree. 

• Si catted frbm Atlas the Cadiz) Beyond <wbicb tbe Romans . 
higheft mountain in Mauritania, at that time bad but little motion of 

hbbicb is tbe extremity of Africa ' land, 
iowurds tbeftreight of Gades (now 

Prose Interpretation. 

wines replaced by his Syrian lading,' dear to the Gods them- 
felves. furely, fince without hurt he revifits the Atlantic ocean 
three or four time* i$ a year. Olives and . fuccory, and tne 

1 2 mallows^ 
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Frui paratis & valido mihi 
LatoS dones, & (precor) integra 

Cum mente : nee turpem fenedtam 

Degere, nee cithaii carentem. 

Prose Interpretation. 

mallows, light of degeftion, are the beft food for me. O thotf 
fon of Latona, grant me to enjoy what I have got, and, I be- 
feech thee, with a found mind, nor to live a bafe old age, nor 
devoid of the lyre. 
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Ode 31. THE ODES OP HORACE. * II7 

Grant, God of fong, this humble lot, 
But to enjoy what 1 have got, 
And I befeech thee keep my mind indue 
In age without difguft* and with the chearful lyre. 
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A P L Y R A M ? 

^AUoquitkr Lyram eamque pofcit utftH o4fit y &fecum tan fie 

nondefinqt. 

Po S C I M U S, fi quid vacui fub umbra 
Lufimus tecum, quod & hunc in annum 
Vivat & plures : age, die Latinum 

Barbite carmen : 
JLeibio primum piodulate civi : 

Qui ferox bello tamtfn inter arma ? 
Sive jadatam religaret udo 

Littore navim : 
Liberum (fc Mufas Veneremque, & ill} 
Semper h^erentem puerum canebat : 
£t Lycqm, nigris oculis nigroque 

Crine decorum. 
O decus Phcebi, & dapibus fupremi 
Grata teftudo Jovis, 6 laborum 
Dulce lenimen, mihi cunque falva 

Ritevocanti. 

Prose Interpretation. 

I require of you, if I have played any thjng uptyi you at 
leifure under a fKade, that may live for the prefent year and 
many others ; come on ? my lyre, and fpeak a Latin ode— - 
thou that wert firft modulated by the Lefbian citizen : who, 
fierce in war, yet amidft arms in the field, or if he, had 
faftened to the beech his flattered vefTel, fung Bacchus and 
fhe Mufes, and Venus, and her boy ever clinging to 

" • her* 
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ODE XXXII. 

TO HIS LYRE, 

He addrejfes bis lyre, and requires of it aff\Jlana % and tbft 
it Jhould not ceafe to accompany bis fang* 

JLF e'er at leifure in the fliade 

We've play'd a leffon to remain : 
My lyre, the like be now efTayM, 

A true Auguftan ftrain. 
Thou whom that * Lefbian touchM fo fwect t 

Tho' with his foldiers arms he bore 
" VaProus, or moor'd his fhatter'd fleet 

Vpon the fwampy lhore. 
Yet Venus and her clinging boy f 

And wine to mufick wou'd he fet,' 
And on fair maids his fkill employ, 

With hair and eyes of jet. 
O pride of Phoebus, grateful (hell, 
Accepted where the gods regale, 
Thou, that can'ft footh my toils fo well, 
1 fis Horace bids thee hail ! 

Probe Interpretation, 

her, and beauties lovely for their black eyes and black h*Sj". 
O thou glory of Phoebus, delightful fliell, even at the ban* 
quets of fupreme Jupiter ! fweet refrefhment after labours, 
hail tQ me, whenever I invoke you in a proper fpiriu 
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Op E XXXIII. 

AD A I, B I U M TIBVLLUM. 
Nefius ojpq faUgt^fibi rivalem a Glycerd indignc artepcni. 

A LB I, ne doleas plus nimio, memor 
Immitis Glycerae : neu miferabiles 
Decantes elegos, cur tibi junior 

Laesa praeniteat ficje. 
Inflgnem tenui fronte Lycorida 
Cyri torref anjor, Cyrus in afperatp 
Peclinat Pholoer) : fed prius AppulU 

Jungentuf, capreas lupis, 
Quam turpi Pholoe peccet adultero. 
Sic vifum Vcneri : cui placet jmpares 
Furmas atque animos fob juga ahene* 

Sasvo mictere cum jocp. 
Jpfum me melior quum peteret Venys, 
Grata detinitft compede Myrtale, 
Libcrtina, fretis acrior Adrian 

Curvantis Calabros fin us. 

Prose Interpretation. 

O Albjus Tibullus, wail not too much, reflecting upon the 
ungentle GJycera; nor fing your lamentable elegies, becaufe 
her faith being broken, a younger man looks better in her 
eyes than you do. A love for Cyrus inflames Lycoris remark- 
able for her little foreriead. Cyrus' turns afide to the ill- 
natured Pholoe \ but {he goats ft all firft |>e joined tp Apu- 
Kan wolves, before Pholoe (hall (jn with a pithy adulterer. 
Thus it feems gdod to Venus, who delights in crue) fport 
fo put forms and minds ill-paired under her brazen yoke. 
Even me myfelf*, when a more acceptable love allured me, 
Myrtale, the daughter of a freeman, more fierce than the 
Adriatic fea that curves the (Calabrian bay, detained in a 
{Mealing chain. 



Qdc 33* THE 9^B9 OF HOUACf. fZl. 

ope xxxin. 

< 

TO A I, B I U S TIBULLUS. 

fbat bejhould not grieve out ofmeafitre, that bis rival vm 
unjujlly preferred to bitn by Glycera. 

TlBULLUS, do not grieve too much, 

Nor in fofc elegies complain, 
That Glycera's caprice is fuch, 

And fuch her infojept difdain, 
That (he your junior (hop'd prefer, 
Who looks more amiable to her, 

]For Cyrus fair Lycoris burns, 

So charming with her little face, 
Put he the fondling damfel fpurns 

For fqueamifh Pholoe's coy embrace % . 
But fooner (hall the goats be join'd 
To wolves of fierce Appulian kind, 

Than Pholoc with $ filthy rake 
Commit adult'ry, heinous fin, 
Such mifchief Ver\u$ lovps tp tpake, 
Who forms and tempers not akin 
Pairs with her cruel brazen yoke, 
And ads barbarity in joke. 

O'er me too in an evil hour 

Had feryile Myrtale the fway, 
j^l nymph of more tyrannic pow'r 

' Then Adria in Calabria's bay, 
Tho* at that time a fairer maid 
And gentler djd my he^rt invade. 
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O t> E XXXIV. 

ADSEIPSUM. 

ggmpatntet furi Eficureos feqmttus, -parum ftudiofi Dm 

toherit. 

J: A R C U S dearum cutaor & infreqiiens, 
Infanientis dum fapienti* 
Confultus erro, nunc retrorfum 
Vela dare, atque iterate curfus 
Cogor reliftos. Namque Dkfpiter 
Igni corrufco nubila.dividens 
Plerunque, per pur urn tonantes 
Egit equos, volucremque currum t 
Quo bruta tellus, & vaga flumina, 
Quo Styx, & invifi horrida Thenar* 
Sedes, Atlanceufque finis 
Concutitur, valet iow fummis 
Mutarc, & infignem attenuat Dcus, 
Obfcura promens. Hinc apiccra rap« 
Forcuna cum ftridore acuto 
Suftulit, hie pofuifle gaudet. 

Prose Interpretation. 

A grueling and unfrequent worfhipper of the Gods, while 
I wandered a profeflbr of frantic philofophy, now I am com- 
pelled to make fail back again, and to renew the courfe I had 
left. For Jupiter, for the moft part, clearing the clouds with 
his brandiih'd fire, lately drove his thundering fteeds and 
flying car through the pure iky ; with which the fenfelefs 

earthy 



0de 34* Ttf« odes of Horace, |2| 

OP E XXXIV, 

TO HIMSELF. 

fie repents, that foUffmng the ppicureans, be bad }tpi 

wanting in bis zeal to tbe Gods. 

A Sparing and unfrequent gucft 
In Jove's high temple at the bed, 
While mad philofophy my mind puifu'd, 
I now muft (hift my fail, and hgyc my courfe renewM* 
For lo ! the fempiterna) fire 
(Who us'd to cleave with brandilh'd fire 
The clouds, as I conceived) of late was feen, 
^Vith car and thund'ring horfes in the clear serene. 
Which the (till earth and floods that flow, . 
And horrid Tsenarus below, 
And thofe Atlantic bounds compels to quake ; 
?3*is God, and God alone pre-eminent can make 
The depths emerge, the mighty poor; 
*Tis he, that brings to light th* obfcure— * 
And fortune, at his bidding takes a crown, 
Jlere proudly fets it up, there fternly throws it^down, 

Prose Interpretation. 

earth, and vague river9 \ with which Styx, and the hated 
feat of horrid Tqenarus, and the boundary of Atlas, is fhalcen. 
The deity is powerful to exchange the bottom for the top, 
and degrades the exalted, bringing forward the obfcure. — 
from one place rapacious fortune has taken away the. crown 
jyjtb a ft^rill no|fe, an<i at another rejoice* to place it. 



OPE 
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O D E XXXV. 

A D F O R T U N A M. 
Obfecrat earn, ut Ctjarem confervet in Brit anno s iturun\< 

\J Diva, gratijm quas regis Antium ? 
Praefens vel imo tollere dc gradu 
Mortale corpus, vcl fuperboi 
Vcrtcrc funeribus triumphos 2 
Tc pauper ambit folicita prece 
Ruri§ colonus : te dominant sequoris ' 
Quicunque Bithyna lacefljt 
Carpathium pelagus, carina. 
Te Dacus afper, te profogi Scythse, 
Urbefque gentefque, & Latium ferox, 
Regumque matres barbarorum, & 
Purpurei metuunt tyranni : 
Injuriofo ne pede proruas 
Stantem columnam ; ncu populus frequent 
Ad arma ceflantes, ad arma 
Concitet: imperiumque frangat. 
Te femper anteit facva neceffitas, 
Clavos trabales & cuneos manu 

Prose Interpretation. 

O Goddefs, that ruleft the thankful Antium ; thou that art 
prefent to lift up a mortal body from the lowed degree, op 
to turn proud triumphs into funerals ! Thee the poor farmer 
folicits with anxious prayer; and whofoever attempts the 
Cretan fea in a Bithynian fhip, folicits thee as miftrefs of the 
main* Thee the favage Dacian, thee tfie vague Scythians. 



Ode 35. THE ODES OF HORACE. 12 j 

ODE XXXV, 

TO FORTUNE, 
tie befeeches her to look to the prefervation of Gefar, then 
on the point of going againft the Britons* . 

\J Goddefs, whbfe indulgence fways 
Fair Antium founding with thy praife, 
Whofe influence can £xalt the meaneft flavfc, 
Or turn triumphant pbmps to forrow arid the gfave. 
Thee the poor farmer's anxious pray'r 
Solicits, that his fields may bear ; 
Thee, miftreis of the main, the failof hails, 
As his Bithynian bark o'er Cretan billow* fails* 
Thee the vague Scythians, Dacian rude, 
And cities, nations unfubdu'd, 
The Latian fierce for battle far and near, 
Thee the barbaric queens and purple tyrants fear. 
Let not your hurtful foot difplace 
The pillar Handing on its bafe, ' 
Nor let the thronging populace rebel, 
And roaring out to arms, to arms the Hate compel. 
* Neceffity precedes thy band, 
With nails and wedges in her hand, 

• Neceffity fignifies here the loft all inftruments of torture amongft 
extremity or death, and things the Romans, 
mentioned to belong to btr, nuere 

Prose Interpretation. 

and cities and nations, and fierce Latium, and the mother 
of barbarian kings, and purple tyrants, fear. Subvert not 
with your impious foot the ftanding pillar, nor let the popu- 
lace 
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Geftans ahena : nee feverus 
Uncus abeft, liquiduniquc plumbum. 
Tc fpes & albo rara fides colit 
Velata panuo, nee eomitem abnegat, 
Utcunque mutata pocentes 
Vefte domos inimica linquis. 
At vulgus infidom & meretrix retro 
Perjura cedit : diffungiunt Cadis 
Cum faece ficcatis amici, 
Ferre jugum paritcr dolofi. 
Serves iturum Caefarem in ultimos 
Orbis Britannos, & juvenum reccna 
Examen Eois timendum 
Partibus, Oceanoque rubro. 
Eheu cicatricum & fceleris pudet, 
Fratrumque, quid nos dira refugimus 
iEtas ? quid intadtum ftefafti 

Liquimus ? unde manus juventus 
Metu deorum eontinuit ? quibus 
Pepercit aris ? 6 utinam nova 
Incude diffingas retufum in 
Mcffagetas Arabefque ferrum* 

Prose Interpretation. 

lace in crowds ftir iip them, that now are at reft, to arms« 
to arms-— -and make a rupture in the government. Jpruel 
neceffity always precedes ytfu* carrying in her brazen hand, 
nails fit for great pieces of timber, and wedges, nor is the 
cruel hook wanting, or the liquid lead. Thee hope courts 
and faith, which is fo rare, covered with a white veftment ; 
nor refufes thee as her companions, howfoever defpightful, 
with your drefa changed you defert the palaces of people in , 
power. But the faithlefs crowd (the world in general) and 
the perjured harlot recedes : friends deceitful in their engage- 
ments to bear the yoke equally, the calks being exhaufted even 



to 



Ode 3$* thb <«>bs q* #q*ac&. Of 

Her brazen hand, nor is the hook, nor, hot 
With execrable death, the melted lead forgot 
Thee hope, and faith, fo fcarce* revere, 
And ctoathM in white are ever near, 
And ftill themfclves of your own train, profeft, 
Howc'eryou bilk thegreat,andchangeyourfcatand drdki 
The faithlefs mob and courtezan 
Behave upon another plan; 
And all your friends, when they have drank you dry, 
The burthen they fliould (hare, in bafe defercion fly. 
Yet, yet propitiate Csefar's fcheme 
On Britain, and the world's extreme, 
And all our new recruits, that well might brave, 
The caftern continent, and Erythrean wave; 
O fie upon the barbVous times, 
Fraternal wounds, and civil crimes, 
What has this iron-age fefus'd to do! 
What have we left untouched, that honeft hearts Jhou'drueT 
Our youth, where have they been rcftrain'd: 
What altars are there left unftatn'd — 
Yet 'gainft the Scythian and Arabian foe 
May all our new-forg'd weapons try thy guidance go ! 

Prose Interpretation, 

to the dregs, fly off. Mayeft thou preferve Caefar, about to 
go againft die Britons, the remoteft people in the weftern 
world, and ' the freih-recruited hand of youths, formidable 
to the eaftern parts and the red Tea. Alas. ! I am afhamed 
of* the civil wounds, and the public wickednefi, and of my 
Roman brethren. What, hardened age as we are, have 
we fhudderedat? Impious, what have we left inviolate? From 
what has our youth withheld their hands, through fear of the 
Gods ? What altars have they foreborn ? O may you forge 
our blunted weapons on a new anvil, againft the Maffage- 
tans and Arabs* 



O D E XXXVI. 

AD POMPONIUM NUMIDAM. 
■ Oh eujus te Hijpanid redituTh gau<U$ cKultat. 

I^T thure & fidibus juvat . 

Placare, & vituli fanguine debito 
Cuftodes Numidae Decs : 

Qui nunc HeJperia fofpcs ab ultimA* 
Chans multa fodalibus* 

Nulli plura tamen dividit ofcula* 
Quam ddci Lamiae 2 memor 

Adas non alio rege puertia?, 
Mutataeque fimul togac. 

Crcfsa ne caveat pulchra dies nota : 
Neu prompts modus amphonc, 

Neil ffiorem in Salium fit requies pedum 
Neu muhi Damalis men 

Baflum Threicia vincat aitoyftide 1 
Neu defint epulis rofai, 

Neu vivax apium, neu breve liltum* 

Prose Interpretation, 

It delights me to appeafe with frankincenffe &nd harp$ 
and the deftined blood of a calf, the tutelary Gods of Nu- 
mida} who 1 now is fafe arrived from the extremity of 
Spain* and imparts many carefles to his dear companions; 
but to none more than his fweet Lamia, reflecting on his 
childhood, paffed under one and the fame preceptor, and 
on the gown which they {hifted at the fame time. Let not 
this fair day want a Cretan (a white) mark of accepta* 

tion* 



Ode 36; THE ODES OF HORACE. 12$ 

6 b fe fcxkvi* 

TO POMPONIUS numi&a* 

Ftr tobofe return from Spmu % be rejoices with ntuth-txiib 

tatioH. 

W^ I T H the facet cenfer and the ly t±i 

And fatted calf upon the facred fire* 

The tutelary Gods we blcfs* 
That we our Numida once more carefs j 

Who fafe and found from fartheft Spain, 
Deaf to a thoufand friends, is come again — • 

And yet to none fuch love he bears, * 

With none the fond embrace fo warmly {hares, 1 

As with lov'd Lamia, mindful ftill 
That they were form'd by one preceptor^ (kill f 

And both together chang'd their gown — 
Set the good day in white memorials down % 

The ready cafk by no means Jpare, 
Nor let your feet the morrice-dance forbear. m 

Yet Damalis the tippler check, 
Left Baflus (he out-drink ■ — the table deck 

With ftore of parfley, many a rofe 
And Kly, that in tranfient fweetnefs blows* 

Prose Interpretation. 

» 

tion. Let there be no prefcription refpe&ing the ready jar* 
nor, after the manner of the Salians, let there be any reft 
of footing it : nor let the tippling Damalis exceed Baflus 
in toffing off the Thracian cup ; nor let there be rofes wanting 
to the good cheer, nor ever-green parfley, nor fliort bloom- 
Vox,, L K ing 



1 



Omnes in Damalin putres 

Deponent actios r nee Daz&alis ntio 
Divelletur adultero, 

Lafcivis ceteris ambkiofiop. 

Prose Inter^r.etatiojj, 

ing lily. All will fix their putrid eyes on DamaK? § Ijut 
fhe, more ambitious than the luxuriant ivy, wiM not be foiced 
from her new cully. 



ODE 
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They all will turn their putrid eyes 
On Damalis, who will not quit her prize ; 

But her new conqueft hugs in hold, 
As the ambitious ivies the tall oak infold. 



K * ODE 
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ODE XXXVII. 

AD SODALES. 
$uos bortatur ad inMgendum gerdo ob vittoriam Aftiacam. 

JN UNC eft bibendum, nunc pede libero 
Pulfanda tcllus : nunc Saliaribua 
O/nare pulvinar dcorum 
Tempus erat dapibus fodales. 
Antchac nefas depromere Caecubum 
Ccllis avitis, dum Capitolio 
Regina dementes ruinas, 
Funus & impcrio parabat, 
Con tarn in a to cum grege turpium 
* Morbo virorum : quidlibct impotens 
Sperare, fortun&que dulci 
Ebria. Scd minuit furorem 
Vix una fofpes navis ab ignibus : 
Mentcmquc lymphatam Mareotico 

Rcdegit in veros timorcs 

» 

pefar, ab Italia volantem 
Remis adurgens (accipiter vclut 
Molles columbas, gut leporem citus 

• Legtndum (ofinor) erbo virorum* $* 

Pro$£ Interpretation. 

O my companions, now we muft drink, now the ground 
muft be beaten w}th a free foot : now was the proper time 
to adorn the couch of the Gods with Salian banquets. Before 
this it was a fin to draw out the old Caecuban, the cellars of 
our anccftors, while the queen (Cleopatra) with a vitiated 
crew of bafe cmafculated fellows* was preparing wild ruin 

f<* 



J 



. Ode $]> T»J£ ODES OF WP&ACJJ. lj| 

o d e xxxvn. 

TO HIS COMPANIONS. 

Whom he invites to indulge their geniufes on gccafton of the 

viftory at Aftium. 

JL O drink and dance with all the glee 
Of men that find their country free 
Now, now's the time — now deck the hallow'd fhrine, 
Lik£ Mars his a&ive priefts, and make the temple fine. 
Before it was no lawful thing 
The long-kept Cffftuban to bring. 
While for th* imperial capicoj the queen 
Ruin and wrath prepared, *nd every deadly (bene, 
With her contaminated train 
Of eunuchs, arrogant and vain, 
In hopes to compafs every point at laft, 
Drunk with a long fuccefs, and her good fortune paft. 
But now her rage is fomewhat tame, 
Sinpj fcarce a fliip efcap'd the fl^rjie, 
And, tho| at large the Egyptian grape (he fwifl'dj 
^With real horrors now her frantic foql is filPd. " 
For as from Italy (he flies, 
His urgent oar Auguftus plies, 

Prose Interpretation. 

for the capital, and deftru&ion fqr the* empire, being weak 
enough to expe£l any thing, and drunk with the fweets of 
good fortune, But hardly a lingle (hip, faved from the flames, 
pas leflened her fury, and C^efar reduced her mind, mad- 
dened with Egyptian wine, to real fears urging her, as 
fte fled from, Italy, with his oars (as the hawk the tender 

. K J ' dQYe* 
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Venator in campis nivalis 
^rnoniae) daret ut catenis 
Fatalc monftrum. Qua? generofius 
Perirc quaerens, nee muliebritcr 
* ' Expavit enfenr, nee Jatentc$ 

Claflc cita reparavit oras. ' 

Aufa & jaccntem vifere regjarp 
Vultu fereno fortis, & afperas 
Tra&are ferpeptes : ut atrum 

Corporc combiberet venenum, r 

Delibcrata morte ferocior : 
Saevis Liburnis fcilicet invidens, 
Frivata deduci fuperbo 

Non humilis mulier triumphs 

Prose Interpretation. 

doves, or the.aftive Jiuntfnaan the hare, in th* -plains of 
foowy iEmqn) that he might deliver up to chains this fatal 
monuer of her kind ; whp feckmg to die in a more liberal 
manner, neither effeminately feared the fword, nor repaired 
with her fwiift fleet to lurking places afhore. She was 
faring enough alfo to yifit her palace lying in ruins, with 

''•'/ a ferene 



And, as the hawk purfues the dove, he rows, 
Or (portfttwm tetnts the hare Tfrac'd in i^Emorr&n fnows, 
That he thi* tnopfter pf 4)*r -kind 
Might in coercive fetters bind — <, 

But fhe, while for a nobler death (he tried, 
Nor fearM the hoftile fword, nor fought herielf to hide. 
Then to her xkmoqrt wort 4feft \*e&, : A 
With look ferene, *s in tsmstft* 
And to her gen'rou* iteifcs -thfe «^*6k% Ui*, : ^ 

By pre-determin'd death more fiWce*ftd Sfcfb'rate made. 4 
. For the Liburnian flfcet, fhe gttr&gffl * ; 

The fate to which fat was icJfadg^ 
A woman of her pqt**r tfAd ftomp -^fldW'fl,/ 
In triumph to be drcgg'cl beforfe tht tfem'Vbus crowd. 

P kOSE lNfrF.k*ikfef At *<W. 

•a ferene cdtmtfettaircCfc, afid *wafc tour*ageous tb tandte 
fhe 'cruel afpicks; that "the ttfight fuck tne dfeaflly 'ptyrah 
into tier body, being wcrfked tty {p greater ferocity Vy 
k premeditated death ; for fhe grudged the Liburnian tailors, 
that (he, a woman of no mean .rank, fhould be led in the 
proud triumph like a private perfon. 
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O D 

AD MINISTRUM. 
Wtfimmkfmfuum mbil aliud adbiberc $d pterwm*omv$ 

appar^tum ptapi myrtum. 

X ERSICOS odi, pucr, apparatus: 
Difpliccnt nexae philyra coronas : 
Mittc fe#ari, rofa qpQ locorum 

Sera morctur. 
Simplici myrto nihil aUabores 
Sedulus euro, neque tc ntfniftrum 
Pcdecct piyrtps, neque me, fub ar£tt 

Vitc bijbentem. 

Prose Interpretation. 

> > »■ • 

Bay, I h*te the pomp of the Perfians ; chaplets woven 
With the inner bark of the linden-bee difguft me. Ceafe 
to gtjeft aboi4t for the place where the latter rofe loiter*. 



• 
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ODE XXXVIII. 

TO HIS SERVANT. 

He would have Mm king notbtfig forth grarfnf £ bis 

banquet but myrtle. 

In the original mptre exactly. 

PERSIAN pomps, boy, ever I renounce them; 

Scoff o* the plaited coronet's refulgence j 

Sjgek not in fruitlefs vigijatjee the rofe-tree's .^ 

Tardier offspring, ....... ^. v 

Mere hopeft myrtle that alone is order'd, 
Me the mere myrtle decorates, as aifo 
Thee the prompt waiter to a jolly tope? 

Hovjs'd in an arbour- 

Prose Interpretation. . 

It is my diligent care that you make no additiop to plain 
piyrtle, nor is the myrtle unbecoming for thee a fervant, nop 
fof me drinking under this fcanty vine. 
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CARMEN I, AD Q. ASINIUM POiiLIOJf EM, 

Poltionm monet ut tragxdiarum fcripiuratn trantifper inter* 
ndttat, dum re/public? jit compojita. T>eincle commend** 
iilius fcripta* [ 

JVIoTUM ex Metelid confole civicum. 

** * • 

pellique caufas, & viria, & modes . t 

Ludumque Fortunae, gravefque 
Principum amicitias, & arm* 
Nondum expiatis unfta cruoribus^ 
Periculofe plenum opus alese, 
Tradas ; & incedis per ignes 
Suppofitos cineri dolofo. 

Prose Interpretation, 

You treat of the civil war, which was ftirred up, Metellu* 
t>eing conful, and the caufes of it ; and the vices of the times j 
fnd the meafures of the leaders $ and the fport pf fortune j 

ar4 
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ODES OF HOJR A <? & 



OPE I. TO a ASINIU5 FOLLIO. 

/fe *<&</« Pollio to forbetr the writing tf tragedy fir m 
fiafon, till tbe'Jtate JbouU k fctikd, And *Jthrv>ari$ 
bepraifes bis compvfUiotUi ' 

* • » ■ 

J[ H E war, that rofe from civil hate 
In that Metcllian.confulatc, : 

Our vices, meafijres, and the foert of chance. 
The famous triple league, the Roman fhieldajjdlanctj 
With gore unexpiated, fniear'd, 
A work whofe fate is to be fearM 
You treat, and on thbfe treacherous afhes treads 
JJeneath whofe feemmg furface glow the cmbert ted* 

Prose Interpretation* 

and the grieybus connexion of the chiefs; and arms bt? 
fmeared with gore, not yet expiated— a work full of darigfer- 
$ us imfliot— and you wajk through fires hid under treacherous 

* ■ a(he» f 
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Patjlum fprcnc mufa tragoccjisc 
Dfcfit theatris : mox ubi publicas 
Res ordinaris, grande munus 

Cecropio repctes cothurno, 
Infigne mceftis prasfidium reis B 
J£t confulenti Pollio curias : 
Cui Laurus aetcrnos honprcs 

Dalmatico pepcrijt triumpbo. 
Jam nunc minaci murmure cornuum ' 

Iferftringts aures, jam Ktui flrepunt : 
Jam fulgor armorum fugaces 

Tcrrct equos, cquitumquc vultus. 
f Audire magnos jam videor duces 
Non indecoro pulvcrc fordidos ; 
.. J£t pun$a terrarurn fuba&a, 

Prater atroccm animum Catonja, 
Juno, & deorum quifquis amicior 
,Afris, inulta ceflerat impotent 
. Tellure : vi&orum nepotes 

Rettulit inferias Jugurthae. 
Qui? non Latino fanguinp pinguior * 
* Campus fepulchris impia praelia 

Prose Ikterpretation. 

aihes. Let the mufe of fevere tragedy be a while abfent from 
the theatre : anon, when you (hall have fettled the public 
affairs, you fhall refume the grand work in the Athenian 
buikin. O Pollio, the celebrated auxiliary of the forrowful 
culprits, and the confulting fenate, for whom the laurel yielded 
pterjial horjpur, in t]ie Dalmation triumph ; even now you 
ftun our ears with the menacing found of the horhs; no.\ir 
Jthe clarions bray \ now the lightning of arms affright fhe 
flying fteeds, aria the afpe£ts of the horfemen. Now I leem 

to 
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1 • 

O fpare a little to repeat 
Your tragic, verfe fevefely fwfcet % 
Soon, when the puhlic weal you (hall replace*, 
Your grand Athenian works again the ftage fhall grace*] 
Thou who defend'ft the poor with zeal, 
To whom the confeript houfe appeal, 
For whom the fertile laurels, that you wore 
In that Dalmatian triumph, deathlefs honour bore* 
E'en now you make my tingling eaf 
The din of martial trumpets hear, 
Now clarions bray, and men in armour bright 
The routed horfeand horfemen with their lightning frighC 
Now mighty captains I perceive, 
In clouds of glorious dull atchieve 
Eternal fame, and all the wprld their own* 
Save the ferocious fire of Cato's foul alone. 
Juno and every pow'r propenfe, 
Like her, for Africa's defence, 
When unreveng'd they left their darling coaft, 
Offer'd the vigor's grand fons to Jugurtha's ghoft* 
Say where the blood of Romans (lain, 
Has not made fertile every plain 

Prose Interpretation. 

to fee mighty captains, disfigured with no unbecoming duft, 
and the whole earth reduced, except the inflexible (but 
of Cato* Juno, and whichfoever of the gods was more 
favourable to the Africans, went off without being able to 
exert their power, leaving that land unrevenged,— but in a 
feafon offered the defcendants of the vi&ors, as facrifices to 
the manes of Jugurtha. What plain, made fatter by Roman 
blood, does not bear witnefs of our impious battles by its 

monuments, 



1 



Teftatur, additumque M$di& 
Hefperiae fonituttv THioae I 
Qui gorges, «c qvwe Smnina IqetriwU 
IgwraheUi? quod ware Dauawe 
Non decolar*v*re aeries ? 
Quae caret or* cruore noftm ?• 
Sed ne reli#U Mufa procax joria 
Ceae retraces muaef a n*niae : 
Mecum Dianaro fub antro 
Quaere modos lcviore jple&ro. 

« * 

Prose Interpreta-Mo*!. 

monuments, and of the noife of Italy's ruifi heard hy 
the Medes ? What gulph, what rivers are ignorant of our 
lamentable war ? What fca has not the Daunian capqagQ dif- 
coloured i What fnore is, without Qur blood ? But do not, 

* wanton 



Whofc monuments record our impious deeds, 

And our great dpvrnfal he&id by(tfie retooteft Medes ? 
What gulphs* what rivers in their flow 

Do not bur dire diflfeftlions know I 

- "What fea ia wt difcokwtfd by tke gen* 

Of Romans bafely flab*,, what throat*, or wbatftarri 

But leaving mirth, O do not urge 

My Pollio's mule,' the Cean, dirge.— 

In fome cool grotto facred to the fair, 

With me and fweet Dione touch a lighter ait. 

Prose Interpretation* 

wanton Mufe, your pleafantries befag hid afide, fefitme tilt 
talk of the Cean dirge ; — fob rtdux with me fe* meftiM** Qf 
a livelier caft in a grotto confecrated to Diane # . 

* Dfoiu, a ft a rgmfb, motbtr efPtimt by Jufitir*. 
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ODE lh 

AD C. SALLUSTIUM CRISPUM, 

Procukjum lauiat 6b liber alitatem in fratrts. Gonfmptus 
pecuniae folum regem eflkit fcf beatnm. - 

N U L LU S argento color *ft, avaris 
Abditae terris inimice lamnac!, 
Crifpe Sallufti, nifi temperato 

Splendeat ufu. 
Vivet cxtento Proculejus asvo* 
Notus in fratres animi paterni : 
Ilium aget penna metuente folvi 

Fama fuperftes. 
Latius regnes, avidum domando 
Sptritum, quam fi Libyam remotis 
Gadibus jungas : & uterquc Poenus 

Serviat uni* 
Crefcit indulgcns fibi dirus hydrops : 
Nee fitim, pellit, nifi caufa morbi 
Fugcrit venis, & aquofus albo 

Corporc languor. 

Prose Interpretation. 

O Crifpus Sulluft, thou enemy to the ingots that are hid-, 
den in the niggard earth, there is no brightnefs in filver coin, 
unlefs it derives a luftre from a temperate ufe. Proculeius 
(hall live to a long-protra&ed age, celebrated for his fatherly 
affe&ion to his brethren : furviving fame (hall bear him on 
with her wing, never about to ceafe. Your reign will fetch a 
greater compafs, by fubduing a greedy fpirit, than if you 
could join Lybia to the remote Gades, and either Caxtha- 

fiiruao 
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ODE H. 

TO C. SALLUSTIUS CRISPUS. 
He applauds Prdcukius for his generqfity to bis brethren. 
The contempt of money makes the wife-man and the 
monarch. 

X H E hoarded filver is not white, 

Thou foe to metal in the mine, 
Unlefs by circulation bright 

And mod'rate ufe it fhine. 
Let * Proculeius live in fong, 

A father to his brethren known ; 
Fame jealous- wing'd, (hall bear along 

The bounty, he has (hown. 
A v after realm you (hall fubdue, 

By conq'ring of a greedy mind, 
Than Lybia and the Gades too 

With either Carthage join'd. 
— • The felf-indulging dropfy grows, 

Nor flacks its thirft, until the caufe 
From out the pallid body flows, 

And watry pain withdraws. 

• This generous Roman, having Carfar, divided bis fubftanet 
foveral brothers divefted of their amongft them* 
fortunes, for bearing arms againfi 

Prose Interpretation. 

ginian was enflaved to you alone. The frightful dropfy, in- 
dulging itfelf, but increafes the more ; nor flackens its thirft, 
unlefs the caufe of the difeafe has fled from the veins, and 
the watry ficknefs from the white body. Virtue, ^ffenting 
VaL. I. L from 
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Redditum Cyri folio Phraaten, 
Diflidens plebi, numero beato- 
rum eximit virtus : populuitique falfis 

Dedocct uti 
Vocibus : regnum & diadema tutum 
Deferens uni, propriamque laurum* 
Quifquis ingentes oculo irretorto 

Speftat acervos* 

Frqse Interpretation. 

from the populace, exempts Phraaies, reftorcd to the throne 
of Cyrus, from the number of. the blejjt ; and unteaches the 
mob from making ufe of erroneous appellatives, conferring 
the kingdom, and fecure diadem, aad laurel, as bis property* 
on him alone, whofoever looks upon vaft heaps of treafure 
with unaffected jeyes* 
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The f king reftor'd, and rtpoflefs'd* 

Not like the crowd fair virtue views, 
Nor numbers him amongft the blefs'd, 

The language to abufe ; 
The laurel, diadem and reign 

She more to that great man applies, 
Who looks upon immod'rate gain 
With unaffedted eyes. 

f Pbraattt* 
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s » 

O D E III. 

AD DELIUM, 
Moderate ferenda utraque eft fortune quum cmnilus im- 

pendeqt aqua moriendi conditio. 

xHQUAM menrento rebus in arduis 
Servare mentem, non fecus'ac banis 
Ab infolenti tempcratam 
Laetitia, moriture Del!3. 
Seu moeftus omni tempore vixeris, 
Seu te in remoto gramine per dies 
Feftos reclinatum bearis 
Interiore nota falerni : 
Qua pinus ingens albaque populus 
Umbram hofpitalem confociare amant 
Ramis, & obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo. 
Hue vina, & unguenta, & nimium breves 
Flores amoenas ferre jube rofas : 
Dum res, & aetas, & fororum 
Fila trium patiuntur atra : 
Cedes coemptis fakibus, & domo, 
Villaque flavus'quam Tiberis lavit, 

Prose Intrrpretation. 

O Dellius, that art about to die, remember to preferve an 
eyen ^temper of mind in hard times, as well as moderated 
from infolentjoy in good ones: whether all 'your time you 
{hall live melancholy, or during the holidays you {hall blefs 
yourfelf, reclined in a grafly retreat, with Falernian wine of 
the inner date ; where the large pine and white poplar love to 
blend an hofpitable (hade with their boughs > and the fugitive 

ftream 
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O D E III. 

TO DELLIUS. 

Either fortune is to be borne with moderation, Jince the fame 
condition of mortality equally impends on all. 

O DELLI US, that .art born to die, 
On equanimity rely, 
As well in adverfe days your fpirits buoy, 
As keep the hour of wealth from light prefumptuous joy. 
Whether you lead a Kfe of woes—* 
Or in your diftant mead repofe, 
And blefs the feftal days in rural (late* 
With right Falerhian wine of more interior date> 
Where the tall pine, and popular white, 
To form a focial bow'r delight 
With blending boughs, and diligent to glide, 
The riv'let urges hafte againft its winding fide. 
To wine and unguents here exhort, 
And rofes of a blifs too Ihort, 
While circumftance and age allow their leave, 
And thofe black threads of death the fatal lifters -weave. 
You muft from purchas'd park and feat,, 
Which yellow Tiber laves, retreat -f- 

Prose Interpretation. 

ftream labours to run quickly againft the winding channel. 
Hither command them to bring the wine and eilence, and the. 
tQO-tranfient flowers of the pleafant rofe ; while circumftanceg 
and age, and the black threads of the three fifters, permit* 
You muft recede from your parks, that you have bought up, to- 
gether with your houfe and villa, which the yellow Tiber 

L 3 laves;— 
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Cedss : & extru&is in altum 
Divitiis potietur haeres. 
Divefne prifco natus ab Inacho, 
Nil intereft, an pauper & infimi 
De gente Tub dio moreris, 
Viftima nil miferantis Orci. 
Omnes eodem cogimur, omnium 
Verfatur urna, ferius, ocius 
Sors exitura, & nos in sternum 
Exilium impofitura cymbsp. 

Prose Iutrrpretation. 

laves: — You muft recede, I fay, and your heir {hall enjoy 
your riches, that you have heaped up fo high. It matters not, 
whether you are the rich defcendant of old Inachus, or, poor 
and of the meaneft family, you live expofed to the open air, 

as 



r 



Ode 3. THE 0»S$ OF HORACE. IjJ 

You muft retreat, and your appointed heir 
Shall foon poflcfs the heaps you pil'd with fo much care, 
If rich and of *Inachian race, 
Or, poor and from a lineage bafe, 
You daily in th* inclement dries remain, 
It matters not, you muft remorfelefs death fuftain. 
To one point we are all compell'd — 
The univerfal urn is held, 
From whence, or foon or late, the lot is caft, 
And Charon's boat tranfports the convi&s at the laft« 

Prose Interpretation. 

?s you are the inevitable vi&im of Pluto, who has companion 
pn nothing. We are all forced to go the fame way ; the lot 
of all men is worked about in the urn {boner or later about 
to come forth, and embark us to theeyerlaftingtranfportatiaa 
pf Charon's boat* 
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O D E IV. 

AD XANTHIAM PHOCEUM. 

Non eft cur Xantbias erubefcat quod PbylUda anciUam ame\ 
quum multis magnis viris idem ufu veneris 

JN E fit ancillse tibi amor pudori, 
Xanthia Phoceu, prius infolentem 
Scrva Brifeis niveo colore 

Movit Achillem : 
Movit Ajacem Telamone natum 
Forma captivse dominum Tecmeffe, 
Arfit Atrides medio in triumpho 

Virgine rapta : 
Barbara ppflquam cecidere turmse 
Theffalo viftore, & ademptus Heftor 
Tradidit feffis leviora tolli 

, Pergama Graiis. 
Nefcias an te generum beati 
Phyllidis flava decorent parentes j 
, Regium certe genus & penates 

Moeret iniquos. 

Prose Interpretation. 

O Xanthius Phoceus, let not the love you have for your 
maid make you afhamed j the flave Brifeis charmed the arro- 
gant Achilles of yore, by her white complexion. The beauty 
of the captive Tecmiflk charmed* her lord, even Ajax, the 
fon of Telamon : The fon of Atreus, in the midft of triumph, 
was inflamed by a virgin, that he had taken ; after the barba- 
rian troops fell by the Theflalian vi&or, and Hector being 
1 removed, 
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TO XANTHIUS PHOCEUS. 

S*bere is no reafon that be Jhould blujh for tbe love be bears 
to bis waiting maid Phyllis, Jince tbe fame thing bas been 
tbe cafe with fundry great men. 

O PHOCEUS, think it no difgrace 
To love your maid, fi nee Thetis heir, 
Tho* proud, of old was in your cafe, 

Brifeis was fo fair. 
-—The flave Tecmeffa at her feet 

Saw her lord Ajax — Atreus for* 
Lov'd his fair captive in the heat 
Of conqueft, that he won, 
When beat by that Theffalian boy, . 

The Phrygian hoft was difarray'd, 1 
And Heftor's death, the fall of Troy, 

An eafy purchafe made. 
Who knows what wealth thou haft to claim, 

Rich parents may thy Phyllis grace, 
Surely the Gods have been to blame , 
To one of royal race. 

Prose Interpretation. 

removed, rendered Troy more eafy to be demoliflied by the 
Grecians. You do not know but that rich parents of the 
yellow-haired Phillis may grace you their fon-in-law ; with- 
out doubt fhe bewails a royal race, and family-gods injurious 
to her fortune. Do not believe that (he was chofen by you 

out 
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Crede non illam tibi de fcelefta 
Plebe dele&am : neque fie fidekm, 
Sic lucro averfam potuifle nafci 

Matre pudenda. * 

Brachia & vulturo, teretefquc furas 
Integer laudo, fuge fufpicari, 
Cujus o&avum trepidavit setas 

Claudere luftrum. 



Prose Interpretation, 

out of the profligate vulgar, nor that one fo conftant, and fo 
^verfe to lucre, could be born of a dishonourable mother : 
At this time of day i can praife her arms and face, and 

clean- 
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You cannot think her meanly born, 

Nor worthlefs cou'd her mother be, 
Whofe heart has fuch ingenuous fcorn 

For wealth, and love for thee. 
Her face, her limbs fo form'd t* engage, 

1 praife with a fafe confcience ftill — 
Shun to fufpeft a man, whofe age 
Is going down the hill. 

. Prose Interpretation. 

clean-made legs, with integrity : — Shun to fufped one, whole 
age has haftened to compleat the eighth * luftrum, 

# Afpaci •ffivi years* 
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O D E V. 

INLALAGEN. 

Pukberrima Lalage eft zirga viro immature > ergo ab ejus: 

cupiditate eft mens revocanda. 

NoNDUM fubafta ferrc jugum valet 
Ccrvice, nondnm munia comparis 
Square, nee tauri mentis 
In Venerem tolerare pondus. 
Circa virentes eft animus tuafe 
Campos javencse, nunc fluviis gravem 
Solantis aeftum, nunc in udo 

Ludere cum vitulis fali&o } 

Praegeftientis. Tolle cupidinem 
Immitis uvae : jam tibi lividos 
Diftinguet autumnus racemos 
Purpureo varius colore : 
Jam te fequetur, currit enim ferox 
JEt&s : & illi, quos tibi dempferit, 
Apponet annos, jam proterva 
Fronte petet Lalage mantum. 

Prose Interpretation, 

As yet flie is not able to bear the yoke, by having her neck 
broken to it ; as yet flie cannot equal the duties of a partner,, 
nor can fhe ftiftain the weight of the bull rufhing upon gra- 
tification. The mind of your little heifer is about the green 
paftures, one while mitigating the grievous heat in the fivers, 
at another greatly pleafed to play with the calves in the moift 
willows. Away with the defire for the four grape ; anon the 
various autumn {hall diftinguifti the black-and-blue punches 
with a purple bloom. Anon fhe (hall follow you, (for cruel 
time runs on, and (hall add to her the years of pleafure, which 
it fhall take away from you) anon Lalage, with a bold face, (hall 
feek a hufband. Beloved to fuch a degree, that fkittifh Pholoe 

was 
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ODE V. 

O N L A L A G E. 

<fbe tnoft beautiful Lalage is a maiden unripe for a hujband y 
wherefore the inclination to pojfefs her ought to be re- 
ftrained. 

As yet her tender neckY unbroke, 
Nor to confine her in the yoke 

Will all your (kill avails • 
As yet (he cannot fuit her mate, 
Nor ftand to bear the mighty weight 

Of an impetuous male. 

Your little heifer's fancy feeds 

On verdant lawns and flow'ry meads, 

Whofe haunts (he has preferr'd 5 
And by the ftreams, which willows (hade, 

She loves to have her gambols play'd 

With younglings of the herd* 
Forbear prepofterous defire, 
Nor at the eager grape afpire, 

Anon lhall autum fpeed ; 
And mark each bunch with blooming blue. 
And vary into purple hue 

The clutters ripe to bleed. 
She foon (hall follow thee of courfe, 
For time goes on without remorfe, 

And to her days (hall add 
The rip'ning years, that make thee old, 
And Lalage, maturely bold 

Shall feek a fturdy lad-^ 
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Dile&a, quantum non Pholoe fugax, 
Non Chloris : albo fie humero nitens, 
Ut pura nofturno renidct 

Luna tnari, Cntdiufque Gyges. 
Quern fi puellarum infereres chord, : 
Mire fagaces fallerct hofpitcs 
Difcrimcn obfeurum, folutis 

Crinibus ambiguoque vulcu. , 

Ppose Interpretation. 

was not fo much fo, nor Chloris, (tuning with her fair (houlder* 
as the immaculate moon brightens over the nocturnal (eas, of 
the Cnidian Gyges \ whom if you fhould place amongft a 

company 
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Beloved ! — coy Pholoe not fo well 
Nor Chloris celebrated belle, 

With cheft: ereft and white> 
As Luna (hining o f er the fea, 
And fmiling with celeftial glee, 

Or Cnidian Gyges bright ; 
Whom if you place amongft the hit 
He'll make fagacious ftrangers ftare* 

As puzzPd in the cafe ; 
Nor can they tell his fex with truth* 
By reafon of his looks and youth, 

And fmooth ambiguous face. 

Prose Interpretation. 

compdny of maidens, he would wonderfully deceive the fhrewd 
ftrangers, — fuch an obfeure diftin&ion of fex is there on ac- 
count of his flowing hair, and dubious afpedt. 
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O D E VL 

AD SEPTIMUM. 
Opt at habere fu<* feneflutis fedem Ttbur fcf Tarentum, quorum 

laudat amanitatem. 

OEPTIMI Gades aditure mecum, & 
Cantabrum indo&um juga ferre noftra ct 
Barbaras Syrtes, ubi Maura Temper • 

iEftuat unda : 
Tibur Argeo pofitum colono, 
Sit meas fedes utinam fene&ae : 
Sit modus laflb maris, & viarum, 

Militiseque. 
Unde fi Parcae prohibent iniquae, 
Dulce pellitis ovibus Galefi 
Flumen, & regnata petam Laconi 

Rura Phalanto. 
Ille terrarum mihi praeter omnes 
Angulus ridet, ubi non Hymetto 
Mella decedunt, viridifque certat 

Bacca Venafro. 

Prose Interpretation, 



Septimius, who art willing to go with me to Gadcs, and 
the Cantabrian, hitherto undifciplined to bear our yoke, and 
the barbarous Syrtes, where the Mauritanian wave is in per- 
petual commotion: O may, Tibur, placed by an Argive 
founder, be the feat of my old age ! There may there be a 
mitigation of fea, and travel by land, and warfare to me that 
am weary of them ! From whence, if the unjuft fates pro- 
hibit me, may I feek the river of Galefus, fo pleafant for its 

fheep 
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O i> E VI. 

TO SEPTIMUIS. 

He wijhes to have Tihur and TaYcmumfor the retreat df 

bis old age* wbofe flea/ant flotation be extols. 

SePTIMIUS, who wou'd go with me, 

To Gades, or unconquer'd Spain, 
Or Syrtes, where the moorifh fea 
Bids endlefs tempefts reign ? 
Be Tibur, by a Grecian plarm'd, 

A feat for Horace in his years, . 
Weary alike of fea and land, 

And martial hopes and fears. 
From whence if driv'n by cruel fate, 

May I Galefus fee irf peace, 
Where great Phalanthus rul'd in date, 

And watch'd his covered fleece. 
With me that little angle takes 

Whofe honey's of Hymettian zeft, 
And with the oil Venafrum fhakes 
Their olives ftand the teft. 

Prose Interpretation, 

foeep covered with * flrins, and the countries reigned over 
by Lacedemonian Phalanthus. That nook of the world feems 
pleafing to my eye beyond all others, whence the honey does 
not give place to the Hymettian, and the olive contends 
yft'th the verdant Venafrian ; where Jupiter (the air) affords 
Vol. L M a long 

# With other ftim befidt their #wn to pre/erue the peculiar delkacy 

rf the fleece j 
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Vcr ubi longum, tepidafque pcsebet 
Jupiter brumas : & amicus Aulon 
Fertili Baccho, minimum Falernis 

Invidet uvis. 
Illc te mecum locus & beatse 
Pollutant arces : ibi cu calcntem 
Debita fparges lachryma favillam 

Vatis amici. 

Prose Interpretation, 

a long fpring and warm winters, and Aulon, agreeing with 
the fruitful vine, not in the leaft envies the Falernian grapes. 
That fituation, and thofe bleft munitions demand thee along 
with me ; there {hall you fprinkle the warm aihes of your 
friend the poet with the due tear. 
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Where Jove gives winter warmth — and length 

To fp ring,— and Aulon's heights arife, 
Rich with thofe wines, whofe lufcious ftrcngth 

With true Falernian vies. 
Thefe fcenes to us their fite commend — 

Thofe tow'rs fo pleafant to the view : 
There the live afties of thy friend, 
With tears thpu (halt bedew. 
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O D E VII. 

AD POMPEIUM VARUM. 
Cut reditutn gratulatur in patriam. 

\J S M P E mccum tcmpus in ultimum ] 

Dedude, Bruto militias duce, 
Quis te redonavic Quiritem 
Diis patriis, Italoque cselo, 
Pompei, meorum prime fodalium ? 
Cum quo morantem fsepe diem mero 
Fregi, coronatus nitcntes 
Malobathro Syrio capillos. 
Tecum Philippos & celerem fugam 
Senfi relicta non bene parmula : 
Quum fradta virtus, & minaces 
Turpe folum tetigere mento. 
Sed me per holies Mercurius celer 
Denfo paventem fuftulit aere : 
Te rurfus in bellum reforbens 
Unda fretis tulit aeftuofis. 
Ergo obligatam redde Jovi dapem : 
Longaque feflum militia latus 

Prose Interpretation 

Ooften reduced to the laft extremity in my company, Brutu* 
being general of the war, who has re-inftated thee a Roman 
citizen to thy native Gods and an Italian fky, Pompey, thou 
chief of my fellows, with whom I have frequently broke 
in upon the lingering day with wine, wearing a chaplet upon 
my hair, fhining with Syrian effence ! With thee did I ex- 
perience the overthrow at Philippi, and the hafty flight there- 
upon* my ihield being left behind in no laudable manner ; 

when 
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ODE VII. 

TO POMPEIUS VARUS. I 

Who ft return to bis native country b$ congratulates. 

O POMPEY ! oft reduced with me 
To danger's laft extremity, 

"When Brutus led the van— -what pow*f on high * 

Reftores thy native Gods, and an Italian iky ? 

Thou principal and deareft friend, 

With whom I've made the day fufpend 

Its courfe, infringing on the hours of care, 

With bays, and precious eflfencc on our fliining hair* 

With thee I faw * that fatal field, 

Where lhamefully I left my fhield 

In rapid flight, when valour's heart was broke, * 

/Lnd threat'ning heroes fell beneath the hoftilc ftroke. 

But me Mercurjus, much difm^y'd, 

Quick thro* the midmoft foe convey'd 

In a thick cjoud — Thou wert ingulph'd again 

{n ftruggling tides of war upon the fwelt'ring plain; 

Wherefore to Jqv$ the feaft be paid, 

And let yqvtf w^ry limbs be lftid, 

« At Pbttppi. 

Prose Interpretation, 

when valour was broken, and heroes, big with threats, touched 
the filthy earth with their chin. But nimble Mercury con- 
veyed rfce, in a panick as I was, with a thick mift through the 
rni4moft enemy ; thee the reforbent floods of fight bore back; 
again into the a&ion. Wherefore reftpre to Jupiter the 
bounden facrifice ; and repofe your fide, harrafs'd with long 
fervi^e, under my laurel j and fpare not thpfe cajks that were 

M 3 deftine<| 
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Depone fub lauru mca : net 
Parce cadis tibi deftinatis. 
Obliviofo laevia Maflico 
Ciboria exple : funde capaeibus 
Unguenca de conchis : quia udo 
Deproper are apio coronas • 
Curatve myrto ? quern Venus arbitrum 
Licet bibendi ? non ego fanius 
Bacchabor Edonis. Kecepto 
Dulce mihi furere eft amico. 

Prose Interpretation. 

deflined for you. Fill up the varnifhed bowls with Maffic, 
that makes us forget our care : pour out the perfumes from 
large (hells. Who takes care to haften the chaplets of dewy 

fa'flev or myrtle ? Whom (hall Venus declare as toaft -mafter r 
will rave not a jot more in my fenfes than the priefts of 
Bacchus. 'Tis fweet for me to be frantic on the reception 
of piy friend. 
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After long warfare, underneath my bay ; 
Nor fpare the caflcs I deftin'd for this joyful day. 
Fill the bright tumblers to the brim, 
And in oblivious Maflic fwim, 
And from large (hells the fragrant unguents pour*. 
—Who runs to parfley beds, or to the myrtle bow'r, 
For cooling crowns ? who throws the moft 
To take the chair and give the toaft ? 
I will the Bacchanalian pricfts outdo — 
Tis fweet to lofe one's wits at this dear interview. 
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v e vm. 

IN J U LI AM PAP.INPN, 

♦ 

1ft* {/? cur Barim juranti crtdfitur^ quum ex perjuriis 

fukhrtQT exm&ur. 

U L L A fi j uris tibi pcjera ti * 
Pxna, Barine, nocuiflet unqoam : 
Dence & nigro ficres, vcl uno 

Turpior ungui : 
Crederem, fed tu fimul obligafti 
Perfidum votis caput, enitefcis 
Pulchrior multo, jevenumque prodis 

Publica cura. 
Expedit matris cinercs opertos 
Fallere, & toto taciturna nodis 
Signa cum coelo, gelidaqpe divos 

Morte carentes. 
Ridet hoc (inquam) Venus jpfa, rident 
Simplices nymphae, ferus & Cupido, 
Semper ardentes acuens fagittas 

Cote cruenta. 

Prose Interpretation. 

O Barine, if any penalty for your violated oath had ever 
done you the leaft hurt ; if you had been more unhandfome by 
$ black tooth, or a fingle nail, I fhould believe in the powers 
of vengeance : But you, as foon as you have bound your per- 
jured head with vows, (bine out much more fair than ever, 
and come forth the public concern of our youth. It is expe- 
dient 
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D E VIII, 

TO JULIA BARING 

ff £*r* w no reafon to give any credit to Barine, toben Jbe 
/wears, Jince Jhe grows the bandfomerfor her perjuries. 

1 F any punifhment or curfe 

Had made thee thy falfe oath bewail % 
Hadft thou but been one tooth the worfe, 

Or loft a fingle nail; 
I fhou'd have kept my faith,-— but thou 

Shin'ft Out more tempting and more fair ; 
And art, by breaking of thy vow, 

Our youth's peculiar care.\ 
f Tis profit, therefore, to deceive 

Thy mother's allies in a breath, 
Stars, moon, and filent heav'n to grieve, 
And Gods, exempt from death. 
Yes, Venus laughs, and nymphs, well known 

For mock-fimplicity, deride, 
And love ftill whetting on a ftone 
His darts in crimfon dy d. 

Prose Interpretation. 

dient, therefore, to wrong the buried aflies of your mother, 
and the filent figns of the night, with all the hoft of heaven, 
and the gods, that are exempt from cold death* Venus her- 
felf, Ijproteft, laughs at this ; the fimple nymphs laugh, and 
fierce Cupid, who is always whetting his burning darts upon 
a bloody ftone. Add to this, that all our youth are growing 

up 
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Adde, quod pubes tibi crefcit omnis : 
Servitus crefcit nova : nee priores 
Impiae te&um dominae relinquunt 

Ssepe minati. 
Te fuis matres metuunt ju vends, .. • * 

Te fenes parci : miferaeque nuper 
Virgines nuptse, tua ne retardec 

Aura maritos. 

Prose Interpretation. 

up for you ; a new race of humble fervants are rifing ; nor 
do the former ones leave the roof of their irreligious miftrefs, 
though they have frequently threatened to do fo. The mo- 
thers 
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But add to this new dupes abound, f 

New (laves, nor will the old relent, 
Tho' fworn to quit her impious pound, 

Where their fond hearts are pent* 
At thee' the jealous pothers pine, 

At thee old churls, and maids new wed, 
Left by that winning air of thine 
Their fpoufes be milled. 

Prosk Interpretation. 

thers are afraid of you, on account of their young lads ; the 
fparing old men, and the maidens juft married, are wretched, 
left the air of your habitation fhould retard their hufbands. 



ODE 
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O D E IX. 

AD VALGIUM. 
Vt tandem aliquando mortem puerifui Myftis defiete dtfinat, 

JN ON Temper imbres nubibus hifpidos • 
Manant in agros, aut mare Cafpium 
Vexant inaequales procellse 

Ufque : nee Arroeniis in oris, % 
Amice Valgi, flat glacies iners 
Menfes per omnes : aut aquilonibus 
Querceta Gargani laborant, 
£t foliis viduantur orni. 
Tu Temper urges flebilibus modis 
Myften ademptum : nee tibi vefpero 
Surgente deeedunt amores, 
Nee rapidum fugiente folem : 
At non ter aevo fundus amabilem 
Ploravit omnes Antilochum fenex 
Annos, nee impubem parentes 
Troilon, aut Phrygian forores 

Prose Interpretation. 

Friend Valgius, not always do (bowers defcend upon tbe 
fields overgrown with th idles and briars ; nor do ruffling hur- 
ricanes perpetually moleft the Cafpian Tea ; nor does the Aug- 
gifh ice ftagnate in the Armenian (bores throughout all the 
months ; nor do the Garganian oak-nurferies labour always 
tinder the northern winds, and the afh-trees are deprived of 
their leaves. Yet you continually trouble the fpirit of Myftes, 
taken from you with forrowful meafures \ nor do your love- 
dirges ceafe at the rifingof Vefper ; nor when he flies from 
(be rapidity of tbe fun.— But (he old man (Neftqr) who had 

discharged 
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t 

ODE IX. 

TO VALGIUS. 
That be would at length dejijt from bewailing the death of 

Myftes. 

INlOT (how f rs from darknefs without end 
Upon the fhaggy fields defcend, 
Nor ruffling whirlwinds o'er the Cafpian reign 
For ever ; nor prolong'd month after month remain, 
Friend Valgius, on Armenia's heights 
Of ice and fnow, perpetual freights ; 
Nor to the North do the plantations groan 
Of Garganus, nor alh trees their loft leaves bemoan; 
But you, in one continual dirge, 
Th* untimely death of Myftes urge, 
Nor with the fondnefs of your grief have done, 
When Vefper comes, or flies the bright- careering fun f ; 
Yet * he, who for three ages join'd, 
Liv'd an example of mankind, 
Did not, for all the remnant of his years^ 
Antilochus, fo loved, lament with ceafelefs tears. 
No,— nor did Priam and his wife 
For Troilus, who loft his life 
In ruddy youth, with endlefs grief deplore, 
And ev'n his tender lifters in a while forbore* 

• Neftar. 

Prose Interpretation. 

difcharged the duties of three ages, did not bewail the lovely 
Antilochus all the remaining years of his life ; nor did his 
parents, or his Phrygian fitters, without ceafing, lament the 
youthful Troilus. At length defift from your effeminate 

complaints $ 
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Flcverc temper. Define mollium 
Tandem querelarum : & potius nova 
Cantemus Augufti trophsea 
Cadaris, & rigid urn Niphaten, 
Mcdumque flumen gentibus additum 
Viftis, minores volvere vortices : 
Intraque prsefcriptum Gelonos 
Exiguis equitare campis. 

Prose Interpretation. 

complaints ; and rather let us flhg the new trophies of Auguftus 
Cxfar, and how Niphates, ftiff with froft, and the Median 

river 



ODE 
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Ceafe from the foftnefs of your grief, 

And let us rather fing our chief, 
The great Auguftus has new trophies .won, 
And bade the ftiff Niphates with fubmiffion runt 

Euphrates too muft roll his tide 

In billows more remote from pride, 
And thofe Gelonians, added to our reign, 
Muft in the bounds prefcrib'd their cavalry reftrain* 

Prose Interpretation. 

river, added to. the vanquished nations, rolls lefs billows, and 
the Gelonians ride within 'prefcript in a (inall compafs of land. 



ODE 



1 
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D B 3T. 

AD LICINIUM. 
Mediocritasm utrdpe fvrtun* ipfentufa 

JV EC TI US vives, Licirii, neque altom 
Semper urgendo : neque, dum procellas 
Caucus horrefcis, nimium premendo 

Littus iniquum. 
Auream quifquis mediocritatem 
Diligit, tutus caret obfoleti 
Sordibus tefti, caret invidenda 

Sobrius aula. 
Saepius vends agitatur ingens 
Finus : & eel fas graviore cafu 
Decidune turres : feriuntque fummos 

Fulmina montes. 
Sperat infeftis, metuit fecundis 
Alteram fortem bene prseparatum 
Pe&us, Informes hyemes redutit 

Jupiter, idem 

Prose Interpretation. 

4 

O Licinius, you will live in a more approvable manner, 
by neither continually pufhing out to the main, nor while 
you careful are in apprehenfion of ftorms, by coafting too. 
dofe upon the faithlefs fliore. Whoever loves (chufes; the 
golden mean in a ftate of fecurity, is free from the diftrefs of 
a worn-out hut i is free, through fobriety, from the court, 

that 
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O D E X. 

TO Ll C I N I U'S. 

A mean is to be obferved in either fortunei 

A Better plan of life you form, t 

Not wholly launching out from land, 
Nor over-jealous of a ftorm, 

Too much for (hore to ftand. 
Whoever loves the golden mean, 

From fordid want himfelf fupports, 
Nor fafe and fober is he feen 

In envy-moving courts. 
Tall pines are fhaken, and the tow'r 

Comes heavieft from the, higheft wall, 
And thunderbolts, with greater pow'r, 

On topmoft mountains fall. 
Hearts, well prepared, will fee a dawn 
Of hope in woe — in. wealth will pray 
'Gainft change — heav'n brings the winter on, 

And drives the hag away- 

Prose Interpretation. 

that expofes one to envy.' The huge pine is ofteneft fhaken 
by the winds, and the lofty towers tumble down with an 
heavier fall, and the thunderbolts ftrike the tops of the moun- 
tains. A well-prepared heart hopes in adverfity, and is ap- 
prehenfive of a different lot in profperity. The fame Jupiter 
-brings the ugly winters back, and removes them. If it is 
Vot. I. N evil 
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Summovet. Non, fi male ntinc, & olim 
Sic eric. Quohdam cithara taceAtgn 
Sufcitat mufam, neque Temper arcum 

Tendit Apollo. 
Rebus anguftis animofus atque 
Fortis appare : fapienter idem 
Contrahes vento nimium fecundo 

Turgida ycla. 

Prose Interpretation. 

evil with us now, it (hall not be fo by and by* Apollo 
fometimes awakes the filent mirfe upon the harp, nor does he 
continually bend his bow. In narrow circumftances appear 

refolutt 



# — 
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If times are evil* by and by 

They lhall be better — Phoebus plays 
At times upon his minftrelfy, 

Not .always (hoots his rays. 
When times are hardeft* then a face 

Of conftancy and fpirit wears 
.But wife contract your Tails apace, 

When once the wind's too fair. 

* * 

Prose Interpretation. 

refolute and ftout-hearted. Yet you the fame perfon will 
wifely con trad your fwtlltng fail, when the wind is too fair. 
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O D E XI. 

t 

ADQ.HIRPINUM. 
Omiffis curis vivendum eft bilarifer. 

QUID bellicofus Cantaber*, & Scythe*, 
Hirpine Quinti, cogitet, Adria 

Divifus objefto, remittas 

Quawere : nee trepides in ufum 
Pofcentis sevj pauca* Fugit retro 
Lsevis juventas, & decor arida 

Fellente lafcivos amores 

Canitie, facilemque fomnum. 
Non femper idem floribus eft honos 
Vernis, neque uno Luna rubens nitet 

Vuhu. Quid seternis minorem 

Confiliis ^nimum fatigas ? 

4 t 

Cur non Tub alt a vel platano, vel hac 
Pinu jacentes fie temere, & rofa 

Canos odorati capillos, 

Dum licet, Affyriaque nardo, 

Prose Interpretation. 

O Quintius Hirpinus, ceafe to enquire what the Canta- 
brian and the Scythian, feparated from us by the interlocation 
of the Adriatic, is meditating; nor buftle about the concerns 
of a life, whofe demands are but a few. Smooth ^routh and 
beauty fly hack ; ungenial hoarinefs expelling frolickfome 
loves, arid eafy flumbers. The fame pomp does not always 

remain 
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O D E XI. 

* 

TO Q.UINTIUS -H I R PIN US. 
7X at waving cares we Jhould live merrily. 

Wh ATE'ER the warlike Spaniard tries, 
Or what the Scythian bands devife, 
• By Adrians fea disjoin'd, ceafe to enquire, 
Nor buftle for a life, . whofe term fhould check defire.^ 
Smooth youth and beauty muft give way 
To wrinkles dry, and ringlets grey, 
Which from gallants their wanton loves divorce, 
And drive away fweet (lumbers from their eyes of courfe. 
Not always does the vernal pride 
Of flow'rs remain, nor moon abide 
In one gay face— Your thoughts why do you teize, 
Not made for difquifitions fo fublime as thefe ? 
Why do we not fecure our feat 

♦ 

Beneath this plane-tree from the heat ; 
Or thrown at random underneath this pine, 
Prink, while we may prefume, and effehc'd rofes twine 

Prose Interpretation. 

remain to the flowers of the fpring ; nor does the ruddy moon 
brighten with one face. Why do you harrafs your mind, in- 
ferior fo eternal councils ? Why do we not, while it is per- 
mitted, thus negligently lying, either under the lofty plane- 
tree, or this pine, drink, made fragrant as to our grey locks 
Wth the rofe and Syrian nard ? Bacchus difperfes eating cares. 

N 3 . Which 
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Potamus undi ? Diffipat Evius 

Curas edaces. . Quis puer ocius 

Reftinguet ardentis Falerni 

Pocula praetereunte lymphi ? 
Quis devium fcortum elicict domo 
Lydeh ? cburnl, die age, cum lyr| 

Maturet, incomptam Lacunae 
More comam religata nod urn. 

Prose Interpretation, 

Which (lave (hall immediately extinguifh the cups of the hot 
Falernian i# the ftrcam that partes by? Who will intice Lyde, 

tha* 
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In wreathes about our hoary hair, 
For Bacchus drives off biting care, 
Who's there ? This fame Falernian is too ftrong, 
The pafling brook (ball quench it, as it purls along.- 
Who £hall decoy that gadding lafs, 
Lyde, to come and take a glafs ? 
Bid her with iv'ry lyre mature her hafte, 
And hair ty'd up behind in the true Spartan tafte. 

Prose Interpretation.. 

that vagabond harlot, from her houfe ? Go to, tell her to 
difpatch with her ivory lyre, and having her uncombed hair 
tied behind, after the manner of a Lacedemonian lafo. 
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Q V E XII, 

AD MiECENAT'EM. 
Res graves & tragic* carmini fyrieo nan conveniunt. Hora* 
tius prater Lycymma formam et res amatorias nihil cane t. 

Fs OLIS longa ferae bella Numantiae, 
Nee durum Annibalem, nee Siculum rnarQ 
Pceno purpureutn fanguine, mollibus 

Aptari citharae modis : 
Nee faevos Lapithas, & nimium mero 
Hyleum, domitofque Herculea maryj 
^Tellurisjuvenes, unde periculum 

Fulgens contremuit domus 

Saturni veteris. Tuque pedeftribus 
Diees hiftoriis praelia C^efaris, 

Maecenas, melius, du&aque per vias 

Regum colla minantium. 
Me dulces dbminae Mufa Lycymniaa 
Cantus, me voluit dicere lucidum 
Fulgentes oculos, & bene mutuis 

Fidum pe<5lu$ amoribus : 

Prose Interpretation. 

Do fc not give your approbation, that the tedious wars of 
favage Numantia, or the direful Hannibal, or the Sicilian fea, 
made purple with Carthaginian gore, fhould be fet to the foft 
meafures of the harp ; nor Hyleus, overcharged with wine, 
and the youths, the fons of Tellus, overcome by the hand 
of Hercules ; from whence the illuftrious houfe of Saturn 
trembled together for fear of clanger. And you, Q Maecenas, 
(hall better relate the battles of Caefar in profaic hiftories, and 
the necks of menacing kings, dragged in triumph through the 
ftreets. The mufe willed that I mould tell of the fweet war- 
blings of my lady Lycymniaj that I fhould celebrate the 

bright 
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O D »E XII. 

TO MICENAS. 

Weighty and tragical fubjefts are not proper. fir the Lyric 
Jtile. Horace will Jing of nothing but the beauty of 
Lycynrnia, and matters pertaining to love. 

W U M A N T 1 A*s fierce arid bloody wars, 
And Hannibal, your cade abhors, 

Too dire a fhbjeft for a fong ; 
Nor ftaining the Sicilian fea, . 
Can Carthaginian blood to me 

And to my warbling lyre belong. 
Nor can the Lapithan malign, 
Nor over-charged with heady wine, 

Hyleus fuit the lyric '(train, 
JSTor any giant fon of earth, 
The vi&im of Herculean worth, 

And dread of Saturn's golden reign. 
But, O Maecenas, as for you, 
You will for great Auguftus do 

Far better in hiftoric profe : 
>•' With more addrefs you'll tell than fing 1 
The ftory of full many a king, 

That drag'd in pomp triumphal goes. 
Me the harmonious mufe allures, 
To chant my lady fair, and your's* 

And praife Lycymnia's charming voice, 
And eyes, that fparkle like the fpheres, 
With faithful heart, that never veers, 

When (he's once fettled in her choice* 
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Quam nee ferrc pedem dedecuit choris, 
Ncc certare jopo, ncc dare brachia 
Ludcntcm nitidis virginibus facro 

Dianas Celebris die. 
Nutn tu, que tenuit dives Achaanenet; 
Aut pinguis Phrygiae Mygdoni^s opes, 
Permutare velis crine Lycymnia ? 

Plena* aut Arabum domes ? 
Dum flagranti a detorquet ad ofcula 
Cervicem, aut facili fasvitia negat 
Quae pofcente magis gaudeat eripi : 

Intcrdum rapere occupet. 

Prose Interpretation, 

bright lightning of her eyes, and her breaft, worthily faith* 
ful to mutual love, and whom it never mifbepame to introduce 
her foot into the dance*; or to contend in repartees ; nor to 
join arms with the neat damfels*>in play, on the facred day of 
Diana, then celebrated.— Would you, Maecenas, exchange 
one of Lycymnia's locks for all that wealthy Achemenes en- 
'oyed, or the h6ufes of the Arabs crammed with treafures ? 
hen fhe writhes her neck at the turning kiflcs, or by a mild 

cruejty 



& 
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She's graceful in each bright advance, 
Whether fhe iead the feemly dance, 

Or urge the brilliant repartees, 
Or with the noble damfels play, 
That honour Plan's holiday, 

Uniting dignity and eafe. 
Would you in carneft change one lock 
Of fweet Lycymnia, for the ftock 

That rich Achemenes poflefs'd* 
Or fertile Phrygians wealthy fleece, 
Or all Arabia's ambergreefe. 

And houfes with all plenty blefs'd. 
While (he declines her blooming cheek, 
Where you the burning kifles feek, 

With fuch benevolent difdain, . 
And what fhe'd rather have, than thee ? 
Refufes, till fhe .makes fo free 

As to devour them all again. 

Prose Interpretation. 

cruelty denies what fhe rejoices fhould be raviflied from be,? 
more than the petitioner — At tijnes fhe fejzes an opportunity 
jpf ftealing them herfelf, 



ODE 
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D E XXXI. 

IN ARBOREM, CUJUS CASU REPENTING 
P/ENE OPPRESSUS FUERAT. 

J^unquam bernini fatis cerium eft quid caver* deheat % Sap- 

f bonis fc? AUm Uudes. 

1LLE & nefaftp tc pofijit die, 
Quicunque primum & f|crilcga manu 
Produxit, arbos, in nepotum 
Pernicienj, opprobriumque pagu 
Ilium & parentis crediderim fiji 
Fregiffe cervicem, & penetralia 
Sparfifle nofturno cruore 
Hofpitis : ille venena Colchica 
Et quicquid ufquam concipitur nefas, 
Tradavit : agro qui ftatuit meo 
Te triftc lignum, te caducum 
In domini caput immerentis; 
Quid quifque vitet, nunquam homini fatis 
Cautum eft in horas. Navita Bpfporum 
Paenus perhorrefcit, nequc ultra 
Caeca timet aliunde fata; 

Pftoss Intjbrpretatiok, 

O tree, whoever was the firft tp do it, he both planted 
you in an evil day, and with a facrilegious hand nurtured you 
to the deftru&ion of pofterity, and the difgrace of the village. 
I cou]d believe that he had Strangled his own father's gullet, 
and fprinkled his inner rooms with the np&urnal gore of his 
gueft: he, no doubt, has dealt in Colchian poifons, and 
whatever villany is in ajiy place imagined, who put thep 
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ODE XIII. 

UPON THE TREE BY WHOSE SUDDEN FALL 
HE HAD LIKE TO HAVE BEEN CRUSHED. 

It is never, fufficiently evident what a map ought to bewari t 
of— —the praifes of Sappho and Alceus. 

iWAS on a lucklefs day, O tree, 
Whatever hand tranfplanted thee, 
And impious bade thee profper to difgrace 
The village of his birth, and crufli his future race. 
He could, no doubt, to death devote 
His fire, or cut his mother's throat, 
Or fprinkle his unhofpitable ground 
At night with ftranger's blood, or Colchian drugs com* 
pound. 
Or whatfoe'er we may conceive 
Of defp'ratc feats he could atchieve, 
O log, the man that plac'd thee in my farm, 
Hurl'd on thy matter's head, that did not dream of harm; 
We never are enough aware 
What we (hould feek, or what forbear— 
From Bofphorus the failor dreads his fate, 
-Nor heeds what doom at Carthage may his days await* 

Prose Interpretation. 

in my land a baleful piece of timber ; thee prone to fall on 
the head of thy innocent matter. There is never fufficient 
care taken, what a man (hould avoid at certain hours; The 
Carthaginian failor is perfectly (hocked at the Bofphorus, nor 
beyond that does he fear the fate that is concealed from ano- 
ther quarter : the foldier dreads the arrows, and the quick 

flight 
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Miles fagittas & celerem fugam 
Parthi: catenas Parthus &: I taluuL 
Robur: fed improvifa lethi 
Vis, rapuit rapietqye gentes. 
Quam pene furvae regna Proferpihae, 
El judicantem vidimus JEacum, 
Sedefque difcretas piorum, & 
JEoliis fidibus querentem 
Sappho puelKs de popularibus : 
Et te fonantem plenius aureo 
Alcaee pledtro dura navis, 

Dura fugae mala, dura belli. * * 

Utrumque facro digna filentio 
Mirantur umbras dicere : fed magis * 
Pugnas & exaftos tyrannos 

Denfum humeris bibit aure vulgUS. 
Quid mirum ? ubi illis carminibus ftupens 
Demittit atras bellua centiceps 
Aures, & intorti capillis 
Eumenidum recreantur angues* 
t^uin & Prometheus & Pelopis parens 
Dulci laborum decipitur fono: 
Nee curat Orion leones 
Aut timidos agitare lyncas* 

Prose Interpretation. 
flight of the Parthian 5 the Parthian the gyves and ftreftgth 
of the Romanj but the unforefeen violence of death ha* 
carried off, and will dp fo to the nations in general. — How 
within an hair's breadth did I4ee the dominions of fallow Pro- 
ferpine and Eacus, paffing judgment, and the feparate man- 
fions of the pious, and Sappho complaining of her dWn 
country maids on he/ Eolian ftrings ; and thee, O Alceus, 
founding in fuller ftrains with thy golden • ple&rum, the 

hard- 

• The flick 'with which they ft fuck the flringi 
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The foldiers fear the pointed reed, 
•And Parthian fhootirfg in full (peed, 
The Parthian fears the Roman ftrength and chain, 
One common lot for all remains, and will remain. 
How near but now the lot was mine. 
So fee the gloomy Proferpine, 
And Eacus his dread judicial feat, 
And thofe Elyfian fields, where melancholy fweec 
Sappho the fland'rous maids of Greece 
Arraigns, and in a fuller piece 
Alceus fings, upon his golden lyre 
The conqueft or the flight by Tea and land how dire 1 
Each of thefe hands th' admiring ghoft 
In holy filence hears, but mod 
Th 9 attention and the thicking throng augment, 
"To hear of patriot fights, and lyings in exile fent, 
What wonder! fince fuch (trains as thefe 
The many - headed beaft can pleafe, 
Who hangs his hellifh ears, and furies lift, 
While from their wreathed locks delighted fhakesuntwift 
Nay more, Prometheus, and the fire 
Of Pelops to the found refpire, 
Nor 'gainft the ounce or lions of the chace, 
^Will now Orion urge his vifionary race. 

Prose Interpretation. 
hardfhips of the fea, the hardships of flight, the hardfhips of 
war. The ghofts marvel at them both, that they utter lays 
worthy of a facred filence : but the thick multitude, with 
preffing fhoulders, fuck in with a more eager ear the ftonr of 
patriot battles^ and expelled tyrants. What wonder ! ance 
the hundred-headed monfter, aftonifli^d at thofe fongs, hangs 
down his infernal* ears ; and the fnakes intwifted in the hair of 
the furies, are refrefhed : befides, Prometheus and the rather of 
Pelops are deceived from their tortures by the fweet found : nor 
doesOrion trouble himfelf to purfue the lions or timorous ounces. 
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O t> E XIV. 

AD POSTHUMUM, 
VitabrmS) fc? mm necejfe eft. 

HEU fugaces, Pofthume, fcofthume, 
Labuntur anni : nee pietas moram 

Rugis & inftanti fene&ae 

Affefet, iridomitaeque morti. 
Non fi tricenis quotquot eunt dies, 
Apice, places illachrymabilem 

Plucona tauris : qui ter amplum 

Geryonem Tityonque trifti 
Compefcit unda, fcilicet omnibus, 
Quicunque terne munere vefcimur j 

Enavigandsl : five reges, 

Sive inopes erimus coloni. 
Fruftra cruento Marte carebimus, 
Fra&ifque rauci fluftibus Adrian : 

Fruftra per autumnos nocentem 
4 Corporibus metuemus Auftrum. 
Vifendus ater flumine languido 
Cocytus errans, & Danai' genus 

Infame, damnatufque longi 

Sifyphus .ZEolides laboris. 

Prose Interpretation. 

Alas ! O Pofthumus, O Pofthumus, the fwift years -jlide 
on; nor will piety retard wrinkles and old age that are 
preffing upon us, and unconquerable death. You could not, 
if (as many days as go on in fucceflien) you* were to offer 
three hundred bulls, propitiate the reftlefs Pluto, who re- 
ftrains the thrice-prodigious Geryon andTityus with the 
woful ftream, to wit, that Styx, which is to be navigated 

by 



» 

* 
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O D E XIV. 



TO POSTHUMUg. 
life isjbarty and death inevitable. 



A 



H ! Pofthumus, the years, the years 
Glide fwiftly on, nor can our tears - 
Or piety the wrinkl'd age forefend y 

Or for one hour retard th* inevitable end. 

'Twould be in vain, tho' you fliould flay, 
My friend, three hundred beeves a day 

* To cruel Pluto, whofe dire waters roll, 

Geryon's threefold bulk, and Tityus to controul. 
This is a voyage we all mult make, 
Whoe'er the fruits of earth partake, 

~~ Whether we fit upon a royal throne, 

Or live, like cottage hinds, unwealthy and unknown. * 
The wounds of war we fcape in vain, 
And the hoarfe breakers of the main ; 
In vain with fo much caution we provide 

Againft the fouthern winds upon th' autumnal tide. 
The black Cocytus, that delays 
His waters in a languid maze, 
We muft behold, and all thofe Danaids fell, 

And Syfiphus condem'd to fruitlefs toil in hell. 

Prose Interpretation. 

J>y all us that are fed by the 'bounty of the earth, whether 
we be kings or poor labourers. In vain (hall we be free from 
bloody Mars, and the hoarfe waves of the broken Adriatic ; in 
vain (nail we dread the fouth, hurtful to conftitutions through 
the autumns. The black Cocytus, wandering with heavy 
flow, and the infamous daughters of Danaus and Sifyphus * 

O the 
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Linquenda tellus, & domus, & phcens 
Uxor : neque harum quas colis arborutn 

Te, praeter invifas cupreflbs, ' 

Ulla brevem dominum fequetor. 
Abfumet hseres Csecuba dignior, 
Servaca centum clavibus : & mera 

Tinget pavimentum fuperbum 

Pontificum potiore ccenk. 

Prose Interpretation, 

the Son of iEolus, doomed to a long toil, muft be vifitedw 
Your land, and houfe, and complying wife muft be relin- 

Suifhed ; nor (hall any of thefe trees which you are rearing* 
)llow you their (hort-lived matter, except the grudged cy- 

preffes ; 
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Lands, houfe, and pleating wife, by thee 
Muft be relinquilhM ; . nor a tree 
Of all your nurferies fhall in the end, 
Except the baleful cyprefs, their brief lord attend. 
Thy worthier heir the wine fhall feize * 
You hoarded with a hundred keys, 
And with libations the proud pavement dye/ 
And feafts of priefts themfelves (hall equal and outvie 

Pkosfc Interpretation* 

prefles j a Worthier heir (hall exhauft your Cecuban, kept with 
a hundred keys, and (hall ftain the proud pavement with 
their wine, more exquifite than that which is ufed at the flip- 
pers of the pontiffs. 



O i 
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ODE XV. 

IN SUI SiECULl LUXUM. 

JAM pauca aratro jugera regise 
Moles relinquent: undiquc latius 
Extenta vifcntur Lucrino 

Scagna lacu: platanufque coelebs 
Evincct ulmos : turn violaria, & 
Myrtus, & orhnis copia narium, 

Spargent olivetis odorem, -\ 

Fertilibus domino priori. 
Turn fpifla ramis laurea fervidos 
Excludet i&us. Non ita Romuli 
Prefcriptum & intonfi Catonis 
Aufpiciis, vcterunfique norma. 
Privatus illis ccnfus erat brevis, 
Commune magnum. Nulla decempedis 
Metata privatis opacam 
Porticus excipiebat Arfton : 
Nee fortuitum fpernere cefpitem 
Leges finebant, oppida publico 
Sumptu jubentes & deprum 
Templa novo decorare faxo. 

Prose Interpretation. 

The royal piles of building will anon leave but a few acres for 
the plough-fhare $ pieces of water, more widely extended than 
the Lucrine lake, will be feen in all quarters ; and the fingle 
plane tree will furpafs in number the wedded elms. Then 
parterres of violets and myrtle, and the abundance of nofegay 
flowers, fhall difperfe their fweets in the olive-yards that were 
fruitful to their former lord. Then the thick boughs of the 
laurel fhall (hut out the hot fun- beams. It was not lb in- 
joined 
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ODE XV. 

UPON THE LUXURY OF THE AGE HE LIVED IN. 

gO great our palaces are now, 

They'll leave few acres for the plough. 

Wide as the Lucrine lake canals extend, 
And fteril planes in fum the wedded elms tranfeend. 

Then violet beds, and myrtle bow'rs, 

And all the nofegay -blending flow'rs, 

Shall far and wide their fpicy breath renew, 

Where for their former lords the fertile olives grew. 

There the thick laurel's gteen array 

Shall ward the fervid beams of day. 

Not fo our founder's will, or Cato's lore, 

And all our bearded fires commanded things of yore. 

Their private fortunes were but fmall, 

But great the common fund of all. 

No grand piazzas did there then remain 

To catch the fummer breezes of the northern wane. 

Nor did they, by their edidts wife, 

The providential turf defpife, 

Thofe laws, which bade .each public pile be grand, 

And with new {tone repair'd, the holy temples Hand. 

Prose Interpretation. 

joined by the aufpices of Romulus and unfliaven Cato, a/id 
the rule of the ancients. Their private eftate was contracted ; 
the public fund very great. No ten-foot colon ade, which 
received the (hade of northern breezes, was then built by 
private men ; nor did the laws fuffer them to defpife the 
cafual turf; commanding them at the fame time to adorn 
the towns at the public expence, and temples of the gods 
with new marble. 

O 3 ODE 
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ODE XVI, 

AD GROSPHUM. 

Omnes expetunt animi tranquillitatcm, qme neque divitiis> 
neque bonoribus fotefi acquiri* fed cupiditates tantum 

coercendo. 

\J T I U M divos rogat in patenti 
Prenfus -flEgaso, fimul atra nubes 
Condidit Lunam, neque certa fulgent 

Sydera nautis : 
Otium bello furiofa Thrace, 
Otium Medi pharetra decori : 
Grofphfe, non gemmis, neque purpura ve* 

nale, nee auro. 
' Non enim gazae, neque confularis 
Summovet lidor miferos tutnultus 
Mentis, & curas laqueata circum 

Tedta volantes. 
Vivitur parvo bene, cui paternum * 
Splendet in menfa tenui falinum : 
Nee leves fomnos timor aut cupido 

Sordidus aufert, 

Prose Interpretation. 

O Grofphus, the Tailor that is caught in the fpaciout 
JEgean fea, when a gloomy cloud has hid the moon, nor do 
. the ftars fhine manifeft to the mariners, intreats the gods for 
eafe ; for eafe, Thrace, impetuous in war, and the Medes 
adorned with their quivers, fue for eafe, which is neither to 
be bought by precious ftones, nor purple garments, nor gold. 
1 for 
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O D E XVI. 

TO GROSPHUS. 

All men covet ftace of mind, which cannot be acquired 
either by riches or bonours^ but only by retraining the 
appetites. 

Wh E N o'er the -ffigean vaft he fails 

The feaman fues the gods for eafe, 
Soon as the moon the tempeft veils, 
Nor fparkling guide he fees. 
Eafe by fierce Thr<acians in the end ; 

Eafe by .the quivered Mcde is fought % 
By gems, nor purpl^ bales, my friend, 

Nor bullion to be bought. 
Not wealth or ftate, a conful's ihare, 

Can give the troubled: mind Us reft, 
Or fray the winged fiends of care, 
That pompous roofs infefh 
Well lives he, on whofe little board • 

Th* old filver falt-cellar appears, 
Left by his fires— ^ no fordid hoard 
JDifturb his fleep with fears. 

* 

Prose Interpretation. 

For neither treafures nor the confurs officer turn out the 
miferable emotions of the mind, nor cares that fly about the 
vaulted ceilings of the great. It is a good life, though upon a 
little, with that man, whofe paternal falt-cellar ftiines upon 
his frugal table. Neither apprehenfion of danger, or fordid 
covetoufnefs, deprive him of his light (lumbers. Why do 

O 4 wc 
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Quid brcvi fortes jaculamur sevo 
Multa ? Quid terras alio calentes 
Sole mutamus ? Patriae quis exul 

Se quoque fugit ? 
Scandit seratas vitiofa naves 
Cura : nee turmas equitum relinquif, 
Ocyor cervis, & agente nimbos 

Ocyor Euro. 
"Laetus in prsefens animus, quod ultra eft 
Oderit curare : & amara laeto 
Ternperet rifu. Nihil eft ab omni 

Parte beatum. 
Abftulit clarum cita mors Achillem, 
Longa Tithonum minuit fene&us : 
Et mihi forfan, tibi quod negarit, 

Porriget hora, 
Te greges centum Siculaeque circum 
Mugiunt vaccae. Tibi tollit hinni- 
tum apta quadrigis equa, te bis Afro 

Murice tindte 

Prose Interpretation. 

we fo ftrenuoufly aim at many things for fo fliort a feafon ? 
Why do we change our own country for regions warmed by 
another fun ? Whoever, though a fugitive from his birth- 
place, has alfo run away from himfelf ? Mifchievous care 
! ^ets aboard the brazen- beaked (hips; nor does it leave the 
Squadron of horfe, more fwift than flags, and more fwift 
than the eaft wind when it drives the fhowers-. A difpofition 
that is in fpirits for the prefent fliould difguft to be folicitous 

about 
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Why with fuch ftrength of thought devife, 

And aim' at fublunary pelf, 
§eek foreign realms ? Can he, who flies 

His country, *fcape himfelf ? 
Ill-naturM care will board the fleet, 

Nor leave the fquadron'd troops behind, 
Swifter than harts, or irkfome fleet * 

Driv'n by the eaftern wind. 
If good, the prefent hour be mirth ; 
If bitter, let your fmiles be fweet, 
Look not too forward — ■ nought on earth 

Is in all points complete. 
A fudden death Achilles feiz'd, 

A tedious age Tithonus' wore — 
If you're amerc'd, fate may be pleas'd 

To give to me the more. 
A hundred flocks around thee ftray, 

About thee low Sicilian kine, 
And mares apt for thy carriage neigh, 
And purple robes are thine* 

Prose Interpretation. 



about what is beyond it, and can palliate the bitters of life 
with a chearful fmile. Nothing under the fun is in all points 
happy. A fudden death took off the famous Achilles ; a te- 
dious old age wafted Tithonus ; and time perhaps may ex- 
tend for me the days that he fhall refufe to thee. Around 
thee are a hundred flocks, and Sicilian heifers low ; for you 
the mare, fit for the carriage and four, fets up a neighing; 

wool 
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Vefttunt lanac : mihi parva rura & 
Spiritum Grajae tenuetn Camaenr 
Parca non mendax dedit, & maligaum 
Spernere vulgus. 

Prose Interpretation. 

Wool doubly dyed in the African purple deaths you ; on me 
faithful providence has beftowed a fmall country farm, and a 

little 
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Me, bom for verfe and rural peace, 

A faithful prophetefs foretold, 
And groundlings, fpirited from Greece, 
In high contempt I hold. 

Ppose Interpretation, 

little portion of the Grecian poetical fpirit, and a difpofition 
to contemn the ill-natured vulgar, 



ODE 
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ODE XVII. 

AD MiECENATEM £GROTUM. 
Quo mortuo negat ft velle vivere. 

(jURme querelis examinas tuis ? 
Nee diis amicum eft nee mihi, te prius 

Obire, Maecenas, mearum 

Grande decus columenque rerum. 
Ah, te meae fi partem animas rapit 
Maturior vis, quid moror altera, 

Nee charus seque, nee fuperftea 

Integer ? Hie dies utramque 
Ducet ruinam : non ego perfidum 
Dixi facramentum, ibimus, ibimus, 

Ut-cunque precedes, fupremum 

Carpere iter comites parati. 
Me nee Chimeras fpiritus ignese, x 
Nee fi refurgat centimanus Gyas, 

Divellet unquam. Sic potenti 

Juftitisp placitumque Parcis. 
Seu Libra, feu me Scorpius afpicit 
Formidolofus, pars violentior 

Prose Interpretation. 

• Why 4o you difhearten me with your complaints ? 'Tis 
neither acceptable to the gods nor to me, that you fhould die 
firft, O Mecenas, thou grand ornament and fafeguard of 
my circumftances. Alas ! if a more early ftroke fnatch you 
away, who art a portion of my foul, why do I, the other 
part, remain furviving, neither equally dear, nor any longer 
perfeft ? That day mall bring on the downfal of both : I 
have not fpoken a falfe oath ; we will go, we will go, in what 
manner foever you precede, companions prepared to take the 

hit 
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XVII. 



TO MAECENAS, WHEN SICK. 
If be was to die, Horace has no inclination tofurvive him. 

W HY do you fend to break my heart 
With your complaints ? We muft not part ; . 
Nor can th* immortal gods content, nor I, 
My glory and my guard, that thou the firft fhouldft die. 
Ah! if a more untimely fate 
On thee, my foul's ally, fhould wait, 
Why fhould I keep the wretched remnant here, 
Imperfed without thee, and never half fo dear? 
One day {hall be the laft of both ; 
I have not made a traitor's oath — 
Yes, we will go, together will we go, 
If you precede, I follow to the (hades below. 
Me nor Chimpra breathing fire, 
Nor Gyas, if he could refpire, 
With all his hundred hands, fhould force from thee; 
Sojuftice, heav'nly pow'r, and fo the fates decree. 
If Libra rul'd my natal hour, , 

Or Scorpio's more unlucky powV, 
Ey*d with the menace of an early grave, 
Or Capricorn, the tyrant of. the weftern wave. 

Prose Interpretation. 

laft ftage together. — Neither the breath of the flaming Chi- 
mera, nor the hundred-headed Gyas, if he fhould rife again, 
lhall ever force me from you : fo is it pleafing to puiflant 
juftice and the fates, whether Libra, or the baleful Scorpio, 
fhewed his afpe£t to me the more forcible influence of my 
natal hour, 6r Capricorn the tyrant of the weftern waves. 

Both 
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Ndtalis horse, feu tyrannus 

Hefperiae Capricornus undae : 
Utrumque noftrtim intredibili modo 
Confentit aftrum, te Jovis impio 

Tutela Saturno refulgens 

Eripuit, Volucrifque fati 
Tardavit alas, quum populus frequen* 
Lsetum theatris ter crepuit fonum ; 

Me truncus illapfus cerebro 

Suftulerat, nifi Faunus i&um, 
Dcxtro levaflet, Mercurialium 
Cuftos virorum, rcddere vi&imas 

JEdemque votivam momento : 

Nos humilem feriemus agnam. 

Prose iNTEfcPRETATidti. 

Both our planets agree in an incredible manner. Thee At 
bright protection of Jupiter refcued from wicked Saturn* 
and flackened the wings of fwift fate* when the thronged 
multitude thrice clapped a joyful applaufe in the theatre : me, 
the trunk of a tree falling upon my brain, would have taken 

off, 
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Our horofcope, at all events, 
Ev'n to a miracle confents— 
Thee, lucid Jove, favM from Sskturnian fpitej 
And dipt the wings of fate, and ftopt its rapid flight, 
Upon the day the crouded town 
Thrice hail'd in claps thy juft renown— 
Me near that time a falling trunk had brain'd, 
If Faunus, fhield of bards, had not the ftroke rcfraia'd« 
Thefe mercies therefore bear in mind, 
And bring the viftims you defign'd, 
And build the fane you vow'd upon the fpot ; 
A flaughter'd lamb from me will fuit my humbler lot. 

Prose Interpretation. 

off, had not Faunus, the guardian of ingenious men, with his 
right-hand parried the Mow. Remember to reftore the 
vi&ims and the temple that you vowed j I {hall offer up an 
humble lamb. 



ODE 
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ODE XVIII. 

Re tenul fe conttntutu dicit, ubi alii cupiditatibus fuis Gf 
divitiisjludent, quqfi perpetuo viflari. 

J7J0N ebur, ncque aureum 

Mea renidet in domo lacunar, 
Non trabes Hymettiae 

Premunt columnas ultima recifas 
Africa : nequc Attali 

Ignotus haeres regiam occupavi : 
Nee Laconicas mihi 

Trahunt honeftae purpuras clicntae. 
At fides & ingeni 

Benigna vena eft : pauperemque dives 
Me petit. Nihil fupra 

Deos lacefib : nee potentem amicum 
Largiora flagito, 

Satis beatus unicis Sabinis. 
Truditur dies die, 

Novaeque pergunt interire Luna? : 
Tu "fecanda mar mora 

Locas fub ipfum funus : & fepulchri 

Prose Intrrpretat.ion, 

Nor ivory, nor roof of golden fretwork, (hines in my 
houfe ; no Hymettian beams prefs upon columns cut out of 
the remoteft part of Africa 5 nor, an illegitimate heir, have I 
feized upon the palace of Attalus ; nor do female dependants, 
ladies of honour, fpin Spartan purple for my wear j but fin- 
cerity and a redundant vein of genius there are, and the rich 
man feeks my acquaintance, though I am poor. I folicit 
the gods no farther, nor do I demand of my friend in power 

ampler 
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i 

O D E XVIIL 

He offer ts himfelf to be contented with a little fortune^ 
where others labour for wealthy and the gratification of 
their defires, as if they were to live for ever. 

\jrO L D or iv'ry's not intended 

For this little houfe of mine, 
Nor Hymettian arches, bended 

On rich Afric pillars, Ihine. 
For a court I've no ambition. 

As not Attalus his heir, 
Nor make damfels of condition 

Spin me purple for my wear. 
But for truth and wit refpedted* 

I poflefs a copious vein, 
So, that rich men have affe&ed 

To be numbered of my train. 
With my Sabine field contented, 

Fortune fhall be dunn'd no more ; 
Nor my gen'rous friend tormented 

To augment my little (lore. 
One day by the next's abolifh'd, 

Moons increafe but to decay ; 
You place marbles to be poliih'd 

Ev'ji upon your dying day. 

Prose Interpretation. 

ampler poffeffions, fufficiently content with my Sabine grounds 
alone. You put out marble to be fawn near upon your very 
funeral, and build houfes, unmindful of a maufcleum ; and 
art urgent to remove the fliores onward more to fea, not rich 
Vol. I. P enough 
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Immerrior, ftruis domos : 

Marifque Baiis obftrcpentis urges 
Sum move re littora, 

Parum locuples continente ripa. 
Quid quod ufque proximos 

Revcllis agri terminos & ultra 
Limites clientium 

Salis avarus ? Pellitur paternos 
In finU ferens deos 

Et uxor, & vir, fordidofquc natos. 
Nulla certior tamen 

Rapacis Orci fede deftinata, 
Aula divitem manet 

Herum. Quid ultra tendis 1 aequa tellus 
Paupcri recluditur 

Regumque pueris : nee fatelles Orci 
Callidum Promethea 

Revexit auro captus, hie fuperbum 
Tantalum atque Tantali 

Genus coercet : hie levare fun&um 
Pauperem laboribus, 

Vocatus atque non vocatus audit. 

Prose Interpretation 

enough with the banks of the continent. What end does it 
anfwer, that avaricious you ftill break up the landmarks of 
the neighbouring grounds, and Leap, beyond the bounds of 
your clients ? Both wife and hufband are turned adrift, bear* 
mg in their bofom their paternal gods and dirty children. Ne- 
verthelefs no palace more afluredly awaits its wealthy matter, 
than the predeftined manfion of greedy Pluto. Why do you 
proceed any further ? The equal earth is open to the indi- 
gent as well as to the children of monarchs ; nor has the 
guard of hell, captivated with gold, carried back the cunning 

Pro- 
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Death unheeding, though infirmer, 

On the fea your buildings rife, 
While the Baian Billows murmur, 

That the land will not fuffice. 
What tho* more dnd rtiore incrbaching, 

On new boundaries you prefs, 
And in avarice approaching, 

Your poor neighbours difpoflefs ; 
*The griev'd hind his gods difplacefe, 

In his bofom to conveys 
And with dirty ruddy Faces 

Boys and wife are driven away* } 
Yet no palace grand and fpacious 

Does more fure its lord receive, 
Than the feat of death rapacious, 

Whence the rich have no reprieve. 
Earth alike to all is equal, 

Whither would yout views extend ? 
Kings and peafants in the fequel 

To the deftin'd grave defcend. 
There, tho* brib'd, the guard infernal 

Would not flhrewd Promotheus free ; 
There are held in chains eternal 

Tantalus, and fuch as he. 
There the poor have confolation 

For their hard laborious lot ; 
Death attends each rank and ftation, 

Whether he is caird or not. 

Prose Interpretation. 

Promotheus ; he gives audience, called upon and not called 
upon, to relieve the poor, difcharged from their labours. 

p 2 ODE 
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O D E XIX. 



IN BACCHUM. 
Baccbi laudes ejus numine plenus canit poet a. 

15 ACQ HUM in rcmotis carmina rupibus 
Vidi docentem (creditc pofteri) 
Nymphafque difcentes, & aurcs 
Capripedum fatyrorum acutas 
Euoe, recenti mens trepidat metu, 
Flenoque Bacchi pedore turgidum 
Lastatur euoe, parce L iber, 
Parce, gravi metuende thyrfo. 
Fas pervicaces eft mihi Thyadas, 
Viniquc fontcm, laftis & ubcres 
• Can tare rivos, atque truncia 
Lapfa cavis iterare mella. 
Fas & beatae conjugis additum 
Stellis honorem, <te£taque Penthei 
Disje&a non levi ruin&, 

Thracis & exitium Lycurgi. 

Prose Interpretation. 

I beheld Bacchus (believe it, ye that are to come after) 
teaching verfes amidft the diftant rocks, and the nymphs learn* 
ing them, and the prickt-up ears of the goat-footed fatyrs. 
Huzza ! my mind trembles with unufual dread, and my breaft, 
replete witn Bacchus, tumultuoufly rejoices— Huzza ! for- 
bear me, Bacchus, forbear me, thou that art to be dreaded 
lor thy terrible Thyrfus.— It is lawful for me to chant the 

capricious 



I* 
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ODE XIX. 



ON BACCHUS. 
Filled with the deity t the poet Jw$s bis praifts. 

. BACCHUS I fawtheothcrday 

(Pofterity believe my lay) 

Teaching the fcience of poetic feel:, 

While nymphs and fatyrs liften'd in the racks fecrete. 

Ha ! ha ! this labYing bfeaft of mine 

Is (hock'd anew — and fraught with wine; 
My heart is joy — ha! ha! my Bacchus ipare, 

Nor rear thine ivy wand too terrible to bear* 

Now the mad Thyads I can fing, 

Which ftruck out wine's perennial fpring % 

And rivers that with milky current glide, 

And honey trickling down from hollow rocks befide. 

Now can I fing the brilliant dame 

Of heav'n, thy celebrated flame, 

. The tow'rs of Pentheus levelPd with the ground^ 

And downfal of Lycurgus to thy praife refound, 

Prose Interpretation, 

capricious Thyads, and the fountain of wine, and the redun- 
dant rivers of milk, £nd to repeat the honey gliding from the 
hollow trunks of trees. It is lawful for me alfo to tell of the 
honours of your happy confort added to the ikies, and the 
roof of Pentheus thrown down with no trivial ruin, and the 
deftruiftioh of Thracian Lycurgus, You rule the rivers ; you; 
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f 

Tu fle&is amnes, tu mare barbarum : 
,Tu feparatis uyidus in jugij 
Nodo coerces viperino 

Biftonidum fine fraude crines : 
Tu, quum parentis regna per arduum 
Cohors gigantum fcanderet impia, 
Rhoecum rctorfifti leonis 
Unguibus horribilique mala : 
Quanquam choreis aptior & jocis 
Ludoque di&us, non fat idoneus 
Pugnae fcrebaris : fed idem 

Facis eras mediufque belli, ' / 

Te vidit infons Cerberus aureo 

Cornu decorum, leniter atterens 

... . .. 

Caudam & recendcntis trilingui 
Ore pedes tetigitque crura. 

Pfco$B Interpretation. 

the barbarian ocean; you, Wet witt> wine, in fcqueftered 
mountains, bind without damage the hair of your Biftooian 
prieftefies in a knot of vipers. You, when the impious band 
of giants made up, through the difficult afcent, to the. domi- 
nions of father Jupiter, drove back Rhoecus with th$ fangs 
and tcjrible jaw of the lion. Though iaid to, be fitter, for 

dances 
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You turn the rivers jo the tnain, 

You thofe barbarian feas reftrain, 
You in the facred ipountains debonaire 
Bind in Terpentine knot unhurt your handmaid's hair. 

You, when the bands of gfonts fofe 

Th f almighty father to depofe, 
The lion's fangs and horrid jaws aflum'd, 
Drove Rhcecus back to earth, and to deftru&iondoom'd, 

Tho* dance, and lively jefts, and fport 

For thee were fitter by report, 
Nor did your military talents ftrike, 
Yet fadts have fhewn thee proof for peace and war alikf . 

Thee with your golden horn bedight ? 

Saw Cerberus devoid of fpite ? 
And when from hell you made your laft retreat, 

His tail he kindly wagg*d, and gently lick'd your feet. 

— .** • 

Prose Interpretation. 

dances and jefts of fpprf, you have the character of not being 
fufficient for combat; yet you the fame was, upon trial, 
equally fuited for peace or war* Thee Cerberus looked upon 
without evil intention, adorned with your horn of gold, 
gently wagging his tail, and licked your feet and legs, on 
your going away wi.h his triple tongue. 
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O D E XX. 

AD MICENATEM, 

Horatius in Cygnum verfus per univerfum pervolabit or* 
iem 9 undefibi pomttit fn* poefeos wmortalitatem. 

JN O.N ufitata aut tenui ferar 
Penna biformis per liquidum aether* 
Vates : nequc in terris morabor 
Longius : , invidiaque major 
Urbes relinquam. Non ego, pauperum 
Sanguis parentum ;_ non ego, quern vocas 
Diledte, Maecenas, obi bo, 
Nee Stygia cohibebor und£. 
Jamjam refidunt crunbus afperas 
Pellcs : & album mutor in alitem, 
Superne : aafcunturque leves 
Per digitos humerofque pluma?, 
Jam Dasdalreo ocyor Icaro 
yifam gementis littora Bofpori, 
Syrtefque Getulas canorus 

Ale*) Hyperboreofque campos; 

l>RO$E INTERPRETATION. 

With no common or mean flight will I, a two-formed 
poet, be carried through the liquid air ; nor will I be retarded 
on earth any longer, and too. great for envy will I leave the 
cities. Not I the offspring of poor parents ; not I whom,' 
Maecenas, you call my dear Horace, fhall die ; nor will I be 
confined by the Stygian ftream, Now, evten now, a rough 
Jkin abides upon my legs, and I am changed into a white 

bird 



Ode 20. THE ODES OP HORACE. %%J 

ODE XX. 

TO M£CEKAS, 

Horace fuppqfing himfelf changed intoafwan* will fly all 
the world over ; from which adventure be infers* that 
his poetry will be immortal 

ABOVE the vulgar and the trite 
Transformed, the poet takes his flight 
Thro' heav'n, and will be held on earth no more ; 
But o'er th' abodes of man, of envious man, (hall foar« 
Not I, the poor man's offspring fcorn'd $ 
Not I thus honour'd and adorn'd, 
As by Maecenas to be calPd his friend, 
Shall know the Stygian ftream, or fhare a common end. 
Now, ev'n but now, my (kin began 
To roughen, and my upper man 
Of a white bird the radiant form afTumes, 
And on my hands and neck fpring forth the glofly plumes. 
Now a melodious fwan indeed, 
Th* Icarian flight I (hall exceed; 
And Bofphorus his roaring rocks will know, 
And Syrtes, and the plains of {iyperbbrean fnow. 1 

Prose Interpretation 

bird in my upper parts, and glofly plumes grow over my mv 
gers and (houlders. Now fwifter than Daedalus his Icarus, 
being an harmonious bird, will I vifit the coaft of the re- 
founding Bofphorus, and the Getulians, Syrtes, arid the 
Hyperborean traits. Me the Colchan and the Dacian, that 

' '" diffembles 
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Me Colchus, & qui diflimulat mctum 
Marfe cohortis Dacus, & ultimi 
Nofccnt Geloni : me peritus 
Difcet Iber, Rhodanique potor. 
Abfint inani funere naenias : 
Lpftufque turpes & querimontae, 
Compefce clamorem, ac fepulcbri 
Mitte fupcrvacuos humorcs. 

Prose Interpretation. 

diflembles his dread of the Marfian cohort, and the far- 
drftant Gelonians {hall know ; the fkilful Iberian (ball learn 
jpe, arid the drinkers frora the waters of the Rhone. Let the^e 
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The Dacians who fo poorly feign 
To hold the Romans in difdain ; 
The Cdlchan and Gelonians far remote, 
And flcilful Spain and Gaul (hall learn my works by rote* 
No dirges, fqualid grief, or moan, 
At mine unreal death be fhown ; 
Your loud lamenting* at my grave reftrain, 
Nor care to build the tomb this verfe has rendered vain. 

Prose Interpretation. 

be no dirges, or unfeemly wailings or complaints at my un- 
real .burial: reftrain your crying, and omit the unneceflary 
trophies of a monument, ■ 
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QUINTI HORATII FLACCI 

CARMINUM. 



LIBER TERTIUS. 



O D E I. 

Vita beat a non opibus aut bonoribus y fed anitni tranquillitaU 

eflicitW* 

\J D I profanum vulgus, & arcea. 
Favete Unguis. Carmina non prius 

Audita, Mufarum facerdos, 

Virginibus puerifque canto. 
Regum timendorum, in proprios greges, 
Reges in ipfos imperii] m eft Jovis. 

Clari giganteo triumpho, 

Cunda fupercilio moventis. 

♦ 

P^ose Interpretation. 

> 

I hate the irreligious vulgar, and drive them away 9-9 
favour ye with your tongues (be filent). I the prieftof the 
inufes chant to virgins and lads verfes never heard before. The 
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THE 

THIRD BOOK 

r 

OF TH E 

ODESOF HORACE. 



O D E I. 

A happy life is effected not by wealth and honour s> but by 

peace of mind. 

« 

X HATE the mob, and drive them hence, 
Loft to all fandtity and fenfe ; 
Hift to the Mufe's prieft ! hift I implore— 
I fing for maids and youths the ftrains unheard before * 
Dread fovereigns their own people fway, 
But Jove the kings themfelves obey ; 
He which in triumph hurl'd the giants down, 
And rules the univerfe by his commanding frown. 

Prose Interpretation. 

fway of dread fovereigns is over their own flock; the empire 
of Jove, famous for his triumph over the giants, who {hakes 
all things with his brow, is over kings themfelves. The cafe 
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Eft ut vir viro latius ordinct 

Arbufta fulcis : hie generofior 

Dcfcendat in carnpum pecicor : 

Mforibuahic, meliorque fami 

Contendat : illi turba clicntium 

Sit major: Mqub legp neceffitai 

Sottitur infignes & imos : 

Omnc capax movet urna nomeri. 

Diftri&us enfis cui fupcr irapia 

Ccrvicc pendet non Siculae dapes 

t)ulccm felaborabunt faporerri* 

Non avium cithaneque cantus 

Somniim reducent. Somnus agreftium 

Lenis virorum non humiles domes 

Faftidit* umbro&mque ripatfc, 

Non Zephyris agitata Tempe. 

Dcfiderantcm quod fatis eft ncqut 

Tumultuofum follicitat mart. 

Nee fevus Ardturi Cadentis 

Impetus, aut orientis Hoedi : . 

Non verberatse grandine vineae, 

Fundufque mendax : arbore nunc aqua* - 

Culpante, nunc torreptia agros 

Sydera, nunc hyemes iniquas, 

Prose Intertretatiok. 
is, that one man difpofes trees in rows wider than another ; 
this perfon defcends into the Campus Martius (Field of Mars) 
a candidate of a nobler race ; another difputes with him as 
his better in morals and reputation ; to another there is a 
greater crowd of clients ; but death, by an equal law, is al- 
lotted both the confpicuous and the low ; the capacious urn 
keeps every name in agitation. Sicilian delicacies will not 
force out a fweet flavour to that man (Damocles) over whofe 
flagitious neck impends the drawn fword ; the harmony of 
"birds and the harp will not bring back his rcpofe. . Sleep does 

pot 
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One man, perhaps, out-plants his friend, 
In rows that regular extend ; 
Another comes more noble to the poll, 
Another pleads his fame, and uncorrupted foul j 
Another will th' afcendant claim 
For clients — but 'tis all the fame ; 
Neceffity demands us, drofs and fcum, 
And fliakes the labell'd lots, and out they all muft come* 
He, o'er whofe head the naked fteel 
Impends, will make no hearty meal 
From rich Sicilian fare — his deep no more 
The chirping of the birds or harpers will reftore *— 
Sweet flecp's the lufty lab'rer's lot : 
Sleep does not fcorn the lowly cot, 
Nor trees that o'er the riv'let interweave, 
Nor, Tcmpe, where the zephyrs play their pranks at eve. 
He who defires but neighbour's fare, 
Will for no ftorm or tempeft care ; 
Him fetting bear nor riling goat offends, 
Nor all the wizzard wit of diarift portends. 
Not vineyards beaten by the hail ; 
Not flattering farm, whofe fymptoms fail, 
The trees now laying blame upon the ihowers, 
Now winter's pinching hand, or hot fidereal pow'rs. 

Prose Interpretation. 

not fcorn the low-built houfes, and fhady banks of country 
hinds ; does not fcorn Tempe, that is fanned by the weftern 
breezes. The man deflrous but of a fufficiency, neither the 
tumultuous ocean fills with folicitude, nor the cruel force of 
the fetting Ar&urus, or riling kid, nor his vineyards beaten 
down by the hail, and his disappointing farm, give him un- 
eafinefs : the trees one while laying blame upon the rains, 
eoe while on the ftaxs roafting the fields, and now on the in- 
jurious 



j i 
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Contra&a pifces aequora fenthint, 
Jaftis in altum molibus. Hue frequens 

Caementa demittit redemptor 

Cum famulis, dominufquc terne 
Faftidiofus. Sed timor & minae 
Scandunt eodem quo dominus ; neque 

Decedit aerati triremi, & 

Poft equitetn fedet atra cura. 
Quod fi dolentem nee Phrygius lapis 
Nee purpurarum fydere clarior 

Delenit uftts, nee Falerna. 

Vitis, Achaemcniumque coftum : 
Cur invidendis poftibus & novo 
Sublime ritu moliar atrium ? 

Cur valle permutem Sabina 

Divitias operofiores ? 

Prose Interpretation, 

jurious winters. The fifhes are fenfible of the Teas contraded 
by the huge buildings founded in the deep : hither many 
ah undertaker with workmen, and the lord of the land, fend 
down cement ; but fear and the threats of confeience afcend 
by the fame way as the matter $ nor does dufky care depart 
, from the brazen-beaked galley, and £he fits behind the horfe- 

man. 
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The fifties feel the waters fhrihk, 

Such loads into the depths they fink ; 
Here many a proud fyrveybr with his flaves, 
And owner of the land, kicroach upon the waves. 

But fear and confcience with her cries ' 

Aboard with the pofleflbr flies ; 
Nor care will from the top-maft head recede, 
And, when he lands, fhe mounts behind him on his fteed. 

What If nor ftone in Phrygia hewn 

Can keep the troubPd mind in tune, 

Nor purple brighter than the painted iky, 

Nor rich Falernian grape, nor Perfian luxury ; 

Why fhould I fet about a pile, 

High-pillarM in the modern ftile— 
A bait for envy ? -*- Why fhould I exchange 

For cumberfome expence my little Sabine grange ? 

< 

Prose Interpretation. 

man. But if neither the Phrygian porphyry, nor the ufe of 

?urple, brighter than a ftar, nor the Falernian vine, nor the 
erfian eflence, footh a grieving perfon, why fhould I 
iet about a lofty palace, with pillars to be envied, and in the 
new ftyle? Why fhould I change my Sabine valley for 
wealth, which miift be more troublefome to me i 
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ODE II. 

ADAMICOS. 

Pueri. a Unexis arms pauper tati 9 militia: 6? vite laboriof* 

funt ajfuefaciendi. 

m 

A NGUSTAM, amici, pauperiem pati 
Hobuftus acri militia puer 
Condifcat : & Partbos feroces 
Vcxet eques metuendus hafta, 
Vitamque fob dio .& trepidis agat 
In rebus. . Illun& ex moenibus hofticis 
Matrona bellantis tyranni 
Profpiciens, & adulta vlrgo, 
Sufpirtft: Ehcu ne rudis agminurh 
Sponfus laceffat regius afperum 
Tadtu leonem, quern crttenta 
Per metiias rapit ira caedes. 
Dulce & decorum eft pro patria mori. 
Mors & fugacem perfequitur virum : 
Nee parcit imbellis juventas 
Poplitlbus, timidoque tergp. 

Prose Interpretation. 
♦ < 

My friends, let the ftout youth learn, together with others, 

• to bear pinching poverty by fevere military discipline ; and on 

horfeback formidable for the fpear, let him trouble the favage 

Parthian ; and let him lead his life in the open air, and in the 

hurry of bufinefs. Him the confort and ripe virgin daughter 

of tne tyrant at war, viewing afar off from the hoftile walls, 

may figh out words like thefe — Alas ! left the royal fpoufe* 

inexpert of the troops in array, fhould provoke this young 

lion*. 
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« 

a d e ii. 

* 

TO HIS F R I-H-N DS. 

Lads tnujl be habituated from their tender years to poverty, 

warfare ', and a laborious life ^ 

JL R A I N'D up, my friends, in toil fevere, 
Let the young lad no hardfhip fear ; 
But learn againft fiefce Parthians to advance. 
And on the gallant fteed (hake his tremendous lance; 
And let him lead a .life of care 
In buftle and the open air — 
Him from the wall the tyrant's confort fpies, 
And marriagable virgin fends her broken fighs. 

Ah me ! for fear my royal fpoufe 

• 

Should this urigovcrn'd lion rouze, 
And with inferior ikiU provoke his sage, 
" Which breaks thro* thickeft ranks the midmoft war. 
" to wage." 
5 Tis fweet„ 'tis feemly ev'n to die 
For one's dear country — (hould'ft thoq fly, 
Death will purfue the youth, afraid to fight, * 
Nor fptres his timid knees, and back, when turn'd to 
flight. 

Prose Interpretation. 

lion, fo rough to be handled, whom fanguinary wrath 
precipitates through the midmoft carnage. It is delightful 
and feemly to die for opr native country.: befides, death 
purfues the man that (huns the battle 5 'neither dottf he fpare 

Q^z the 
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Virtus repulfae nefcia fordidar, 
Intaminatis fulget honoribus : * 

Nee (bruit aut ponit fecures 
Arbitrio popularis auras. 
Virtus, recludens immcriiis mori 
Caelum, negata tentat iter via ; 
Coetufque vulgares & udam 

Spernit hufnum fufieitte penn*. # 

Eft & fideli tuta filentio 
Merce*: vetabo* qui Ceteris facrimi 
Vulgarit arta&ae, fub iifdem 

Sit trabibus, fragilenque imcom 
Solvat phafelum. Saepc Diefpiter 
Negledtus, incefto addidat integrum* 
Raro antecedefttem fcekfturn 
Deferuit pede poena claudo. 

■» » 

Prqse Interpretation. 

the knees or hinder parts of the unfoldieivlike youth* Virtue, 
unconfeious of -a fordid repulfe, (bines out with usbfemifhed 
honours ; nor does (he take up or hay down the. axes (en(ign& 
of authority) by determination of the breath of the mob. 
Virtue, unfolding heaven to fuch as are unworthy to die, 
encounters a way that is denied to others, and fcorns with 
wingfupon flight the vulgar aflemblie* and the dirty earth. 
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Virtue which in the fpirit tow'rs, 
And cannot, like this* clay of ours* 
JSuftain repulfe, her fame unfully'd fees, 
Nor takes, nor quits her office, as light voters pleafe. 
Virtue, to thofe that may not die, 
Opes the ftrait doors of heav'n on high, 
And with her wings in ftretch for that fublime, 
Scorns the unletter'd mol?, and fordid earth, and time. 
There's likewife an undoubted mead 
For filence, that its faith can plead ; 
Him that myftcrious rites has blaz'd— with me, 
J"Jor tent, nor til! fhall cover* or by land or fea. 
Oft the great regent of the day, 
If thoughdefs man negleft to pray, 
In the fame Idt have vice and virtue caft, 
Juftice, tho' lame and blind,. will take her due at laft. 

Prose Interpretation. 

There is likewife a fecure reward for filence ih confidence i 
I will forbid that man who {hall publifh the rites of myfte- 
rious Ceres from beijig under fhe* fame beam, of from fetting 
off with me in the fame perimable veflel ; for Jupiter neg- 
lected has often joined a man of integrity to an inceftuous one, 
Rarely has puniihment, with hei lame foot, left off purfuing 
the wicked man, thqugh he has got the ftart of her. 
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ODE III. 

1 

Vir virtute praditus nihil extimfiit. Oratio Junonis de 
Trojd everfd, de betto Irojano finite, deque Imptrio Rom. 
a Trojanis iniiium capturo. 

J U S T U M & tenacem prdpofiti virum, 
Non civium ardor prava jubentium, 
Non vulttus inftantis tyranni 

Mente quatit folida : *neque Auftgr, 
Dux inquieti turbidus Adriae, 
Nee fulminantis magna Jovls manus. 
Si fractus illabatur orbis, 

Jiripavidum fcrient ruinaj. . * 
Hac arte Pollux, & vagus Hercules 
Innixus, arces attigit igneas, 
. Quos inter Auguftus recumbens , • 
Purpureo bibit ore neftar. 
Hac te merentem Bacche |>ater tua 
Vexere tigres, indocili jugum 
Collo trahentes : hac Quirinus 
Martis equis Acheronta fugit, 

.Proje Interpretation. 

fThe man that is juft and tenacious of his purpofe, not the 
»cal of the citizens urging bad meafures, nor the look of a 
threatening tyrant, nor the fouth wind, the boifterous cap- 
tain of the reitlefs Adriatic, nor the great hand of thundering 
Jove, can difturb in his found mind. If a broken world {hould 
fall down upon him, the ruins (hall finite, but not difinay 
him. Pollux, depending on this expedient, on this the tra- 
veller 



Ode 3. TH* OI^ES OF HORACE. Z^ 1 

• « • 

O D E HI. 

A man of virtue is in dread of nothing. The fpeecbof 
Juno concerning the definition of %roy % of the end of the 
Try an war, and of the Roman empire, which was tp 
Sake its rife from the remnant of the Trojans* 

A MAN of truth and honour prov'd, 
And in h{S great refolves unmov'd, 
No clam'rous mob his principles can ftir, 
fcTor ev'n a tyrant's threat his manly heart deter. 
No—- nor the fouth, whole dread command 
Fierce Adria's waves cannot withftand, 
Nor thund'ring Jove — the univerfe might fall, 
And not difturb his thoughts, or make him fhrink at all 
It was upon no other plan 
That Pollux was fo great a man, 
And wand'ring Hercules atchiev'd the Ikies—? 
Auguftus too with them to rites divine fhall rife. 
'Twas by no other art than this, 
O Bacchus, fire of focial blifs, 
Thine unbroke tygers drew thee to the flare, 
And Romulus 'fcap'd death jupon the fteeds of Mars, 

* * 

Prose Interpretation, 

veller Hercules attained to the empyrean towers, amongft 
whom the fpirit of Auguftus reclining drinks neftar with 
purple* mouth. Thee, meritorious for this thy tygers, O 
father Bacchus ! drawing the yoke with undlfciplined neck, 
fcore up. Relying on this, Romulus eluded Acheron on the 
fteeds of Mars, Juno having fpoken this acceptable oratioA 

Q.4* ti 
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Gratum eloquuta confiliantibus • 
Junone divis : Uion, Uion 
Fatalis inceftufquc judex 
Et mulier percgrina vertit 
In pulverem, ex quo deftituit deos 
Mercede pafta Laomedon : mihi 
Caftsequc damn a turn Minervae 
Cum populo & diice fraudulento. 
Jam nee Lacxnas fplendet adulter® 
Famofus hofpes, nee Priami domus 
Perjura pugnaces Achivos 
Hedoreis opibus refringit : 
Noftrifque duftum feditionibus 
Bellum refedic protinus & graves 
Iras, & invifum nepotem, 
Troica quern peperit facerdos, 
Marti redonabo. Ilium ego lucidaa 
Inire fedes, ducere ne£taris 
Succos, & adferibi quietis 
Ordinibus patiar deorum. * 
Dum longus inter feviat Uion 
Romamque porkus, qualibet exulet 
In parte regnanto beati : 
Dum Priami Paradifque bufto 

Prose Interpretation, 
to the gods in council : " Ilium, Ilium, a fatal and adulte* 
" rous umpire and an outlandifh woman have levelled with 
*' theduft, condemned by'me fend undefiled Minerva, toge- 
• * ther with its people and deceitful ruler, ever fince Lao- 
" medon difapppinted the gods of the reward agreed upon. 
€C Now neither the notorious gueft of the Spartan adultrefs 
c< (hows away any mpre; nor does the perjured houfe of 
Cf Priam diftrefs the warlike -Grecians bv the affiftance of 
** He&or, and* the war protra&ed by our fa&ions has ended* 

« Thence- 
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For to the gods in council join'd 
Juno thus fpake her gracious mind— 
A foreign whore, and that dire * umpire's luft, 
€ * Has Troy, ev'n Troy reduc'd.to downfal and the duft« 
By me and chafte Minerva doom'd, 
E'er fince Laomedon prefum'd 
The gods to rob of their mod due reward, 
u And fubjelts fhar'd the fate of their deceitful lord. 
" No more that ignominious gueft . 
" Is of the Spartan dame pofleft, 
u Nor Priam's perjur'd houfe prevails to break, 
c< By Heftor's ftrength alone, the forces of. the Greek. 
<c War by our diff'rent int'rcfts drawn 
<( To fuch a length, is paft and gone— 
<c Henceforward I my wrath to Mars give o'er, 
<c And hatred for the Ion theTfpjan prieftefs bore* 
• « c Him will I fuffer -and befriend 
" Heav'n's lucid manfions to afccnd, 
/ " To take his fill from our ne&areous bowl, 
V And in the rank of gods his titles to enroll— 
<4 On this condition, that there be 
" 'Twixt Troy and Rome a ragirtg fea 
cc For many a league— and let their exiles reign 
w And prolper where they will^ — fo that there (till remain 

• AUuMng to the judgment of Paris,, 

Prose Iwtbrpretation. 
€ Henceforward I will cede to Mars both my grievous irt, 

* and the detefted grandfon, whom the Trojan prieftefs 
c brought forth. Him will I permit to enter the bright 

* mannons x to quaff the juice of ne&ar, and to be afcribed 
c to the peaceful rank of Ihe divinities. While a long ex- 

* tent of ocean rages betwixt Troy and Rome, let the exiles 
< reign, and thrive in any part of the world ; fo that the 

■ " ' r «f herd 
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Infultet armentum, & catulos ferae 
Cclcnt inultas : (let Capitolium 
Fulgens, triumphatifque poffit 
Roma ferox dare jyra Medis, 
Horrenda late nomen in ultimas 
Extendat oras : qua medius liquor 
Secernk Europcn ab Afro, 
.Qua tumidus rigat arva Nilus : 
Aurum irrepertum, & fie melius fitum 
Quum terra celat, fpernere fortier, 
Quam cogere humanos in ufus, 
Omne facrum rapiente dextra. 
Qui cun que mundi terminus obftitit, 
Hunc tangat armis, vifere geftiens 
Qua parte debacchentur ignes, 
Qua nebulae pluviique rores, 
Sed bellicofis fata Quiritibus 
Hac lege dico, ne nimium pii, 
Rebufque fidentesj avitae 
Tedta velint repararfc Trbjse. 

Prose Interpretation, 

<f lierd tread under foot the bulls of Priam and Paris, and 
" the wild beafts unaflailcd hide their young ; let the Capitol 
** Hand in full luftre, and let fierce Rome give laws to the 
" Medes flie triumphs over. Formidable far and wide, let 
'*'• lier extend her name to tHe utmoft corners of the earth, 
€ .f where the mid-fea divides Europe from the African, where? 
** the furcharged Nile waters the corn-fields. More brave 
" to contemn gold, as yet undifcovered, and fo better fituated 
" while the earth conceals it, than to force it out for human 
*' purpofes with a hand ready to violate every confecrated 
C J .thing. Whatever boundary of the world has oppofed their. 

44 progrefs. 
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C4 O'er Paris and o'er Priam's clay 
" The trampling herd, the beaft of prey, 
c< And cubs fecure — The Capitol (hall tow'r, 
" And vanqui (h'd Medes corifefs proud Rome's imperial 
44 pow'r. ■ 
C4 Let her extend her fame and fear 

To every region far and near, 
Where the mid*fea from Europe Af ric rives, 
" And where o'erflowing Nile the fertile land revives. 
44 Deriving from contempt of gold 
c< A fpirit great and uncdntroul'd — 
Gold bed unfought, and cover'd in the fand, 
Rather than coin'd for ufe with facrilegioUs hand. 
Whatever pole or place be found 
To give the world his utmoft bound, 
<4 There let them pride their armies to engage, 
44 Both where cold mifts defcend, or torrid fun-beam* 
" rage. 

« 

c< But this their fate my word confirms 
<4 For Romans on thefe only terms — 
44 That they fhould not an ill-judg*d zeal embrace, 
44 Nor think their mother-town they profper to replace. 

Prose Interpretation. 

ce progrefs, even this let her reach with her arms ; rejoice 
<c to vifit that part where the heat is intenfely .furious, and 
." that where are clouds and fhowers of inceflant rain. But 
" I decree this fate to the warlike Romans on this condition, 
* c that neither over-pious, nor confident in the ftate of their 
*' affairs, they he inclinable to repair the building of their 
44 ancient mother Troy. The fortune of Troy riling up again 

44 under 
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Trojas renafcens alite lugubri 
Fortuna trifti ctade iterabitur, 
Ducente viftrices catervas 
Conjuge me Jovis & forore, 
Ter fi refurgat murus aheneus 
Autore Phoebo, tcr pereat meia 
Excifus Argivis : tcr uxor 
Capta virion puerofque ploret. 
Non haw: jocofas conveniunt lyrae. 
Quo Mufa tendis ? Define pcrvicax 
Rcfeite fermones deorum, & 
Magna tnodis tenuare parvis. 

Prose Interpretation. 

cc under baleful aufprces, fhall be revifited wittf woeful {laughs 
* c ter, me, the wife and fitter of Jupiter, heading the con- 
<c quering forces- If a brazen wall (hould thrice arife again 
<c by its founder Phqebus, thrice fbould it be reduced to 
? c ruins, ftormed by my Argivesj thrice flioujd the captive wif§ 

•* deplore 
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" If Troy's cftate fhould gro^Again, 
. €C Again their thoufands muft be (Iain, 
€c Whilft I, Jove's fitter and his wife* command 
? c " Againft their rifing works a new victorious band* 
<€ If thrice their walls of brafs fhould rife, 
" By Phoebus helping from the-fkies, • 
<c Thrice (hould my Grecian champions lay it low ; 
* e Thrice leave their dames and ions to widowhood 
" and woe." 
But whither, Mufe, do you afpire ? 
Thefe fubjedts are not for the fyre — 
Too grand and grave — ceafe, wanton, to rehcarft 
The convcrfe of the gods in light degrading verfe. 

Prose Interpretation. 

" deplore the lofs of her hufband and children." But fuch 
things are not confonantto the pleafant lyre. Whither, Mufe, 
are you going ? Forbear too perftftingly to recount the con- 
vention of the'god», and to depreciate great thinga by your 
mean numbers. • 



ODE 
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ODE* IV. 

• 

Poetafe h multis periculis Mufarum ope treptumfuiffe dicit 3 
omnibitfque male cejjiffe qui adverfum Deos atiquid mliri 
voluerint. 

DESCENDE ccelo, & die, age, tibia 
Regina, longum, Calliope, melos, 

Seu voce nunc mavis acuta, 
Seu fidibus, qitharave Phoebi. 
Auditis ? An me ludit amabilis 
Irrfania ? Audire, & videor pios 

Errare per lucos amoenae 
Quos & aquse fubeunt & aura. 
Me fabulofae Vulture in Appulo, 
Altricis extra limen Apulise, 

Ludo fatigatumque fomno, 

Fronde nova puerum palumbes 
Texere, Ynirum quod foret omnibus, 

Quicunque celfae nidum Acherontise, 

Saltufque Bahtinos, & arvum 

Pingue tenent humilis Ferenti : 

Prose Interpretation , 

O queen Calliope, come down from heaven, and away 
perform with your pipe a long melody ; or, if now you choofe 
it, with your fhrill voice, or the firings or lute of Phoebus. 
Do you hear ? Or does a delightful infanity deceive me ? I 
feem to hear her, and to wander with her through the'facred 
groves, under which flow the pleafant ftreams and breezes. 
Me, as yet a child, and. tired out with play and ileep, the 

ring-? 
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O D E IV. 

ibe poet mentions bis being delivered by tbe ajjifiance of tbe 
Mufes from fundry perils ', and tbat it bos turned out bad 
for all tbat have attempted to all. againft tbe gods. 

±J E S C E N D from yonder bright ferene, 
And fing, Calliope, my queen, 
A longer ftrain — or with your warbling tongue, 
Or, if you choofe, the lute, or lyre by Phoebus ftrung; 
Hear ye not plain ? Or is my thought 
By a tranfporting frenzy wrought ? 
I feem to hear fweet founds, and feem to rove 
.Where pleafant airs and ftreams pafs thro* th' Elyfiart 
grove. 
Me tir'd to deep, and yet a child, 
From kind Apulia's bounds beguil'd, 
Up in mount Vultur, now fo fam'd and known," 
The woodland doves fcoaceaPd with foliage newly blown; 
Which was a miracle to tell 
By all th* inhabitants that dwell 
High-nefted on the Acherontian brow, 
Or Bantine chace poffefs, or fat Ferentum plow. 
* 

Prose Interpretation. 

ring-doves, fo much talked of, hid with new-blown leaves 
. in the Appulian mount Vultur, without the boundary of 
foftering Apulia ; which was matter of wonder to all that 
poffefs the fnug fituation of high Acherontia, and the Ban- 
tine forefts, and the fat foil of low Ferentum, that I (hould 

fleep 
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_ • 

Ut tuto ab atris corporc viperis 
Dormirem & urfis : ut premerer facra 
Lauroque, collataque myrto, 
• Non fine diis animofus infans* 
Vefter, Camayise, vefter in ardaos 
Tollor Sabinot : feu mihi frigidom 
Prasnefte, feu Tibur fupinum, - 
Seu liquids placuere Baia?. 
Veftris amicum fontibus & choris, 
Non me Philippis verfa acies retro, 
Devota non extinxit arbos, 
Non Sicula Palinurus undS. 
Utcunque mecum vos eritis, Kbens 
Infanientem navica Bofporum 
Tcntabo, & arentes arenas 
Littoris Aflyrii, viator. 
Vifam Britannos hofpitibus feros, 
Et 1 actum equino fanguine Concanum : 
Vifam pharetratos Gelonos 

Et Scythicum inviolatus amnem. • 
Vos Caefarem altum, militia fimul 
Feflas cohortes abdidit oppidis, - 
Finire quaerentem labores 
Pierio recreatis antro. 

Prose Interpretation* 
fleep with my body fafe from black vipers and from bears, 
that I ftiould be prc&d upqti bofh with facrod laurel and col* 
le&ed myrtle, an infant fpirited fo much not without the gods 
on its fiee» Yours, O Mufe, yours, am I, exalxed up t» the 
Sabine heights* whether the fliady Prcncftc, or the danting 
Tybur, or the baths of Baia, have at any time been pleafing 
to me. Me, a friend to your fountains and dances, not the 
forces put to flight at the battle .of Philiflpi> not that acpucfed 

tree. 
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That I fhould there fecurely deep, 
Nor bears fhould fufh, nor vipers creep ; 
That facred bays and myrtle fhould combine 
To hide the dauntlefs boy by providence divine. 
Yours, O ye Mufes ! yours intirc, 
I to the Sabine heights afpire .— • ' 
Me, whether cool Prenefte fhall invite, 
Or Tibur fwectly (lop'd, or Baian baths delight* 
Me, fond of all your fylvan fcene 
Your founts and gambols on the green * 
Not all our hopes Philippi render'd void, 
Nor rough Sicilian wave, nor curfed tree deftroy'd. 
Whenever you fhall be with me % 
Chearful I'll fail upon the fea 
Of raging Bofphorus, or go by land 
Through all the length and drougth of that Affyrianfand. 
TV unhofpitable Pitts, the race 
Of quiver'd Scythia, will I face •, 
And Concanum, with blood of horfes fed, 
And Tanais, fecure from detriment and dread* 
You Caefar, of fuch high renown, 
Soon as he quarters in each town 
His wearied legions, bid his labours ceafc, 
And in Pierian gottoes multiply his peace. 

Prose Interpretation. 

tree, nor Pal inurus in the Sicilian wave, have deftroyed. Whertf 
foever you fhall be with me, willingly, as a feaman, will I at* 
tempt the madding Bofphorus ; or, as a pilgrim, the burning 
lands of the Affyrian coaft. I will vifit the Pifls, fuch fa*» 
vages to ftrangers, and the people of Conca, rejoicing in th£ 
blood of horfes : Iwill vifit the quiver-bearing GeTonions, 
and the Scythian river, without receiving any damage. Yoii 
refrefli the lofty Caefar, feeking to put an end to his toils., 
Vot. I, R 14 
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Vos lene confilium & datis, & dato 
Gaudetis alms. Scimus ut impios 
Titanas immanemque turmam 
Fulmine fuftulcrit caduco, 
Qui terram inertem, qui mare tempera* 
Ventofum, .& urbes regnaque triftia, 
Divofque mortalefque turbas « 
Imperio regie unus aequo. 
Magnum ilia terrorem intulerat Jovi 
Fidens, juventus horrida, brachiis : 
Fratrefque tendentes opaco 
. Pelion impofuifle Olympp. 
Sed quid Typhceus, & validus Mimas, 
Aut quid minaci Porphyrion ftatu, 
Quid Rhaecus, evulfifque truncis 
Enceladus jacul^tor audax 
Contra fonantem Palladis segida 
Poflent ruentes ? hinc avidus ftetit 
Vulcanus, Hinc matrona Juno, & 
Nunquam humeris pofiturus arcum, 
Qui rore puro Caftaliae lavit 
Crines folutos, qui Lycias tenet 
Dumeta, natalemque fylvam 

Delius & Patareus Apollo. 

Prose Interpretation* 
in the Pierian grot,foon as he has quartered his fatigued troops. 
in the towns. You both fuggeft to him gentle counfel, and, 
kindly as ye are, rejoice in fo doing.— We know how he, 
who governs the fluggifli earth, who governs the tempeftu- 
ous fea, and the cities of manlgind, and the dreary dominions 
of hell, and the inferior gods, and the mortal multitudes 
alone with an equal fway ; how he took off the flagitious 
Titans, and the enormous troop, by the hurling down his 
thunder-bolts. That fet of terrific youths j confident in thfc 
ftrength gf their arms, and the brethren allaying to put Pe- 
lion 
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You kindly mod'rate meafures urge, 
Rejoicing to refrain the fcourge — 
We know him who alone the Titans quell'd, 
And hurl'd in thunder down the monfters that rebell'd--. 
Ev*n he that rules the ftormy main, 
The fluggifh earth, and Pluto's reign, 
And all above, and all beneath the fun, 
Both gods and men commands, omnipotent and one; 
Depending upon ftrength of arm, 
Thofe defp'rate youths with dire alarm 
Infulted Jove, while all the brethren vie 
With Pelion on Olympus to afcend the fky. 

_ » * 

But Rhcecus and ftrong Mimas too, 

Or what could huge Porphyriort do> 

Or what Typhceus, or with trees up-torn 

Enceladus affaulting heav'n in impious fcorn, 

Rufhing againft the founding targe 

Of Pallas ? — Here a furious charge 

Was made by Vulcan — there heav'n's royal darner 

And he, who never quits his golden quiver, came, 

Who in the pure Caftalion fpring 

Laves his loofe locks, who is the king 

Of Lycian wilds, Apollo is his name, 

Who Patara and Delos holds by natal claim. 

Prose Interpretation. 
lion upon the dufky Olympus, had brought great apprehen- 
fions upon Jupiter, But what could Typhosus and the ro- 
buft Mimas, or what Porphyrion with his threatening atti- 
tude, what Rhcecus, and Enceladus, an audacious anailant, 
with trees torn up by the roots rufhing againft the ringing 
fhield of Minerva ?. At one part flood the voracious Vulcan, 
at another the motherly Juno, and he who is never ready to 
throw afide his bow from his fhoulders, Apollo, called of De- 
los and Patara, who laves his flowing hair in the clear ftream 

Ra tf 
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Vis confili exptrs mole roit fud : 
Vim temperatam dii qooque provehunt 
In majus : idem odere vires 
Omne nefas animo.moventes, 
Tcftis mearum centimanus Gyges 
Sententiarum notus, & integral 
Tentacor Orion Diana:, 
Virginea domitus fagittsL 
Inje&a monftris terra dolet fuis : 
Moeretque partus fulmine luridum 
Miflbs ad Orcum : nee peredit 
Impofitam celer ignis JEtnarn : 
Incontinentis nee Tityi jecur 
Rclinquit ales, nequitise additus 
Cuftos : amatorem trecentae 
Perithoum cohibent catena?* 

Prose Interpretation. 

of Caftalia, and holds the thickets of Lycia, and his native 
grove. Violence, devoid of management, ruflies by its own 
unwieldinefs : furthermore the gods advance force with con-; 
duel for the better ; the fame hate botfterous enterprizes, 
putting forward every kind of wickednefs intentionally. The 
well-known Gy as, with his hundred hands, is a witnefs of the 
truth of my lentiments; and Orion, the aflaulter of the 
chafte Diana, overthrown by the dart of that virgin. The 

earth 



Ode 4. THE OPES OF HORACE. 24£ 

Force void of counfcl rulhcs down 
By its own weight <r- but there's a crown . 
Of bleft event for courage mixt with care 5 
fcut raflinefs hcav'n deficits, as working for defpair. 
That Gyas with his hundred hands, 
Whofe ftory upon record ftands, 
And he * th* attempter of the fpotkfs maid, 
Slain by Diana's dart, confirm what we have laid* 
The earth her groaning bofom heaves, 
And for each bury'd monfter grieves, 
To difmal hell by thund'rtng vengeance doomM. 
Nor by the eager flames is JEtna yet confurc'd. 
The bird that on the liver preys 
Of Tityus, ever- vengeful ftays — 
. Three hundred chains Perithous confine. 
And ggll his am'rpus flames, which burn'd forProferpine. 

• Orion* 

Prose Intrrpretation. 

earth thrown qver her own monfters is grieved, and deplores 
her iffue difpatched to difmal hell by thunders ; nor ha$ 
the qutefc fire devoured iEtna that is raifed above it ; nor does 
the bird forfake the liver of lafcivious Tityus, joined to him 
as a keeper for his villainy. Three hundred chains bind 
JVithous, for his impudent love of Proferpine. 



R 3 ODI 
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ODE V. 

Divi Augufti lattdes, Craffi vituperium> Reguli wnfiantia 

fc? ad Pccnos reditus. 

Vj^LO tonantem credidimus Jovem 
Regnare: praefens divus habebitur 
Auguftus, adje&is Britannis 
Imperio, gravibufque PerGs. 
Milefhe Craffi, conjuge barbara 
Turpis maritus vixit ? & hoftium 
(Pro curia, inverfique mores ! ) > 
Confenuit foccrorum in armis, 
Sub Rege Medo, Marfus & Appulus, 
Anciliorum, nominis & togae 
Oblitus, aeternaeque Veflae, 

Incolumi Jove, &urbeRoma-? 
Hoc caverat mens provida Reguli, 
Diffentientis conditionibus 
Foedis, & exemplo trabenti 
Perniciem veniens in sevum : 

Prose Interpretation. 

We have believed, that Jupiter thundering in the heaven, 
has the fupremacy there ; Auguftus fhall be held as a divinity 
prefent here on earth, the Britons and afflicting Parthians 
being adjoined to the empire — Has then any foldier of 
Craflus dwelt the bafe hufband of a barbarian fpoufe ? And 
(O the fenate and inverted manners! ) has the Marfian and 
Apulian, forgetful of the (hields of Numa, their name and 
^own, and of eternal Vefta, grown old together in bearing 
arms for foreign fathers-in-law under a king of the Medes, 

Jupiter 
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O D E V. 

The applaufe of Juguftus, the difyraife of Cra/fits, the 
„ conjlancy of Regulus^ and bis return to the Cartha- 
ginians. 

X H E thund'rer, as in heav'n fupreqie, 
We from his dreadful bolts efteem ; 
And Caefar, like a god, diredts our helm, 
Pidts and vexatious Perlians added to our realm* * 
Have they, who under Craffus fought, - 
With bafe barbarian wives been caught, 
And (O inverted manners, alter'd times ! ) 
With ftep- fathers grown old in foreign (lavifti climes ? 
The Marfian and Appulian band, 
Beneath an haughty Mede's command, 
Forgetting * Numa's fhields, and name, and gown, 
Jove's Capitol, and Rome fubfifting in renown 1 
The foul of Regulus the great 
Precluded fuch a Ihameful fate, 
Scorning all bafe conditions ev'n in thought, 
As exemplary bad, with future mifchlef fraught : 

* Numa's flueldi—vval bucklers, ufed by the priefis in procejjion^ 
one of which being fent dawn from heaven, was efteemed a> token of the 
eftaplijhment of the empire \ which y that it might not be known or ftolen 
away, Numa commanded eleven mflre to be made exaftly like it, and to 
be kept in the temple of Man. 

* • * 

Prose Interpretation. 

Jupiter CapitoJinus and the city of Rome being yet in a ftate 
of exiftence ? The provident foul of Regulus was well aware 
of this, diffentitvg from fcandalous terms, and an example 

R 4 pro* 
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Si non periret immiferabilis 
Captiva pubes. Signa ego Punic is 
Affixa'delubris, & arma 
Militibus fine csede (dixit) 
Dircpta vidi : vidi ego civium 
Retorta tergo brachia libero : 
Fortafque non claufas, & arva 
Marte coli populata noftro. 
Auro repenfus fcilicet acrior 
Miles red i bit. . Flagitio addirfs 
Damnum. Neqqe amiffos colore* 
Li&na refert medicaca fuco : 
Nee vera virtus, quum femel exqtdit, 
Curat reponi deterioribus. 
Si pugnat ettricata denfls 
Cerva plagis, erit ille fortis, 
Qui perfidis fe credidit hoftibus : 
Ec Marte Poenos proteret altera, 
Qui lora reftri&is lacertis 
Senfit iners, timuitque mortem. 

i 

Prose Interpretation* 

produ&ive of mifchiefs to a future age, if the captive youth 
did not perifh without mercy. <c I have feen (faid he) our 
** ftfcrtdacds nailed up in the runic temples, and their weappni 
4< fn^tjehed away from the foldiers, without their refilling unto 
** Wotod* I have feen the arms of our citizens fattened be- 
c .* hind their free-born backs, and the gates of the enemy 
** not fo much as fhut, and the fields lately ravaged by our 
" warfare to be again tilled. The foldier, forfooth, ran- 
** fomed by money, will come home a ftouter champion — 
4< you add lofs to his villainy : neither does the wool roedi** 
5* cated in t lie dye prefent its beft purity ; nor is true prowefs, 

44 when 
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If not unpityM and uofpar'd. 
Their doom the captiVc youth had fbar*d *» 
« I've fecn our ftandard bung up for a flum, 
«« And troops by Punic foes difarm'd without a blow. 
" I've fecn our citizens confin'd, 
<c Ty*d with their free-born arm* behind | 
" The hoftile gates op*d in defiance wide, 
" And fields, we ravag'd, till'd in oftcntatious pride. 
" What ! fhall the foldieif bought and ibid 
" Be braver when exchanged for gold t 
" You add but Jofs unto an impious (lain, 
?* The poifon'd wool its whitenefs never can regain, 
" Nor valour, wrought to a reverie, 
• c Can be repair'd by worfe and worfe- — 
** If refcu'd from the toils* the tim'rous deer 
<* Will turn and fight the hounds — then he fhall ceafe 
" to fear, 
" Who once has trailed to deceit; 
" And (hall the Punic hoft defeat 
€i Another time— who felt a ruffian tie 
J* His coward hands with thongs, and was afham'd 

« c to die. 

> 

Prose Interpretation* 



•«. . 



« when once it has fallen, difpofed to be reflored by cir- 
** curnfiances ftill more reproachful. If the hart, difengaged 
«* from the manifold toils, at any time fights, then {hall he be 
," rcfolutc who has intruded bimfelf to perfidious foes ; and 
** he (hall difcom$t the Carthaginians in another war, who 
" cowardly has fel{ the thongs with his arms bound behind, 
*' and has been in dread of death. Such a one, ignorant upon 
" what principles he fhould accept of life, has confounded 
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Hie unde vitam fumeret infeius, 
Pacetn duello mifcuit. O pudor ? 
O magna Carthago probrofis 
Altior Italiae ruinis 1 
Fertur pudicae conjugts ofculum, 
Parvofque natos, ut capitis minor, 
Ab fe removifie, & virilem 
Torvus humi pofuifle vultum, 
Donee labances confilio patrcs 
Firmaret au&or nunquam alias data* 
Interque moerentes amkos 
Egregius properaret exul. 
Atqui fciebat quae fibi barbarus 
Tortor pararet. Non aliter tamen 
Dimovit obftantes propinquos, 
Et populum reditus morantem, 
Quara fi clientum longa negotia 
Dijudicata lice relinqueret, 
Tendens Venefranos in agros f 
Aut Lacedasmonium Tarentum* 

Prose Interpretation. 

* l peace with combat. O fliame, O great Carthage ! now 
«* more lofty by the bafe ruin of Italy !" He is reported to 
have oppofed the kifs of his chafte wire and his little fons as 
one attainted, and to have fixed his manly countenance with 
fternnefs on the ground, till he, by advice never given be- 
fore, confirmed the hefitating fen a tors, and hailed away, an 
illuftrious exile indeed, amidft his grieving friends — and 

yet 



V 
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" Such, helplefs where to fix a ground 
" For hope, could peace and war confound — 
<€ O fhame ! O Carthage! infamoufly great 
«' By our confirm'd difgrace, and Rome's fubverted 
"ftate!". 
'Tis faid, from his chafie wife's embrace 
And little boys, he turn'd his face, 
And look'd as one amere'd upon the duft, 
With afpeft manly ftern, determined to be juft. 
Until the confeript fathers aH, 
With council moft original* 
He did confirm — and 'midft his friends difmay 
And tears, the godlike exile fore'd hjmfelf away. ■ 
And yet full clearly did he know 
The torments he fliould undergo — 
But waving all his kin with unconcern, 
And crowds of Roman people grutching his return* 
He cooly took his leave, as one, 
The bufinefs of the forum done, 
Goes for vacation to Yenafran lands, 
Or where Tarentum, built by * that fam'd Spartan, 
(lands. 

• Pbalantus. 

» 

Prose Interpretation. 

yet he fully underftood what the barbarian executioner w^s 
preparing for him ; however he put afide his refifiing rela- 
tions, and the people delaying his return, in no other manner 
than if the fuits of his clients being judged, he had left the 
tedious bufinefs of the bar, going .to the Venafran plains, or- 
the Spartan Taientum, 

ODE 
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D E VI. 

AD ROMANOS DE MORIBUS SUI S45CVU 

CORRUPTIS. 

JL/ELICTA Majorum immericus lues, 

Romane, donee tcmpla rcfeceris, 

JEdefque labentes deorutn, & 

Fceda nigro flmulachra fumo. 

Pits te minorem quod gcris, imperas. 

Hinc omrie principivmi, hue refer exttaqpu 

Dii multa negle&i dederunt 

Hefperfc? mala lu&UQfe. 

Jam bis Monasfes, & Pacori manus 

Non aufpicatos contudit impetus 

Noftros : & adjeciffe praedam 

Torquibus exiguis renidet. 

Pasne occupatam feditionibus 

Delevit urbem Dacas & jEthiops 3 

Hie claffe formidatas, ille 

Miffitibus melior fagittis. 

Foecunda culpse fecyla, nupti^s 

Primum iniquinavere, & genys, & doifyoi, 

Hcc fonte derivata clades 

In patriam populumquc fluxit. 

Prose Interpretation, 
You Qiall be punifhed, O Roman people ! for the defaults 
of your forefathers, though innocent, till you {frail have re- 
paired the temples, and the fanes of the gods, which are 
tumbling down, and their ihrines befouled with duiky fmoke. 
You bear the fway, becaufe you deport yourfelf as fubordinate 
to the gods : hence deduce every beginning ; hither refer 
every 7 event. The gods, when neglected, have fent many 
fvils on calamitous Italy. Already Monefes^ and the forces 

of 
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^ ' ' ' ^ 

D E . VL 

TO THE ROMANS, ON THE CORRUPT 
MANNERS OF HIS AGE/ 

Y E Romans, tho* riot done by you* 
Ye muft your fathers vices rue, 
tlnlefs the holy temples ye repair. 
And images defil'd with filth and blacknefs there. 
You juftly claith imperial fway, 
As ye th* immortal gods obey \ 
Thence your beginning, there refer th* event* 
Oft heav'n, for our negleft, has doleful vengeance fent.' 
Now twice Monefes and the band 
Of Pacopus has made a Hand 
Againft our lucklefs troops, and glad in fcorft 
Equeftrian collars feiz'd, their trinkets to adorn. 
While difcord is our bu fine ft grown, 
Almoft we have been overthrown 
By Moors and Dacians, thofe by fea fo dread, 
And thefe expert for jav'Kns whirling at our head. 
Fraught with offence, at firft the times 
Defil'd us with domeftic crimes, 
Our marriage- beds, and families, and race, 
Whence all thefe murders fprang, and national difgrace* 

Prose Interpretation, 
of Pacorus, have twice defeated our unlucky attacks, and 
fmile that they have added the collars of the Roman knights 
as a fpoil to fet off their inferior ornaments. The Dacian and 
^/Ethiopian have well nigh extirpated the city bufied in par- 
ties, the one dreaded for a fleet, the other abler at miffive 
arrows. The age, fruitful with wickednefs, in, the firfli 

irface, have contaminated the marriage-bed, and the off* 
pring and ' houfes. From this fountain blood-thirftinefs 

had 
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Motus doceri gaudet Ionicos 

Matura virgo, & fingitur artibu* 

Jam nunc, & inceftos amores 

De tenero meditator ungui. 

Mox juniores quseric adulteros 

Inter mariti vina : ntque eligir, 

Cui donet impermifla raptitn 

Gaudia, luminibus remotis: 

Scd jufla Coram non fine confcio 

Surgit marito, feu vocat inftitor, 

Seu navis Hifpanae magifter, 

DedeCoruip pretiofus emptor, 

Non his juventus orta parentibus 

Infecit aequor fanguine Punico : 

Fyrrhumque & ingentem cecidit 

Antiochum, Annibalemque dirum : 

Sed rufticorum mafcula militum 

Proles, Sabellis do£U ligonibus 

Verfare glebas, & feverae 

Matris ad arbitrium recifos 

Portare fuftes, fol ubi montiurn 

Mutaret umbras, &juga demeret 

Bobus fatigatis, amicum , 

Tempus agens abeunte curru. 

Pposjs Interpretation. 
has taken its rife, has fpread like a deluge upon the country 
and people. The ripe maiden is fond of being taught the 
Ionic Itep, and even now is formed with regard to her limbs, 
and premeditates incefluous love from her very childhood* 
Anon (he feeks after younger adulterers, amidft her hufband's 
cups ; nor does fhe pick and choofe him to whom fhe may 
give by ftealth her unlawful blifs when the candles are re r 
moved ; but being bid, fhe rifes before folks, not without 
Jier hufband's being confcious of it, whether it be a* broker 

that 
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Our virgins, now no longer lhy, 
Arc proud th* Ionic ftep jo try* • 
And move by leud prefcription in their bloom, 
And meditate on inceft from the mother's womb* 
Soon, when her hulband's at his wiae, 
To younger finners (he'll incline, 
Nor care with whom the lawlefs blifs (lie prove, 
In hafty ftealth, when once the candles they remove. 
But, not without her conforms leave, 
She boldly rifes to receive 
Some broker, that will buy her to his arms, 
Or Spanifh dupe, that pays full dearly for her charms; 
'Twas not a race from fires like thefe 
That ftain'd with Punic blood the feas, 
Slew Pyrrhus and Antiochus the Great, 
And beat Hamilcar's fon at fuch a glorious rate 5 
* But a rough fet of manly blades, 
And fkilful with the Sabine fpatfes 
To turn the glebe, and carry clubs of oak, 
Such as their rigid mothers from the wood befpoke. 
What hour the fun the (hades enlarg'd, 
And from the yoke the fteers difcharg'd, 
Fatigu'd with toil, and urg'd with rapid flight 
The time for friendly fleep, or neighbourly delight. 

Prose Interpretation. 
that calls for ber, or the matter of a Spanifh veflel, the ex* 
travagant purchafer of her difgrace. They were not a race 
of youths fprung from parents like thefe that dyed the main 
with Punic gore, and flewPvrrhus, and the great Antiochus, 
and the redoubted Hannibal ; but the manly iffue of ruftic 
foldiers, (killed to turn the glebe with Sabine fpades, and to 
bear clubs cut out of the woods, purfuant to the command 
of an auftere mother, when, the fun changed the fliadows of 
the mountains, and took the yokes from the fatigued oxen, 

bringing 
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Damnofa quid non imminuit dies ? 
JEtas parcntum pejor avis, tulit 
Nos nequiores, mox daturas 
^rogeniem viciofiorcm. 

Prose Interpretation. 

bringing on the acceptable hours with his receding car. 
What dots not deftruttivc time impair ! The age of our fa. 

thert 



• 
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What does not moulding time impair ! 
Worfe than their fires our fathers were, 
And we, far worfe than them, about to fill 
The world with' bafer men, and more degen'rate dill* 

Prose Interpretation. 

thers worfe than that of our grandfires, brought forth us ftill 
more impious, about to produce an iflue yet more degenerate 
than ourfelves. 



Vol. F. 



ODE 
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O D E VII. 

A D A ,S TERIEN. 

* 

CoHfclatur earn de viri fui abfentid mceftam> menelqut ut 

fidem conjugalem ei datamfervet. 

\^/UlD Acs, Afterie, quem tibi candidi 
Primo reftituent vere Favonii, 
Thyna merce beatum 
Conft'anti juvcnem fide 
Gygen ? IIlc notis adtus ad Oricum, 
Poft infana Caprse fydera, frigidas 
Nodes non fine multis 
Infomnisl achrymis agit. 
Atqiri follicitse nuntius hofpitae, 
Sufpirare Chloen, & miferam tuis 
Dicens ignibus uri, 

Tentat mille vafer modis. 
Ut Proetum mulier perfida creiiulum 
Falfis impulerit criminibus, nimis 
Cafto Bcllerophonti . . 

Maturarc necem, refcrt. 

Prose Interpretation. 

- O Afterie ! why do you flied tears for Gyges, whom the 
favourable zephyrs (hall reftore to you at the commencement 
of fpring, enriched with Bithynian merchandize, and with 
his faith inviolate ? He, forced as far as Oricum by the 
fouthern gales, after rifing of the mad conftellation of the 
goat, fpends the cold nights without ileep, but not without 
abundance of tears 5 but the meiTenger of his bufy landlady 
artfully tempts him by a thoufand ftratagems, telling him 
that fome Chloe fighs for him, and is coniumed with flames, 
fuch as yours. He mentions how a treacherous woman drove 
the credulous Prcetus to expedite the death of the too chafte 

1 Bellerophoa : 
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O D E VIL 

T O A S T'E R I fc. 

He confoks her in her forrow for her abjent bufband* and ad- 
monijhes her to preferve the faith jhe bad plighted to him. 

A S T E R I E, why do you bewail 

Hira, whom the zephyrs fhall reftorr 
Which fill with vernal breath the fail, 
Wafting Bithynian wealth on Chore, 
The happy Gyges, whofe fair truth is known, 
And conftancy has made fo much your own ? 
He, driv'n by that autumnal * goat 

And fouthern winds, is forc'd away, 
His meditations to devote 
On fair Afterie night and day, 
Andjoylefs, fleeplefs, fpends the year, 
With many a melancholy tear. 
And yet the bufy footman fpeeds 
And many a fubtle art he tries, 
To urge how Chloe burns and bleeds, 
And how (he pines, and how (he dies : v 
And, anxious to receive him to her bed, 
Has many fuch like ftories in her head, 
" How a falfe woman could perfuade 

" King Prcetus, credulous too much, 
" With falfe pretences that flie made 
• " To murder him, who fhunn'd the touch • 
Of all impurity and fhame, 
The chalte Belkrophon by name. 

* Wbtn the cancellation of the goat fett at the do/0 of autumn, it gt* 
neraliyjtirs up flower j and forms* 

S 2 c How 
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Narrat psenc datufh Pelea tar taro 
Magneffam Hippolytem dum fugit abftincns : 
Et peccare docentes, 
Fallax hiftorias monet : 
Fruftra, nam fcopulis furdior Icari 
Voces audit adhuc integer. At, tibi 
Ne vicinus Enipeus 

Plus jufto placeat, cave : 
Quamvis non alius fledtere equum fciens 
iEquc confpicitur gramine Martio : 
Nee quifquam citus aeque 
Tufco denatat alveo. 
Prima node domum claude : neque in vias 
Sub cantum querulae defpice tibia? : 

. . Et te faepc vocanti 

+ 

Duram, difficilis mane. 



Prose Interpretation. 

Bellcrophon : he relates how near Peleus was to have been 
given up to the infernal regions, while, continent, he fhuns tho* 
Magnefian Hippolyte : and the diflembler remonftrates to him 
hiftories teaching to fin, to no purpofe, however — for 
found as yet he hears his words deafer than the rocks of 
Icarus— -but you, by the by, beware, left your neighbour 
Enipeus pleafe you more than is allowable : though no other 
perfon equally dextrous to manage the fteed is feen upon the 
Martial turf: nor does any one equally brifk fwim down the 
Tufcan channel. At the firft hour of night {hut up your 
houie, nor look down into the ftreets at the playing of the 
complaining pipe ; and perfift difficult of accefs to him fre~ 
quently calling you hard-hearted. 



Ode 7. THE ODES OF HORACE. 26 X 

** How Paleas was condemned almoft 
cc To hell, in that he had abftain'd, 
" And wary 'fcap'd the am'rous poft 
" Where fair Hippolyte remain'd," 
And mentions many a novel tale, 
That teaches mortals to be frail. 
In vain —for deafer than the rocks 

Of Icarus he hears the lure, 
And as temptation's voice he mocks, 
Afterie, thou art fttll fecure — 
And yet— Enipeus — give me leave— 
Do not with fo much joy receive. 
Tho* (to be fair) no man can ride 

Upon the Martian plain fo well : 
A goodly fight, of gallant pride, 
And (kill equeftrian to excel ; 
Nor any aftive man alike 
Can through the yielding Tibur ftrike. 
Soon as the day begins to clofe, 

Shut up the doors, fhut up the gate, 
Nor in the ftreet your^lf expofe, 
Nor for the fcurvy minftrels wait — » 
The more they call you hard and hard, 
The more your doors and ears be barr'd. 



Si ODE 
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O P E VIII. 

AD MJECENATEM. 

Quum uxorem non babe at, mbilomtm Kalendas Martias, 
cur celebret) Maecenas mirari non debet. 

JVI A R T 1 1 S ccelebs quid again Kalendis, 
Quid velint flores, & acerra thuris 
Plena, miraris, pofitufque carbo i» 

Cefpite vivo, 
Do&e fermones utriufquc Tinguae. 
Voveram dulces cpulas & album 
Libero caprum, prope funeratus 

Arboris iftu. 
Hie dies, anno redeunte feftus, 
Corticem aftri&um pice dimovebit 
Amphorse fumutn bibere inftitutse 

Confule Tulloi 
Sume, Maecenas, cyathos amici 
Sofpitis centum : & vigiles lucernas 
Profer in lucem : procul omiys efto 

Clamor & ira. 

* 

Prosb Interpretation. 

* 

O . Maecenas ! an adept in both languages, you admire 
what I, a batchelor, am doing on the calends of March; 
what the flowers, and the cenfer full of frankincenfe, and the 
coals placed upon the live turf, mean ! I had vowed, you mud 
know, a delicious banquet and white goat to Bacchus, well 
nigh brought to my grave by a blow from a falling tree. 
This day, on the return of the year, a feftival fliall remove 
the cork fecured with pitch from that jar which was put to 
imbibe the fmok^Tullus being the conful. Take, Maecenas y 

a/i 
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ODE VIII. 

TO MAECENAS. 

•Maecenas is not to wonder, why Horace celebrates the calends 
of March , nofwitbjtanding be has no .wife. 

Wh Y, on the • firft of March, fo clean, 

Free from the matrimonial god, 
"Why flow'rs and frankincenfe are fe^nj 
And what thefe heaps of fetoel mean 

Upon the living fpd,. 
Friend, is from your difcernrqent hid, 

Tho* Greek and Latin are your own. 
Know then I vow*d a feaft and kid 
To f him, who did my death forbid* 
When down the tree was blown. 
This day, the chief of all by far, 

A fpecial feftival denotes, • 
And fliall remove from out the jar 
The cork fmok'd down with pitch and tar t 

When Tullus had the votes. 
Take, for the fafety of thy friend, 

An hundred bumpers at the lead: \ 
On high the wakeful lamps fufpend, 
Let wrath and clamour have an end, 
Nor interrupt our feafts. 

• The calends of March were f acred to Juno % and particularly celt* 

brated by married men and their wives, f Bacchus. 

» 

Prose Interpretation. 

an hundred cups to the memery of your friend's efcape, and 
prolong the watchful lamps till day-break ; all noife and 
wrath be far away. Omit your political anxiety concerning 

S 4 the 
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Mittecivilcs fuper urbc curas. 
Ocqidit Daci Cotifonis agmen : 
Medus infeftus fibi lu&uofis 

Dtifidet armis : 
Scrvit Hifpanae vetus hoftis owe 9 
Cantaber, fera domitus catena : 
Jam Scythse I'axo medicantur arcu 

Cedere cam pis : 
Ncgligens ne qua populus laborer, 
Parce privatus pimium cavcrc : & 
Dona prsefentis rape laetus horse, ac 

Linquc fevcra. 

Prose Interpretation 

the city of Rome. The forces of the Daciait Cotifen are 
routed ; the Mede is at variance with himfelf in grievous civil 
armaments ; the Cantabrian, that old enemy on the §panHh 
coaft, is reduced to fervitude, conquered at lift by along-pro- 
traded war j now the Scythians are meditating to quit the field, 

with 
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Ceafe each political conceit, 

Nor Rome let all your dkres engage; 
The Dacian Cotifon is beat, 
The hoftile Medes, in felf-dcfeat, 

Domeftic warfare wage : 
The Spanilh foe now pays the tax, 

Though by flow fteps this wreath was won j 
The Scythian troops their bows relax, 
And, fearful of the* Roman ax, 

The field of battle fhun : 
The ftate, not as a man in pow'r, 

But as a private friend, repute ; 
Leave things that are fcvere and four 
For pleafures of the prefent hour, . 

Wine, converfe, harp, and lute. 

Prose Interpretation. 

with their bows relaxed* Carelefs as a private citizen, fpare to 
be too wafy, l^ft the people fail in any matter ; and, joyous, 
fhatch at the gifts of the prefent hour, and forbear matters 
of aufterity. 



ODE 
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ODE IX. 

A D L Y D I A M. . 
Diahgus eft deptetmtis ammbus eifdmque renovandis* 

Ho. D O N E Q gratus eram tibi, 

Nc* quifquam potior brachia candidse 
Ccrvici juvenis dabat, 

Perfarum vigqi rege beatior. 
Ly. Donee non alia magis 

Arfifti, neque erat Lydia poft Chloen. 
Multi Lydia nominis 

Romana vigui clarior Ilia. 
Ho. Me nunc Threffa Chloe regit, 

Dulces do&a modos, & citharae feiens : 
Pro qua non metuam mori, 

Si parcent animse fata fuperfttH ' 
Ly. Me torret face mutua 

' Thurini Calais fiJius Ornithi j 
Pro quo bis patiar mori, 

Si parcent puero fata fuperftiti. 

Prose Interpretation. 

HoR.— ■ So long as I was acceptable to you, nor did any 
other young fellow more of your choice throw his arms over 
your white neck, I throve more happy than the fovereign of 
the Perfians. — Lyd.-— So long as you did not burn more for 
another, nor was Lydia postponed to Chloe, I, Lydia, of 
much reputation, throve in more eminence than the Roman 
Ilia.— Hor.— The Tbracian Chloe now rules me, fkilled 

in 
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s * * 

O D E IX. 

T O L Y D I A. 

his a Dialogue concerning their former loves, with a pr*- 

fofalfer renewing them. 

Ho. W H I L S T my growing flame you nouri/h'd, 
Spotlefs of a rivaKs touch, 
Clafp'd within your arms I floarifh'd, 
Not the Perfian king fo much. 
Ly. Ere you languifli'd for another, 
And with Chloewas inflam'd, 
Lydia, greater than the mother 
Of the Roman race, was nam'd. 
o. tyfe indeed that Thracian beauty, 
Sweet mufician, holds her flave * 
For whofe life I deem it duty 



Death, ev'n death itfelf to brave. 
Ly. Me my Calais with fuch ardour 

Courts and kiflfes — him to fpare — 
Death, or was there aught ftill harder, 
I ten thoufand times would bear. 

* 
Prose Interpretation. 

in fweet meafures, and learned upon the lyre, for whom I 
would not fear to die, if the fates would fpare that fur- 
viving fpirit. — Lyd. — Calais, the fon of the Thurian Orni- 
thus, fcorches me with a mutual torch, for whom I would 
endure twice to die, if the fates would fpare the furviving 

boy.-*« 
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Ho. Quid fi prifca redit Venus ? 

Didu&ofque jugo cogit ahenco ? 
Si flava excutitur Chloe ? 

Reje&eque patct janua Lydiae ? 
Lv. Quanquam fydcre pulchrior 

Illc eft, tu levior cortice, & imjirobo 
Iracundior Adril : 
Tecum vfvere amem, tecum obeam libens. 



Prose Interpretation. 

boy.— •Hor.— What if our old love return, and unite us, 
fevered as we are, with a brazen yoke ? If the yellow-hair*d 
Chloe be (hook off* and my door open again to the reje&ed 

Lydia ?*—; 
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Ho. What if our old flame recover, 
And our hearts again fubdue, 
While the portal of your lover, 
Shut to Chloe, opes to you ? 
Lv. Tho' he be as bright as brightnefs, 
Thou with cork, or with the fqa f * 
Well compar'd for wrath and lightnefs, 
I could live and die with thee. 

Prose Interpretation 

Lyiia ? — Lyd.— Tho' he be fairer than a ftar, you lighter 
than cork, and more wrathful than the violent Adriatic, I 
could love to live with thee, with thee willingly die. 



ODE 
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O D E X. 

in lycen: 

Lycen mouet, ut pofild duritie fsbi fupplid partat. 

ExTREMUM Tan*im fi biberes, Lyce, 
Sasvo nUpta viro, me tamen afperas 
Porreftum ante fores objicere incolis 
Plorares Aquilonibus. 
'Atfdis quo ftrepitu janua, quo nemus 
Inter ptildhra fitum tedta remugiat 
Ventis ? Et pofitas ut glaciet nives 
Puro numine Jupiter ? 
Ingratam Veneri pone fuperbiam : 
Ne cur rente retro, funis eat rota. 
Non te Penelopen difficilem procis 
Tyrrhenus genuit parens. 

Prose Interpretation. 

O Lyce ! had you. drank the remoteft Tanais, married to 
a favage hulband, yet you might have regretted to expofe 
me ftretched out before your cruel doors to the north winds, 
the inhabitants of thofe regions. Do you hear with what a 
whittling your gate, with what a howling the grove, fituated 
amongft the fair ftru<3ures, rebellows to the winds ; and how 
Jupiter glazes the fettled fnow with the clearnefs of his in- 
fluence ? Caft off that arrogance that is unacceptable to Ve- 
nus, left the rope * fhould go back with the turning of the 

wheel. 

• Left the hold you haw of your lovers JbouU fail you by a rtwrfe of 
fortun** 
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ODE X. 

UPONLYCE. 

He advifes Lyce to lay qfide bardbeartednefs, and to it 
mild to him in bisjlate of fubmiflum. 

jT A R away, where Tanais flows, 

Had you been a Scythian's wife— • 
Yet to fee a man expofe, 

At your cruel doors, his life, 
To the northern blafts a prey, 
Might have fill'd you with difmay. 

Hear you not the creeking door, 
'. How the winds, in ruffian hafte, 
Make the grove- trees howl and roar 

Round the piles of Attic tafte \ 
And how Jove, with purer air, 
Glazes fnow that fettles there ! 

To the queen of fofter mould 

Caft away ungrateful pride, 
Left you chance to lofc your hold, 

When the knot of love's unty'd. 
You're not of the Tufcan breed, 
Right Penelope indeed.— 

Prose Interpretatio k. 

wheel. A Tyrrhenian fire did not beget you an inacceflible 
Penelope to your fuitors. O ! though neither gifts, nor in- 

treaties, 



1 
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O, quamvis neque te munera, nee preces 
Nee tin&us viola pallor amantium, 
Nee vir Pieria pellice faucius 
Curvat, fupplicibus cuis 
Parcas, nee rigida mollior efculo, 
Nee Mauris animum mitior anguibus. 
Non hoc Temper erit liminis aut aquae 
Coeleftis patiens latus. 

Prose Interpretation. 

treaties, nor the palenefs of your lovers tinged with violet, 
nor a hufband fmitten with a mufical harlot, bring you 
down j yet fpare thy fuppliants, a miftrefs, no fofter in your 

difpoution 
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Tho* nor bribes nor pray'rs prevail 

On that hardened breaflf of thine, 
Nor complexion, violet-pale, 

Nor your fpoufe, who, 'midft his wine, 
Wounded by the vocal art 
Of a minftrel, yields his heart. 

Spare, yet fpare your fuppliant fwains, 
Rougher than th* obdurate oak,* " 

Or the fnakes, which Moorifti plains . . . . . 
To feyerer fpite provoke — 

Conftitution cannot laft, 

Thus to bear the ftormy blaft. .., 

Prose Interpretation \ 

difpofition than the ftiff oak, nor gentler than the ferpent of 
Mauritania. This conftitution will not always hoM out 
againft your threihold and the ftormy weather.. , Y 
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ODE XL 

* 

ADMERCURIUM. 

Mercurium rogat ut cantusftbi diBet^ quibus anijnum Lydes 
fieSlat in ejus amorem, propfiia Danaidiitn fabuld. 

M E R C U R I (nam te docilifr magiftfo 
Movit Amphion lapides, canerido) 
Tuque teftudo, refonare feptem 

Callida rjervis : 
Nee loquax dim, neque grata, nunc & 
Divitum menfis & arnica templis) 
Die modos, Lyde quibus tfbftiriatas 

Applicet aures. 
Tu potes tigres comitefque fylvas 
Ducere, & rivos celeres morari. 
Cefiit immanis tibi blandienci 

Janitor aulae 
Cerberus, quamvis furiale centum 
Muniant angues caput exeatque 
Spiritus teter faniefque manet 

Ore trilingui. 

Prose Interpretation. 

O Mercury! (lor the teachable Amphion animated ftone 
by his voice, with you. for his mafter;) and thou (hell, 
fkilful to refound with feven firings, of old neither mufical 
nor acceptable, now familiar to the tables of the rich, and 
the temples, indite fuch meafures as Lyde may incline her 
obftinate ears to. You are powerful to attract tygers, and 
their concomitant woods, and to flop rapid rivers Cerberus, 
the monftrous porter of the infernal court, yielded, to your 

blan- 
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O D E XL 

TOMERCURY. 

He requefts Mercury to fuggeji to him futh Jtrains as way 
work upon the affetiions of Lyde^ chufing for bisfubjell 
the tale of the Dan aids. 

O MERCURY! for thou inftill'd 

The notes of old Amphion fung, 
Who with his voice could cities build, 
And thou, O fliell ! compleatly fill'd, 
When fev'n-times fweetly ftrung j 
Nor vocal, nor in vogue of yore, 

Now known in palaces and fanes, 
In fuch inviting accents foar, 
As may tempt Lyde to her door, 

Attentive to thy (trains. 
The tygers, with their woodlands wild, 

You to your train in pow'r compel ; 
You make the rapid torrents mild, 
Th* enormous hell-hound heard, and fmil'd, 

You play'd your lute fo well. 
He fmil'd — tho' on his Stygian head 

A hundred twilled fnakes are hung, 
And fleams of peftilential dread, 
And* matter (till with poifon fed, 
Flow from his triple tongue. 

Prose Interpretation. 

blandishments, though an hundred fnakes guard his head, 
and a foui fpirit of corrupted matter flows out from his triple 

T 2 tongue. 
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Quin & Ixion Tityofque vultu 
Rifit invito :' ftetit urna paulum 
Sicca, dum grato Danai puellas 

Carmine mulces. 
^Audiat Lyde feel us atque notas 
Virginum pcenas, ,& inane lymphae 
Dolium fundo percuntis imo, 

Seraque fata, 
Quae manent culpas etiam fub Oreo, 
lmpise : nam quid potuere majus ? 
Impiae fponfos potuere duro 

Perdere ferro. 
Una de multis face nuptiali 
Digna, perjurum fuit in parentem 
Splendide mendax, & in omne virgo 

Nobilis aevum. 
Surge (quae dixit juveni marito) 
Surge, ne longus tibi fomnus unde 
Non times, detur : focerum & fcekftas 

Falle ibrores. 

Prose Interpretation. 

tongue. Moreover, Ixion and Tityus fmiled with an un- 
willing countenance ; and, while, you footh the girls of Da- 
•naus with your fweet verfe, their urn remained a while dry. 
Let Lyde hear the crime of thofe virgins, and their notorious 
punifhment, and the veffel ftill empty, by the water wafting 
through the bottom, and the permanent fates that attend their 
fins, even beneath the grave. Impious ! (for what greater 
wickednefs could they do ?) Impious ! they could deftroy 
their bridegrooms with the remorfelefs fteel. One of the 
many, worthy of the nuptial torch, was glorioufly falfe to 
her perjured parent, and a virgin of ennobled name to every 

age: 
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Ixion too, and Tityos, fhew'd * • *- • ■ 

An irkfome glimpfe of ghaftly joy, 
While to your melody renew'd, 
No more the Danaids purfu'd 

Their tafk of vain employ. *M 

Let Lyde hear the rueful tale, •* > 

And puniftiment at laft injoin-d, •* 

How they ftill ply the fieve-likepail, 
Which ever muft be fill'd to fail, 

The monfters of their kind. 
The deftiny that fnuft remain 

For crimes beyond the grave to feel — 
Impious! what could be more a (lain ? 
Impious ! their bridegrooms all were (lain 

By their remorfelefs fteel, 
But * one of many was a bride, 

Whofe merit graced the nuptial flame, 
To her falfe father nobly ly'd, , 

And left her memory the pride 

Of everlafting fame. 
Who bade her youthful fpoufe "arife— 
" Arife ((he faid) with my reprieve — ■ 
• c Left a long fleep fhould feal your eyes 
*' Whence leaft you fear — my father's fpies 

*' And fitters too deceive — • ' 

# Hypermneftra. 

Prose Interpretation. 

age : who faid to her j/oung hufband, " Arife, arife, left a 
** long fleep be infli&ed on you whence you have no fear j 
«« Receive your father-in-law, and' flagitious fitters, who, 

T 3 *< like 
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Quae, velut na&ae vitulos lesena^ 
Singulos (ehcu) lacerant, ego ill is 
Mollior, ncc te feriam, ncc intra 

Clauftra tcnebo. 
Me pater faevis oneret catenis. 
Quod viro clemens mifero peperci: 
Me vel extremos Numidarum in agros 

Claflc releget. 
I, pedes quo te rapiunt & aurae : 
Dum favet nox & Venus : I fecundo 
Omine : & noftri memorem-fepulchro 

Sculpe querelara. 

Prose Interpretation. 

" Tike Honefles, with calves in their clutches, alas! tear 
<c them to pieces one by one : I, more tender-hearted than 
" them, will neither ftrike thee, nor ftay thee in my cuftodjs* 
" Let rny father load me with barbarous chains, bccaufe I, 
" merciful, fpared my wretched hufband ; let him banifh 
" me with a fleet even to the remoteft plains of Numidia. 

" Go 



cc 
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lc Which, like fo many beads of preyj 

" With younglings in their rav'nous claws, 
Ev'n now, alas ! thy -brethren (lay — 
" But I will neither ft rike nor ftay 
" Whom gentleft nature awes. 
cc With chains me let my father load, 

w rBecapieJ chofe my fpoufe to fpare, 
" And pity on diftrcfs; heftow'd — 
" Or make me fettle my abode 

44 In lharp Numidian air. ¥ 
" Convey'd by fwiftnefs and the wind, 
" 1 Begone, my love, in peace begone, 
" While Venus and the night are kind — t 
" But when my monument's defign'd, 
* c Engrave my tale thereon." 

Prose Interpretation. 

" Go where your feet and the air hurry you, while the night 
" and Venus are propitious. Go with a favourable omen, 
" and engrave my pitiful ftory on the fepulchre bearing my 
** memorial/ 9 
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O D E XII. 

AD NEOBULEN. 

Neobule Hebri adolefcentis amore capta, vitam agit inertem 

fc? dejidiofam. 

JVX ISERARUMeft, neque amori dare ludum, 
Neque dulci mala vino lavere : aut ex- . 

animari, metucntes patruae verbera linguae. 
Tibi qualum Cythereae puer ales, 
Tibi telas operofaeque Minervas 

Studium aufert, Neobule, Liparaei nitor Hebri, . 
Eques ipfo melior Bellerophonte : 
Neque pugno, neque fegni pede viftus, 

Simul undtos Tiberinis humeros lavit in undis : 

_ • 

Catus idem per apertum fugientes 
Agitato grege cervos jaculari, & 

Celer alto latitantem fruticeto excipere aprum. 

r 1 

Prose Interpretation. 

It is alone the part of wretched woman neither to give its 
play to love, nor to wafh away misfortunes with fweet wine, 
or to be diflieartened, fearing the lafhes of an uncle's tongue. 
O Neobule ! the flying boy of Venus has taken away your 
work-.bafket and your tapeftry, and the beauty of Liparean 
Hebrus has robbed you of your diligence after induftrious 
Minerva i after he has wafhed his anointed flioulders in the 

waters 
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i 

t 

D E ; XII. 

TO.NEOBUL'E. 

NeotuU) fmttm with the love of young Hebrus^ leads a 

■ life of tniolence andjloth. 

JL IS wretched in earneft to live like a mope f 

Nor walh down chagrin with fweet wine ; 
To yield to an uncle all fpirit and hope, 

Who rails at your pleafures and miqe. 
The charms of yopng Hebrus, and love's flying boy t 

Have Horn your work-bafltet away. 
And all that fine tap'ftry that us'd to employ, 

And give to Minerva the day. 
This gay Liparean'a 4 notable knight, 

Bellerophon's felf he may feem, 
Not beat in the battle, or matched in the flight, 

When frefh from the crufe and the ft ream. 
The fame in each motion's as clean as a cat, 

To hurl at the deer in the park, 
Thro* bufhes and fhrubs the wild-boar can come at, 

And his quicknefs ne'er raifles the mark* 

Rrose Interpretation. 

waters of the. Tiber ; a horfeman more expert than Bellero- 
phon himfelf, neither worfted at boxing, nor by tardinefs of 
feet : the fame is adroit to fpear at the ftags flying through 
the open plain in herds full of confternation, and a&ive to 
furprize the wild boars, lurking in, the deep underwood. 
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O D E XIIL 

AD FONTEM BLANDOSIAM. 
Saaificium fimti prmrntfit, q*fyue amawMem fiwtmopsre 

tmmendat. 

O F ONS Blandufia?, fplendidior vitro, 
Dulci dignc mcro, non fine floribus, 
Cras donaberis haedo : 
,Cui frons turgida corrribus 
Primts, be venerem & praelia defttnat, 
fruftra. Nam gelidos inficiet tibi 
Rubro fanguine riros 
Lafcivi ioboles gregis. 
Te flagrantis atrox hora Caniculse 
Ncfcit tangere : tu frtgus amabile 
Fcffis vorrrerc tauris 
Praebes, & pecori vago. 
Fies nobilitrm tu quoque forftium, 
Me dicente cavis impeficam ilicem 
Saxis: imde loquaces 
Lymph* defiliunt tu«. 

Prose Interpretation. 

O fountain of Blandufia ! more tranfparent than cryftal, 
Worthy eff 'fweet wine, not without flowers ; to-morrow you 
Jhall be prefented with a kid, whofe forehead, turgid with his 
firft horns, both premeditates love and war-— in vain— for this 
offspring of the.lafcivipus flock (hall infeft your cool ftrearos 
with his red blood. The fierce hour of t^e fcorching dog- 
ftar cannot touch thee ; you yield a delightful coolnefs to the 
fleers, tired with the plough-thai e, and to the vagrant flock— 

Yqu 

4 
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ODE XIII. 

TO THE FOUNTAIN BLANDUSIA. 

Hepromi/es afacrifice to the fount ain^ wbofe pleafantnefs 

be highly commends. 

JT AIL, clear as cryftal to the eyes, 

Blandufia's fav'rite fpring v 
O worthy to receive the prize 

Of wine and flow'rs we bring \ 
To-morrow we (hall give thy flood 
A kid, whofe horns begin to bud, 

And fight and wantonnefs portend : 
In vain — his pranks muft be no more— 
For fhortly with his facred gore 

He thy cool flream (hall blend.. 
Thee fcorching Sirius cannot touch— 

You yield a pleafing fhade, 
Which for the fleers, when work'd too much, 

And wandering flock's difplay'd. 
Thou (halt be regifter'd by fame, 
A fountain of illuftrious name, 

Whilft I thy ufeful beauties book j 
The oak fo happy on the fpor, 
To overhang thine hollow grot, 

Whence fpouts thy pratling brook. 

Prose Interpretation. 

You likewife (hall become one of the ennobled fountains, 
me mentioning the oak that is placed over your hollow rocks* 
from whence your loquacious rills leap down* 

ODE 
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O D E XIV. 

s 

AD POPULUM ROMANUM. 
H*c ode laudes continet Augufti ex Hifpania deviais Can- 

tabris revertentif. 

HERCULIS ritu mododidbs, oplcbs, 
Morte venalem petiille laurum, 

Caefar, Hifpana repetit penaWs 

Viftor ab ora. 
Unico gaudens mulier marito 
Prodeat, juftis operata divis : 
Et foror clari ducis : & decorae 

Supplice vitta 
Virginum matres, juvenumque nuper 
Sofpitum. Vos 6 pueri, & pucllse 
Jam virum experts, male nominatis 

' Parcice verbis. 
Hie dies vere mihi feftus atras 
Eximet curas ; ego nee tumukum, 
Nee mori per vim metuam, tenente 

Caefare terras. 

Prose .Interpretation. 

Caefar, Q ye people ! lately reported, in the manner of 
Hercules, to have fought after the laurel, which is to bo 
bought only with death, revifits his domeftic deities a victor 
from the Spanifh coaf^. Let his wife, happy in her hufband 
alone, come forth, having firft facrificed to the juft gods, 
and the lifter of the illuftrious chief, and the mother of the 
virgins, and of the y ouths lately life arrived, fet off with fuppli- 
cat pry fillets. O ye lads, and lafTes,who have now experienced, 
a man,, forbear words that it is bad to name. This day, to 
me truly feftival, fhall take away gloomy cares : I (hall neither 
he afraid of troubles, nor to* die by violence, Caefar having' 
- *' the 
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O D E XIV. 

. TO THE ROMAN PEOPLE. 

SKj ode contains the praifes of Auguftus, on bis return 
from Spain* after having defeated the Cantabrians. 

C M S A R (of whom but now; 'twas faid, 

That, like Amphytrion's fon, 
He went, at hazard of his head, ,. : ., 

To buy a wreath from Spain), is fped, . _ .r: — 

And has the battle won. 
Let * her come forth, whofe faithful heart 

Is center'd in her fpoufe, 
So great in military art, 
Having to heav'n performed her part, 

In rendering of her vows. 
And let Oftavia too be there, 

And, with neat fillets bound, 
The mothers of the Roman fair, 
And youths the gods; have deign'd to fpare, 

In triumph to be crown'd. * 
O lads and laffes newly blefs'd, 

That have your bridegrooms known, 
Let not a word be now exprefs'd, 
But in fuch decency is drefs'd, 

As modefty may own. 
This day my feftivai indeed 

Shall banifli care and pain, 
Nor will I fear by force to bleed, 
But from all trouble (hall be freed, 
In Caefar's peaceful reign. 

# Livia r the <wift of Augujlus. 
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I, pete unguentum puer, & coronas, 
Et cadum Marfi memorerrt duelli : i 
Spartacum fi qua potuit vagantem 

Fallere tefta. 
Die & argutae properet Nea^ras 
Myrrheum nodo cohibere crinem : 
Si per invifam mora j an i to rem 

Fiet abito. ' 

Lenit albefcens animos .capillus, 
Litiuth & rixae cupidos protervas. 
Non ego hoc ferrem calidus juventa, 

Confute Planco. 

Prose Interpretation. 

the world in hi$ pofieffion. Go, boy, and feek after efience, 
and chaplets, and a calk that bears a memorial of the Mar- 
fian war, if any veflel could eTcape the rambling Spartacus ; 
and tell harmonious Neaera to haften and bifid her hair in a 
knot perfumed with myrrh. If any demur fliould happen by 
means of the ill-natured porter, come away. White hair 
mitigates foirits, that are defirous of janglings, and petulant 
quarrel. I would not have borne this, warm with youth, 
when Plancus was conful. 
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Perfumes and garlands tyring to-day, 

And for a meafure call, 
Whofe date prefcrves the Marfian fray* 
If * Spartacus, in queft of prey. 

Has not fecur'd them all. 
Quick, with her hair fet off with myrrh, 

Let me Neaera fee, « 
And bring her lute along with her ; 
If that crofs porter fhould demur, 

Come back again to me. 
A hoary head difpute abates, 

Though tempted to be four, 
Nor appetite for wrath creates — 

I had not borne it, by the fates ! 

> 

When Plancus was in powV. 

• Spartacut, tbt famous gladiator, <who Jtirrtd up the ferv'tU <uutr. 
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